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	PSYCHO III

	
Tato kniha je pro Kirbyho McCauleyho.

	Jen tak pro případ, že by neměl co číst.
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	Když se Terry a Mick dostaly k předním dveřím, schoval se měsíc za mraky.

	„Vidíš?“ zašeptala Mick. „Chápeš už, proč jsem říkala, ať si vezmeme baterky.“

	„Proč šeptáš?“ opáčila Terry. „Nikdo tu není.“ Její baterka se nicméně rozzářila stejně rychle jako Mickina.

	„Nebuď si tak jistá.“ Mick našla nejmenší klíč na smotaném řetízku a zasunula ho do zámku. Pak zaváhala.

	„Máš strach?“ zeptala se Terry.

	„Já? Ne.“ Klíč v zámku se otočil a dveře se otevřely. „Nejde nikdo?“

	Terry se ohlédla k cestě. „Vzduch je čistý.“

	Mick přikývla. „Dobře. Tak pojďme dovnitř, ať se mrkneme na ten zázrak.“

	Dvě drobné postavy s krátkými vlasy a v džínách překročily práh a vstoupily do kanceláře. Pronikavý pach čerstvých barev plnil temnotu, kterou dokázaly kužely světla ze dvou baterek jen sotva rozehnat. Terry zamrkala a vykročila za Mick k recepčnímu pultu. Při pohledu na siluetu tyčící se v přítmí za ním se ale prudce zarazila. Z dotyčného byla vidět jen záda.

	Nyní to byla Mick, kdo zašeptala: „Vidíš? Co jsem ti povídala? Je to on.“

	Terry zalapala po dechu. „To není možné.“

	„Ne?“ Mick se natáhla, aby stiskla stříbrné tlačítko na kulatém zvonku na pultu.

	Neozval se žádný zvuk, ale pak se postava ve stínu pomaličku otočila a obě hleděly do tváře Normana Batese.

	„Vítejte v Batesově motelu,“ pronesl mužský hlas. „Váš pokoj je připraven.“

	Oči se mu skelně leskly a ve tváři měl nehybný úsměv. Pouze pronikavost hlasu prozrazovala, co je zač.

	„Fakt hustý! Jak to udělali?“

	„Snadno. Tohle není žádný opravdový zvonek. Všechno je to elektronika. Tu figurínu upevnili na jakýsi čep, a když stiskneš zvonek, spustí se cosi jako magnetofon.“

	Terry ale přesto nadskočila, když se vosková figurína otočila zpátky do původní polohy. Nebylo snadné tvářit se jakoby nic. „Takže tohle je ten starý Norman. Vážně si myslíš, že vypadal takhle?“

	Mick pokrčila rameny. „Říká se, že Tlusťoch Otto chtěl, aby všechno vypadalo jako doopravdy.“

	Terry se nadechla. Až nyní si uvědomila pach barvy. „Postavit něco takového muselo stát balík.“

	Mick přikývla. „Táta tvrdí, že si Tlusťoch Otto půjčil v bance. Jestli na tom něco nevyjde, je v průšvihu.“

	Terry přejela kuželem světla z baterky po stěnách kanceláře, pak pohlédla k oknu. „V průšvihu budeš ty, jestli tvůj táta zjistí, že sis vypůjčila jeho klíče.“

	„Žádné strachy. Teď když to tady už všechno vymaloval, nemá zapotřebí se sem vracet. Pověsil je v garáži na háček. Tam jsem si je včera večer vzala, a on si ani nevšiml, že jsou pryč. Takže proč by si toho měl všimnout zrovna teď? V tuhle chvíli sedí tak nanejvýš u bedny, má vedle sebe kartón se šesti plechovkama piva a čumí na baseball.“

	„A kde si myslí, že jsi zrovna teď ty?“ zeptala se Terry.

	„V knihovně. A věří, že si tam dělám úkoly.“

	„Vsaď se, že já vím, jaké úkoly bys teď ve skutečnosti dělala nejraději,“ prohodila Terry.

	„Sklapni! Knihovna zavírá v devět. Měly bysme sebou hodit, jestli chceš vidět zbytek.“

	Otočily se. Mick zamířila ke dveřím v protější stěně. Daly se otevřít, aniž by k tomu byl třeba klíč. „To je prča,“ utrousila Terry. „Já si myslela, že do těch pokojů se dá chodit jedině zvenku.“

	„Tady žádné další pokoje kromě toho jednoho nejsou, ty chytrá. Všechno ostatní jsou jenom falešné stěny, aby to vypadalo, jako že to je celý motel. Táta tvrdí, že Tlusťoch Otto možná přidá ještě pár dalších pokojů, jestli se mu bude dařit.“

	„A ty si myslíš, že sem budou lidi jezdit a utrácet peníze jenom proto, aby viděli, kde starý Norman tropil ty svoje kousky?“

	Mick se zašklebila. „My tady jsme, nebo ne?“

	„Jo, ale grátis. Pořád ale nedokážu pochopit, proč by si měl někdo chtít kupovat vstupenky, aby se koukal na nějakou atrapu.“

	„Tobě by se snad líbilo víc, kdyby tady kolem pobíhal opravdický Norman s pořádným nožem?“

	„On je ale mrtvý. Všichni to vědí.“

	„A co duchové?“

	„Nechceš se už na tyhle blbosti vykašlat? Mě tím nevystrašíš.“

	Což byla pravda. Terry neměla strach. Dokonce ani tady ne, když vešly do motelového pokoje. Prostě jenom docela obyčejná ložnice jako v kterémkoli motelu. Pokoj se ničím nelišil, až na ten pach barvy. Při pohledu na postel ozářenou kuželem světla z baterky ale Terry připustila, že by se možná bála o něco víc, kdyby skutečný důvod, proč jsou tady, spočíval v tom, že to s ní Mick chce dělat.

	Jenže k čertu s tím… Dřív nebo později se najde někdo, kdo to s ní dělat bude, a nebylo na tom nic, čeho by se měla bát. Nila Putnamová tvrdí, že ona to dělá s Harrym už skoro celý rok a že to bylo od samotného začátku něco úžasného. I když kdo by samozřejmě věřil Nile Putnamové. Byla to lhářka a navíc ošklivka na druhou. Fešák jako Harry by se jí nedotkl ani třímetrovým klackem.

	A upřímně řečeno, ani Mick by se nedotkla Terry, protože Mick byla taky holka. I když by v ní nikdo hned nepoznal Michelle, stejně jako by v Terry nehledal Theresu. Aspoň ne teď, když na sobě měly džíny a mikiny. Možná by si mohla nechat přes léto trochu narůst vlasy, aby to vypadalo lépe, až na podzim zase nastane čas jezdit autobusem do střední školy v Montrose.

	„Co tady stojíš?“ ozvala se Mick. „Hni sebou.“

	Kužel světla z Terryiny baterky zamířil stejným směrem jako Mickina, když prošly dveřmi do koupelny a ke sprchovému koutu.

	„Jsi na to připravená?“ ujišťovala se Mick. Cosi na způsobu, jakým to řekla, působilo legračně. Terry si uvědomila, o co jde: byla to ta kombinace šepotu a ozvěny. V koupelně se hlasy vždycky rozléhají, to chápala, ale proč Mick šeptá?

	Leda že by měla strach. Netvrdila jí ale sama, že tady není nic, čeho by se měly bát? Starý Norman byl skutečně po smrti a kromě nich dvou zde nikdo jiný nebyl.

	Pak Mick roztáhla závěs u sprchy a rázem byly tři.

	Ze sprchového koutu na ně hleděla nahá žena. Vytřeštěné oči plné hrůzy, zdvižené ruce, rozevřené dlaně, jako kdyby se snažily zachytit ránu neviditelného nože.

	Nikde zde nebyla žádná krev, ale Terry ji dokonce i se zavřenýma očima viděla. Ani žádný zvuk se neozýval, ale ona uslyšela tiché výkřiky.

	Odvrátila se, aby se dívala na Mick, až zase znovu otevře oči, a přiměla se k veselému úšklebku. „No panejo, tady je nějaká socha!“

	„Nic takového. Tohle je figurína. Loutka. Táta říkal, že Tlusťoch Otto to nechal udělat na zakázku kdesi na východě. Poslal jim fotky té nány, která se tady nechala oddělat. Táta tvrdí, že vypadá přesně jako ona.“

	„Jak to může vědět? On si s ní někdy zašukal nebo co?“ zahihňala se Terry.

	„Nedělej si srandu!“ Z toho, jak to řekla, bylo jasně znát, že Mick rozhodně nepovažuje Terry za novou Whoopi Goldbergovou. „Táta byl ještě malý kluk, když se to tady všechno seběhlo.“

	Terry přikývla, ale ta část se slovem tady se jí moc nelíbila. Protože i když to všechno kolem byla jenom atrapa oné koupelny a ta vyděšeně se tvářící figurína jen pouhý vosk, existoval kdysi i skutečný Norman, skutečný nůž a došlo ke skutečné vraždě. A říkat tady, to bylo prostě nevkusné. Právě tady… v noci, ve tmě, když jí v uších zazněl zvuk dveří, které se otvíraly v kterési jiné místnosti.

	„Co to bylo za zvuk?“ Terry chytila Mick za ruku.

	„Já nic neslyšela.“

	Terryino sevření ještě zesílilo. „Sklapni a poslouchej.“

	Okamžik beze slova stály. Pak se Mick vytrhla ze sevření a otočila se. „Nikdo tam není,“ zamumlala.

	„Kam jdeš?“

	„Kam asi myslíš?“ Mick zamířila zpátky do ložnice. „Jdeš se mnou, nebo jsi srab?“

	Terry věděla, že v úvahu přichází jen jedna jediná odpověď. Je. Je srab. Přesto se ale pohnula, aby se přidala ke své společnici. Bez ohledu na to, kdo nebo co se plížilo tam v kanceláři, se cítila bezpečněji s Mick než tady s tou slečnou z vosku ve sprchovém koutě. Než s nahou dívkou, která čekala na ránu obnaženou čepelí.

	Když se Mick natahovala ke dveřím ložnice, aby je otevřela, poklepala ji Terry po rameni. Tiše a naléhavě zašeptala: „Počkej − zhasni nejdřív baterku. Co když nás uvidí?“

	„Nikdo tam není!“ Hlas Mick zněl otráveně, ale Terry si všimla, jak tiše její kamarádka mluví. A ještě než otevřela dveře ložnice, baterku skutečně zhasla.

	Dveře se otevíraly dopředu a jejich pohyb rozvířil teplý vzduch v kanceláři, plný výparů z barev. Kdesi daleko od nich zde pořád stála figurína Normana Batese, až tam ve stínu za recepčním pultem. Rýsovala se tam v klidu a nehybně. Nikde nebylo ani stopy po jakémkoli zvuku či pohybu, se jediný stín se nezachvěl.

	Dívky se pomaloučku společně plížily k východu z kanceláře. Pomalu a opatrně otevíraly dveře a teprve, až se rozevřely dost na to, aby si byly jisté, že jim nikdo nestojí v cestě a že jim podle všeho nic nehrozí, rozsvítily znovu baterky.

	Noční vzduch venku byl rovněž teplý, ale nevznášela se v něm ani stopa po štiplavém zápachu barev. Terry zhluboka dýchala, když Mick kráčela před ní po chodníku táhnoucím se kolem kanceláře a pak dál po cestičce směřující obloukem do kopce, kde se zlověstně tyčil temný dům.

	„Počkej!“

	Mick se zastavila a ohlédla se, když uslyšela hlas Terry. „No tak co je?“

	„Fakt tam musíme?“

	„Nebuď slepice. Ale jestli chceš, odvedu tě domů, ať si můžeš zalézt do kurníku.“ Z tváře Mick stejně jako v jejím hlasu zaznívalo znechucení.

	„Nebýt tebe, tak tady v první řadě vůbec nejsme. Když jsem ti včera večer říkala, že sem můžeme tajně vlézt, chtěla jsi to tak strašně vidět, že sis skoro načurala do kalhotek.“

	„Panebože! Tak ty si snad myslíš, že já mám strach nebo tak něco?“ Terry významně zvedla levé zápěstí a letmo pohlédla na hodinky. „Jenomže pokud nepřijdu domů, v kolik jsem řekla, matka z toho bude na mrtvici.“

	Teď bylo na Mick, aby se taky podívala na hodinky. Pak zamračeně pohlédla na Terry. „Ještě pořád máme spoustu času. Okouknout to tady může trvat tak deset, možná patnáct minut. Jestli se ale moc bojíš…“

	Tohle zabralo. „Kdo se tady bojí?“ odsekla Terry. „Jde se, ty sralbotko.“

	Bylo to jako v té staré písničce, kterou zpívávala tetička Marcella − „Jdeme přes řeku a přes lesy, rovnou k bábinčinu domu.“ Až na to, že tady žádná řeka ani lesy nebyly. Jenom cestička, která je vedla ke schůdkům stoupajícím na verandu domu stojícího nahoře ve svahu. A nebyl zde ani dům žádné bábinky, nýbrž Normana. Skutečně Normanův, neboť jeho matka byla mrtvá. A on byl mrtvý rovněž. Jenže ten dům byl živý. Tenhle nový dům.

	Terry se cítila lépe, když si to všechno připomněla. Pokud by existovaly takové věci, jako jsou duchové, pak by se udržovali v tom starém domě. Tohle místo ale bylo zbrusu nové. Stejně jako motel. Tlusťoch Otto postavil obojí současně a z téhož důvodu: aby rýžoval prachy na turistech. Což by se mu se zatracenou jistotou nepodařilo na žádném místě, kde by se poflakovali nějací duchové.

	Tudíž zde nebylo nic, čeho by se měla bát. A kromě toho byla dnešní výprava cosi jako bezplatná předpremiéra, nebo ne?

	Když si to říkala v duchu sama pro sebe, poslouchalo se to tam uvnitř její hlavy hezky. Jenže zvuk, který se ozval, když schody vedoucí na verandu zaprotestovaly pod jejich nohama, zazněl skoro jako zaječení. A ostré zarachocení klíče otáčejícího se v zámku se neslo ostrou ozvěnou nad celým svahem.

	Samozřejmě že na svahu nebyl kromě nich dvou nikdo, kdo by mohl tyto zvuky poslouchat. A nikdo nečekal ani v dlouhé temné chodbě domu, do něhož vzápětí vstoupily.

	Světlo baterky vyhánělo stíny ze všech koutů. Škoda že nikoho nenapadlo vymyslet nějaké udělátko, které by dokázalo prozářit mysl stejně, jako to svedou baterky tady s touhle chodbou. Terry zaplašila tu myšlenku a přála si, aby stejně snadno dokázala zahnat i cokoli dalšího, co ji při pohledu na tmu a stíny v domě napadne.

	Jenže to nešlo. Nepomáhal ani pach čerstvé barvy vznášející se ve vzduchu všude kolem, který jí připomínal, že tohle není ten skutečný dům. Že se nejedná o místo, kde zemřel ten detektiv a v němž žila Normanova matka navzdory faktu, že byla už dávno mrtvá. Nebo snad nebyla?

	Terry zalapala po dechu. Zatraceně že je po ní. Anebo… Jenže tohle anebo nebylo právě to slovo, o němž by se jí teď chtělo přemýšlet. Neměla do toho o nic větší chuť, než jakou v ní probouzel předtím výraz tady.

	Nejlepší, co mohla právě teď udělat, bylo rychle se rozhlédnout kolem, aby té blbce Mick bylo jasné, že ona není žádná slepice. A pak hned upalovat domů, než po ní matka vyhlásí pátrání.

	Mick už namířila baterkou na schodiště přímo před ní, které stoupalo do prvního patra. „Pojďme nahoru,“ zašeptala.

	Zase to šeptání. Terry se nelíbil zvuk jejího šeptajícího hlasu o nic více než dole v motelu, kde to byla ona sama, kdo šeptal. Šepot znamená, že člověk má strach. A pokud měla Mick nyní strach, možná pro to existoval i nějaký důvod. A jestliže onen důvod čekal nahoře −

	Opět nastal okamžik pro rychlé rozhodnutí. Buď, anebo. Buď jít s Mick do patra, nebo zůstat úplně sama ve tmavé, strašidelné chodbě.

	Terry sklonila baterku a zamířila nahoru, za pohupujícím se zadkem Mick v modrých džínách. Současně připomněla sama sobě, že schody tady vržou jenom proto, že jsou nové.

	Šlo ale o to, že to tady nové nevypadalo. A ani nahoře ne. Ať už dům stavěl kdokoli, musel to dělat podle fotografií. Počínal si stejně jako ti, kteří zhotovovali voskové figuríny. Anebo se prostě jenom snažili odhadnout, jak to muselo kdysi vypadat, a nakoupili spoustu starých krámů, aby dům zařídili. Přesně jako třeba tady v koupelně, kde si Mick právě svítila na vanu, jakou ještě nikdy v životě neviděla. Měla nohy. Cosi podobného platilo i pro toaletu. Nádržka na vodu byla nahoře nad hlavou a vedl k ní řetízek, za nějž se tahalo. Pak si vzpomněla, že cosi podobného už kdesi spatřila: možná to bylo v nějaké knize o průkopnících osídlujících Ameriku.

	Jedna věc ji ale naplnila vděčností. Nikde v téhle koupelně neviděla sprchový kout.

	Možná neměl starý dobrý Norman v lásce sprchování. Anebo tenkrát sprchy ještě nevynalezli. Když došlo na americké dějiny, měla to Terry všechno trochu rozmazané. Občas si dokonce nedokázala ani vzpomenout na datum, kdy zemřel Elvis.

	Myšlenka, že právě teď a na takovém místě, jako je toto, myslí na cosi podobného, ji překvapila. Obrátila se, aby se podělila o svou reakci s Mick, a přesně v tu chvíli se dočkala dalšího překvapení.

	Mick zmizela.

	„Hej!“ vykřikla.

	Ozvěna se nesla ve tmě prázdnou chodbou a tucet hlasů jí zakřičelo na odpověď. „Mick! Kde jsi?“

	„Tady.“

	Zvuk Mickina hlasu a kužel světla její baterky zavedl Terry do překvapivě malého pokoje na opačné straně chodby. Tady patřilo hlavní slovo svítilně Mick, jejíž světlo přejíždělo po stěnách a nábytku. Terry sledovala, kudy se kužel světla ubírá. Rychle jí došlo, že nepochybně stojí v pokoji Normana Batese. Muselo to být ono. Místo toaletního stolku viděla starý sekretář. Místo postele jen obyčejné lehátko bez přehozu. V žádném případě to zde nevypadalo jako v nějakém nóbl pokoji hotelu Holiday Inn.

	Vlastně to ani nevypadalo jako pokoj pro dospělého muže. Takovým způsobem by člověk zařídil pokojík, v němž by spával kluk. Norman Bates ale kdysi dávno býval klukem.

	Terry se nad tím zamyslela. Jaký asi byl Norman Bates, než vyrostl a proměnil se v tu příšeru?

	Pohled po pokoji jí nabídl částečnou odpověď. Nikde kolem neviděla žádné sportovní náčiní. Žádné míče, pálky, přilby, dokonce ani baseballovou čepici ne. Na stěnách nevisely ani žádné vlaječky. Ani nad dvěma poličkami s knihami, kterých si všimla v protějším rohu. Zato knihovničky byly skoro plné. Musel hodně číst. Což ale samo o sobě nedokazuje, že by byl nějaký podivín, připomněla Terry sama sobě. Hodně lidí četlo knížky v těch dobách, než byla vynalezena televize. Ani tohle jí tedy neřeklo příliš o tom, jaký byl doopravdy Norman Bates.

	Bylo to světlo Mickiny baterky, které jí nabídlo nejlepší odpověď, když se zastavilo na jedné fotografii na protější stěně vedle dveří šatníku.

	„Tady, to je on!“ vydechla Mick.

	Byl to on. Usmívající se malý kluk v kombinéze, sedící na poníku, zachycený na filmu a navždy spoután rámečkem. Takhle o něm Terry nikdy nepřemýšlela. Jediné, co jí vytanulo na mysl při pohledu na vybledlou fotografii, byla otázka: jak se mohl takový hezký malý klouček proměnit v nestvůru?

	Ptát se Mick nemělo smysl. Vůbec by nepochopila, o co Terry jde. A navíc Mick znovu provedla svůj trik se zmizením. Kdyby se Terry včas neohlédla, ani by si nevšimla, že kamarádka vyšla z pokoje zpátky ven na chodbu.

	„Co je s tebou?“ zeptala se. „Pořád mi někam zdrháš. To potřebuješ na záchod nebo co?“

	„Tady bych na záchod v životě nešla,“ odtušila Mick. Vykročila chodbou, přešla ke tmavým dveřím a bez potíží je otevřela. Klíč nepotřebovala, stačilo zatlačit.

	Mick mávla světlem baterky, jako kdyby tady Terry vítala. „Ložnice jeho matky,“ oznámila.

	Pach barvy se sem rozhodně nehodil. A právě tak si zde připadala i samotná Terry. Nepatřičně. Pokud by někoho zajímala dávná minulost, byla matčina ložnice učiněný poklad. Plná spousty krámů, jaké by člověk našel tak leda v muzeu. Terry tady ale ve skutečnosti nezajímalo nic kromě velké postele. Jenže i z ní se vyklubalo zklamání, neboť byla prázdná.

	V záři světla baterky se zamračila na Mick. „Měla jsem dojem, že jsi říkala, že mi jeho matku ukážeš.“

	„Říkala,“ přikývla Mick.

	„No tak kde je?“

	„Můžeš chvilku mlčet?“ Mick se zadívala směrem ke dveřím. Pak vykročila na chodbu a hned vzápětí se zastavila tak prudce, že do ní Terry zezadu skoro narazila. „Počkej,“ zamumlala. „Myslím, že něco slyším.“

	Na moment tam stály bez jediného pohybu, dvě drobné postavy ztuhlé v tichém přítmí. Nic jiného zde ale nebylo. Jen stíny táhnoucí se kolem nich a ticho.

	Žádný zvuk. Nic, z čeho by bylo třeba mít strach. Za vrzání mohly jejich reeboky, zatímco obě kráčely chodbou a sestupovaly po schodech. Mick se zastavila, když se ocitly na dolním konci schodiště. „Chceš si prohlédnout přízemí?“ zeptala se.

	„Je tady Matka?“

	Mick zavrtěla hlavou. „Ne. Ale čeká na nás.“

	„Kde?“

	„Ve sklepě.“

	A tak tam šly. Mick nedočkavě vpředu, Terry coby zdráhavý zadní voj. Byla horší než nějaká slepice. Kromě toho byla i husa, která naletěla na Mickino přehánění o tom, jak vzrušující to tady všechno bude. Možná byla odvázaná z toho, jak dokázala doběhnout svého otce, ale pokud se týkalo Terry, tak nic moc. Vrážet ve tmě do věcí a čichat všechen ten smrad z barev nebylo nic extra. Tak dobře, ten pohyblivý panák v kanceláři motelu byl docela hezký kýč. A ta druhá figurína ve sprše, která se nehýbala, naháněla trochu strach. Pokud to ale mělo být všechno, pak se nedalo předpokládat, že by se starý Tlusťoch Otto dopracoval jen díky prodeji vstupenek k něčemu, co by vypadalo jako ze seriálu Jak si žijí bohatí a slavní. To by musel vyrukovat s něčím víc. Anebo by to musel mít schované tam dole, ve sklepě.

	Problém spočíval jen v tom, že když se tam dolů dostaly, ukázalo se, že sklep je docela obyčejný suterén. Suterén s holými natřenými stěnami. Nebyla tady dokonce ani ta velká pec, do jaké se za starých dob házelo lopatou uhlí. Nejspíš tu měli místo ní zabudované ústřední topení, aby mohlo být všechno otevřené i přes zimu. Ne že by na tom snad Terry nějak záleželo, tohle byl výhradně problém Tlusťocha Otty a ne její. Její problém spočíval v probouzejícím se nutkavém pocitu, že by potřebovala na záchod. Kromě toho se začínala v duchu ptát sama sebe, co vůbec dělá na místě, jako je tohle?

	„Fajn,“ promluvila. „Tak jsme tady. Já ale pořád nic nevidím.“

	Mick se otočila. Hlava jí poskakovala ve svatozáři baterky. „To je tím, že tohle je jenom suterén. Ale já jsem říkala, že jeho matka je ve sklepě, pamatuješ si?“

	„V jakém sklepě?“

	„Ve sklepě na ovoce. Tamhle.“

	Mick zamířila dozadu za schody, po nichž sestoupily do suterénu, a Terry ji následovala. Měla dojem, jako kdyby světlo baterky zesláblo, zatímco její potřeba odskočit si ještě zesílila. Ve sklepě na ovoce nepochybně žádný záchod nebude, ale možná nechal Tlusťoch Otto nějaký udělat v přízemí. Podle toho, jak ho znala, to bude beztak kabinka na mince. Momentálně se o to ale nestarala. Jediné, co chtěla, bylo bleskem se podívat do toho sklepa na ovoce a pak tryskem nahoru a rychle se vyčurat.

	„Co je?“ Při zvuku Mickina hlasu sebou škubla. „Co to máš se světlem?“

	Terry se v přímí podívala na siluetu vlastní ruky svírající kovový váleček. Zachřestila s ním a palcem mačkala knoflík. „Musím mít vybité baterie,“ odpověděla.

	„Moje je v pořádku.“ Mick mávla baterkou v pravé ruce. Levou sevřela kliku dveří u dolního konce schodů.

	„No tak proč neotevřeš?“ zeptala se Terry. „Na co čekáme?“

	„Nejprve mi slib jednu věc,“ nedala se Mick. „Že nebudeš ječet.“

	„To si děláš srandu? Já se ječet nechystám.“

	„Možná ne,“ odtušila Mick. „Ale když jsem sem přišla včera večer já, tak jsem si hezky zavřískala. Slyšela jsem předtím sice všechny ty historky o tom, jak vypadala skutečná matka Normana Batese, když ji tady dole našli, ale stejně jsem se pak celá třásla, protože ta figurína tady, ta je ti tak… nechutná.“

	„Mě to nevystraší,“ odsekla Terry. „Je to prostě jenom figurína jedné staré paní.“

	„To jsem si myslela taky.“ Mickin stín na zdi u dolního konce schodů kývl hlavou. „Jenže jsem zapomněla na všechny ty věci, které s ní Norman udělal.“

	„Jako třeba?“

	„Jako že ji zabil. Pro začátek. Dal jí a jejímu milenci do pití jakýsi jed. Zapomněla jsem už, co říkali, že to bylo, ale musela to být děsná smrt, protože je to vidět v její tváři. Nebo v tom, co z její tváře zbylo.“

	„Já jsem si myslela, že to starý Norman nějak spravil,“ namítla Terry.

	„Nejprve ji musel vykopat.“

	Zdálo se, že Mick se chystá jí o tom všem podrobně vyprávět, ale Terry zatoužila, aby s tím počkala, až budou zase venku. Tady dole bylo příliš velké horko, moc velké dusno, taky až moc velká tma a připadala si tu vůbec jako v pasti. Zatraceně podobně, jako kdyby se nacházela na místě, odkud musel Norman vykopat svoji matku.

	„Muselo to být pár měsíců po její smrti,“ pokračovala Mick. „Což znamená, že v době, kdy ji dostal znovu do rukou, byla už ona… no však víš…“

	„Musíš o tom mluvit?“ Terry nedala Mick možnost, aby odpověděla. „A kromě toho já vím, co s ní udělal. Vypraperoval ji.“

	„Říká se vypreparoval, hlupáčku.“

	„Záleží na tom? Hlavní je, že ji Norman prostě vycpal.“

	„Jenže on by o tom takhle nemluvil. On si myslel, že matka je stále naživu. Celou tu dobu si spolu povídali. Až na to že on samozřejmě mluvil sám se sebou. Když ale začal kolem čenichat ten detektiv, Norman odnesl matku sem dolů do sklepa na ovoce, aby ji nikdo neslyšel. Nebo neviděl.“

	„Dobře, dobře! No tak se na tu starou rašpli prostě mrkneme a pak odtud vypadneme,“ rozhodla Terry.

	Mick se zahihňala. „Nahnala jsem ti strach, co?“ Její levá ruka se zvedla ke klice a pravá s baterkou se sklonila tak, aby světlo − až se dveře otevřou − dopadlo přímo na to, co je tam uvnitř čeká.

	„Nachystej se na hnus!“ poradila.

	A otevřela dveře.

	Svaly na krku Terry se stáhly ve snaze připravit se, aby mohla vydat zvuk, jímž by zareagovala na to, co uvidí. Jenže z hrdla Terry kupodivu nevyšel ani hlásek a byla to Mick, která zaječela, jakmile pohlédla na to, co bylo ve sklepě.

	Nebo spíš na to, co tam nebylo.

	Protože sklep na ovoce zel prázdnotou.

	Terry nahlédla dovnitř otevřenými dveřmi, načež se obrátila ke kamarádce. „Mick −“

	Mick se na ni ani nepodívala. Stále hleděla přímo před sebe. Její jekot již ale nabral podobu srozumitelných slov. „Ona je pryč!“

	„Vážně?“

	Mick se obrátila a pokrčila rameny. „Včera večer tady byla. Vím to, protože jsem ji viděla! Věříš mi přece, nebo ne?“

	Terry přikývla. „Tak fajn, je pryč. Musíš kvůli tomu ale tak vyšilovat?“

	„Ty to nechápeš, že?“

	Terry měla pocit, že chápe. „Tohle je prostě nějaká bouda, že jo? Ty chceš, abych si myslela, že jsi se sesypala, protože Normanova matka zničehonic obživla a vypochodovala si odtud ven?“

	„O to právě jde!“ Mick se tentokrát dokázala ovládnout, aby nevyjekla, ale ruka s baterkou se jí chvěla. A v jejím mihotavém světle Terry viděla, jak má Mick tvář křečovitě staženou strachem. „Ona neodešla. Někdo ji vzal! Možná jsi měla pravdu, když jsi říkala, že cosi slyšíš. Možná sem někdo přišel, aby ji sebral. A možná nás viděl −“

	Zdálo se, že Mick ztratí každou chvíli kontrolu nad svým hlasem. Terry se natáhla a stiskla jí rameno, aby kamarádku uklidnila. Mick se otočila a třásla hlavou. „Dělej, musíme odtud pryč!“ V tu chvíli už její nohy dusaly na schodech, jak pádila nahoru. Světlo z její baterky, nyní ozařující už jen schodiště nahoře, se rychle vytrácelo a Terry se ocitla polapena v houstnoucí temnotě dole.

	„Počkej − počkej na mě!“

	Ale vyděšené kroky se nezastavily a nevěnovaly volání Terry žádnou pozornost. Terry se štrachala poslepu nahoru po schodech. Levou rukou zašmátrala po zábradlí, které tam ale nebylo. Současně horečně mačkala knoflík na baterce, ale bez výsledku. Až na jeden… Když máchla rukou s baterkou před sebe, narazila kotníky prstů do boční stěny. Chvilkové bodnutí bolesti bylo tak silné, že uvolnila sevření a baterka jí vypadla z ruky.

	Baterka zamířila k zemi a bolest, kterou ucítila vzápětí, nebyla už jen chvilkovým bodnutím. Tahle jiná, nová bolest projela Terry nohou, když ji kovový válec udeřil do kotníku, načež se od něj odrazil se setrvačností, kterou získal při nárazu.

	Terry zalapala po dechu a trhla sebou, když váha jejího těla spočinula na poraněném kotníku. Opřela se dlaní levé ruky o neviditelnou stěnu vedle schodů. Pak se opatrně zastavila a přejela si prsty pravé ruky po otoku, který začínal nabíhat pod horním okrajem jejích reeboků. Šmátrajícími prsty rozvázala tkaničky, ale od bolesti to moc neulevilo.

	Se zaťatými zuby došla do poloviny schodiště. Tady na rovné ploše bodala bolest pod jiným úhlem, ale nemělo smysl fňukat. Nemělo ani smysl volat, protože už ani neslyšela Mickiny kroky pádící po schodech do přízemí. Ta už byla určitě venku tady z toho pekla. Bez ohledu na to, jak se tvářila statečně, se ukázalo, že to je Mick, kdo byla celou tu dobu strachy bez sebe. Co když se sem ale opravdu někdo vloupal a odnesl tu pitomou figurínu? Pak by ale rozhodně neměl důvod, aby se tady potom poflakoval.

	Anebo snad měl?

	Možná Mick věděla něco, o čem nemluvila. Možná měla důvod, proč se tak vyděsila a proč vystřelila takovým fofrem pryč. A jí nic neudělá, když se zařídí stejně, řekla Terry sama sobě. Jenže současně věděla, že udělá, protože už teď to bolelo. Zatímco se vlekla po schodech nahoru ze suterénu, uvažovala, jestli jí ta pitomá baterka roztřískala celý kotník. Ať už to bylo jakkoli, bolelo to jako čert. A když pak pajdala temnou chodbou, bylo to jako kráčet po žhavém uhlí.

	Dvakrát se musela zastavit a jediná věc, která jí dodala sílu pokračovat, když se dostala na vrcholek schodiště, byl pohled na otevřené přední dveře ústící ven z domu, jež měla před sebou, a na siluetu Mick stojící v koutě vedle nich. Bez ohledu na narůstající intenzitu bolesti Terry přidala do kroku. Sotva to udělala, uviděla, jak se dveře začínají prudce zavírat.

	„No tak, chyť ty dveře!“ zavolala.

	Její pravá ruka se automaticky natáhla, aby splnila vlastní rozkaz. V tu chvíli už ale byly dveře zavřené a Mick se proměnila v pouhý stín.

	Až na to, že postava vstupující do chodby nebyla Mick. A že ta stříbrná věc, kterou držela ve zdvižené ruce, nebyla baterka.
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	Poslední úsek cesty zvládla Amy Hainesová kolem šesté hodiny večerní, ale obloha už byla temná jako o půlnoci.

	Od chvíle, kdy vyrazila z Chicaga, už uplynuly tři dny. A dva dny, co opustila Ft. Worth, aby se vydala zase zpátky. Co na ni udělalo největší dojem během prvních dvou nocí, byl pohled na nebe plné hvězd. Za tu dlouhou dobu, co žila vystavena umělému městskému osvětlení, takovému pohledu odvykla a docela se jí vytratil z paměti. Dnes večer nicméně nad hlavou žádné hvězdy neviděla. Na chodníku před ní se však ve světle předních světel auta blýskaly třpytící se dešťové kapky.

	Déšť nyní ještě zesílil, bušil do chodníku a doprovázel šumění poruch způsobených statickou elektřinou v rádiu. Amy autorádio s povzdechem vypnula a soustředila se na jízdu v rušném provozu. Zdejší dopravní špička v šest večer se ale nedala srovnávat ani s tím, co by očekávala ve dvě odpoledne na kterékoli dálnici v Chicagu. Bez ohledu na déšť jela stále dál. Někdy to tak bývá, že dlouhá oklika je ve skutečnosti nejkratší cestou domů.

	Aspoň tak si to sama neustále opakovala. Musela si najít nějakou výmluvu, aby zdůvodnila sama sobě, co právě dělá. Bylo by to mnohem jednodušší zamířit z Chicaga vlastním autem rovnou sem, místo aby se trmácela celou tu cestu až do Ft. Worthu, vedená chabou nadějí, že by tam mohlo být pořád ještě něco zajímavého.

	Jenže Ft. Worth připomínal místo ohrožené katastrofou a kromě nádherného pohledu na oblohu plnou hvězd, kterého se jí dostalo po dvě poslední noci, se nebylo po celé ty dlouhé a vyčerpávající hodiny strávené na cestě na co dívat. A nestalo se ani to, v co tajně doufala. Ani trochu si nepřipadala jako Mary Craneová.

	„Tajně“? „Pošetile“ by byl lepší výraz. Jak mohla vůbec očekávat, že by se dokázala ztotožnit s někým, kdo byl už tolik let po smrti? Svět, v němž ta dívka žila, byl mrtvý a pryč stejně jako ona. Amy to pochopila ve Ft. Worthu, když se snažila najít nějaké tajné dveře, jimiž by tam vstoupila do minulosti. Její cesta v autě z půjčovny kopírovala trasu, po které kdysi jela Mary Craneová. Aspoň tedy do té míry, jak ji dnes dokázal kdokoli určit. Po všech těch dlouhých letech se nicméně proměnila krajina, a dokonce i samotné dálnice.

	Kromě toho se nedalo mluvit ani o žádné podobnosti mezi Mary Craneovou a jí. Neukradla balík hotovosti svému zaměstnavateli a neprchala s ním z města. Neměnila ani v průběhu cesty auta ve snaze zabránit tomu, aby ji někdo dokázal sledovat. A především se nezastavila, aby strávila noc v Batesově motelu. Nebo vlastně část noci. Kousek noci, která skončila pod stříkající sprchou a ranami nožem.

	S tou nešťastnou dívkou, která zemřela ještě dříve, než se ona sama narodila, měla společné jenom dvě věci. Podobně jako Mary Craneová posledního večera svého života seděla i ona nyní za volantem a ujížděla prudkým deštěm. A měla namířeno do Fairvale.

	Jenže ona se pohybovala po dálnici, nikoli po vedlejší silnici vedoucí k Batesovu motelu. A onen motel stejně jako dům stojící ve svahu nad ním už dávno neexistovaly. Stejně jako odešli z toho světa transvestita, který tu dívku zavraždil, a posléze i detektiv, který po ní pátral.

	To vše bylo pryč, ale nikoli zapomenuto. A byly zde i věci, na které se raději snažila nezapomínat. Například sjezdy z dálnice. Před sebou spatřila tabuli oznamující, že následující sjezd vede na Montrose a Rock Center. Další sjezd už tedy bude na Fairvale. Nebo to tak aspoň odhadovala.

	Nemýlila se.

	Zatímco její vůz sjížděl z dálnice, vytratil se povzdech Amy v zadunění hromu. Když odbočila doprava na místní silnici vedoucí do města, ustoupil pocit úlevy očekávání zdůrazněnému ještě zábleskem, který proťal oblohu stejně, jako když se nůž v ruce Normana Batese mihl a −

	Co jí podsunulo do hlavy něco takového? Nyní nebyla chvíle na podobné úvahy. Teď když vjížděla do Fairvale. Déšť a tma naplnily první dojmy z města vlhkem a tmou. Na první pohled se zdálo, že se nijak neliší od tisíce jiných městeček roztroušených v srdci amerického Středozápadu.

	Což bylo samozřejmě přesně to, díky čemu bylo to všechno tak fascinující, pomyslela si. Jak moc se Fairvale podobalo těm všem ostatním místům s jedním jediným zásadním rozdílem − ta věc se stala tady. Tady se mihl ten nůž.

	Dalo se tomu jen sotva uvěřit. Přesně řečeno se ty vraždy odehrály nějakých dvacet kilometrů daleko od hlavní ulice městečka. Norman Bates nicméně chodil v tomto městě do školy. Procházel se po těchto chodnících. Místní obyvatelé jej znali jako přítele a souseda. Pravděpodobně některé z nich navštěvoval u nich doma. Nakupoval v místních obchodech. Podle toho, jak to kolem vypadalo, existovala většina obchodů již v oněch dobách. Celé městečko vypadalo jako cosi, co je uchovávané v jakési časové schránce.

	Sebezáchova. Přírodní zákon číslo jedna. Norman Bates postoupil ještě o krok dál. On uchovával v sobě samém svoji matku. Což z něj učinilo časovanou bombu. Žádnou časovou schránku, ale časovanou bombu, která tehdy dávno explodovala.

	Teď ale neměla čas o něčem podobném uvažovat. Nyní musela dávat pozor na provoz kolem a děkovat Bohu, že stěrače dosud fungují. Nikdo z hrstky řidičů v autech kolem si nevšiml, když Amy dojela na náměstí s radnicí. Poznávala je z fotografií. Žulový pomník obětem druhé světové války. Hmoždíř z doby americko-španělské války a socha veterána unionistické armády z občanské války po stranách kamenného bloku. Uchovávání minulosti bylo ve Fairvale součástí života.

	Přístavba u hlavní budovy radnice působila nicméně relativně nově, stejně jako hotel o blok dál na protější straně ulice. Parkoviště vedle budovy bylo skoro prázdné. Amy zajela na místo kousek od stříšky nad vchodem. I tak si ale v duchu přála, aby si vzala deštník, protože chvíle, po niž vlekla kufr z auta ke stříšce, stačila na to, aby se ocitla vystavena mrazivému nepolevujícímu lijáku.

	V hale hotelu ji ale čekalo teplo a sucho. Překvapilo ji rovněž, že to tam měli i poměrně pohodlně zařízené. Nikde kolem neviděla žádné jiné hosty. Nebylo zde rovněž ani vidu po hotelovém poslíčkovi či snad portýrovi, kteří by jí ulevili od tíhy zavazadla s věcmi na přespání. Za recepčním pultem nicméně uviděla vytáhlého mladíka s nažloutlou pletí, zelenýma očima a barvou vlasů připomínající použitý písek z bedýnky sloužící jako záchod pro kočky.

	Mladík odložil komiks, aby napřel veškerou pozornost péči o blaho blížícího se hosta.

	„Hledáte někoho?“ zeptal se.

	„Já jsem Amelia Hainesová. Měla bych tady mít rezervaci.“

	„Aha.“ Nazelenalé oči sklouzly stranou k odloženému komiksu. Byl to ale jen moment. „Můžete mi ještě jednou zopakovat, jak jste říkala to jméno?“

	„Hainesová.“ Vyhláskovala mu to, zatímco on hledal v knize hostů spočívající nejspíš na nejnižší poličce pod recepčním pultem. Bylo zřejmé, že hotel Fairvale není vybaven počítači o nic více než jeho recepční kravatami.

	Nakonec ale její rezervaci našel a ona se bez problémů zapsala. Až na fakt, že nevyplnila kolonku nadepsanou Jméno firmy. Když k němu postrčila formulář, recepční se na něj letmo podíval a všiml si opomenutí. „Vy pro nikoho nepracujete, madam?“

	„Jsem na volné noze,“ odtušila Amy. „Ne že by vám do toho snad zatraceně cokoli bylo.“

	Aspoň tak by to ráda řekla, ale vzhledem ke své poněkud delikátní situaci se omezila na pouhé kývnutí hlavou. Nemělo smysl dělat rozruch či se snad dokonce natáhnout přes pult a vlepit tomu mladému pitomci facku. A tak se jí podařilo dokonce vykouzlit i úsměv a výraz hrané vděčnosti, když si od něj vzala klíč od pokoje číslo 205.

	O možnosti, že by jí snad mohl pomoci nějaký hotelový zřízenec, se recepční vůbec nezmínil a ona se ani neobtěžovala otázkou. Dávno předtím, než došla na opačný konec haly a dokráčela k jedinému výtahu, se již zelené oči za recepčním pultem nedočkavě vrátily k luštění písmenek v bublinách nad hlavami komiksových hrdinů.

	Pokoj číslo 205 byl výkřikem moderní doby, pokud ovšem někdo pokládá vybavení z plastu za cosi moderního. Aspoň zde ale měla vše, bez čeho se žena neobejde. Zrcadlo, šatník a telefon. Amy pohlédla ven z okna na rovnou střechu a uvažovala, jestli se pod ní ukrývá restaurace nebo kuchyně. V recepci se ani nenamáhala, aby položila otázku, jestli má hotel restauraci či jídelnu. Doufala nicméně, že tomu tak bude. Poslední věc na světě, po které toužila, byla, aby se musela znovu vydat do sloty, která panovala za oknem. Když zatáhla závěsy, nemusela se na nečas venku aspoň dívat. Příliš to ale nepomohlo, pokud šlo o ztlumení zvuku deště bubnujícího na sousední střechu.

	Nyní bylo na řadě, aby se svlékla ze šatů zmačkaných cestou a stále trochu vlhkých. Ze všeho nejvíce ale toužila zjistit, jak to vlastně bude s jídlem. Hodinky jí sdělovaly, že je osm večer, a žaludek k tomu coby poznámku pod čarou ještě dodával, že poslední jídlo, jež by stálo za řeč, si dopřála, když kolem poledne zastavila u benzinové pumpy.

	Zvedla sluchátko a zavolala na hotelovou ústřednu. Nebo to měla aspoň v úmyslu. Hlas na druhém konci linky nicméně patřil čtenáři komiksu utábořenému za recepční přepážkou. Zdržela se toho, aby se mu omluvila za vyrušení od studia, a zeptala se ho na stav věcí, pokud jde o večeři.

	„My tady žádnou jídelnu nemáme,“ sdělil jí. „Restaurace je otevřená do devíti.“

	„Díky.“ Amy zavěsila, aniž by se namáhala ptát se na pokojovou službu. V tuhle chvíli se byla ochotna spokojit s tím, že má normální toaletní papír místo těch malých čtverečků z automatu. Tolik asi k nadějím a snům ostřílené cestovatelky.

	Amy se proto neoddávala přehnaným očekáváním, když vstoupila bočním vchodem z hotelové haly do malé restaurace. Ukázalo se, že jde o obvyklý podnik s rychlým občerstvením. Barový pult tvořící tři strany pomyslného čtverce lemovaly stoličky rozmístěné tak, aby měl každý z hladových hostů obdélníkovým otvorem v protější stěně dobrý výhled na to, co právě dělá kuchař. Malé boxy nabízely sedačky s imitací kůže i pohodlí a k nim ještě okna s výhledem na ulici. Dnes byly nicméně závěsy zatažené. Nikdo se nechtěl dívat na déšť. A nikdo podle všeho nechtěl ani jíst, protože když Amy vešla, nezastihla zde žádného dalšího hosta. Boxy i barové stoličky zely prázdnotou. Stejně prázdné byly rovněž oči servírky a pokladní v jedné osobě, která se vyvlekla z kuchyně, aby postavila sklenici ledové vody na stolek v rohovém boxu, jejž si Amy vybrala.

	„Večer.“ To slovo mohlo být míněno buď jako zkrácený pozdrav nebo jako konstatování faktu. Její hlas postrádal jakýkoli výraz. „Jídelní lístek?“

	„Prosím.“ Amy dokázala být rovněž stručná. Nechtěla se chovat hrubě, ale vycítila, že utahaná žena v již pomačkané uniformě a s rozcuchanými vlasy nemá náladu na konverzaci. Jediné, co doopravdy chtěla, bylo, aby už odbila devátá. A ona směla zavřít a vystřelit odtud pryč.

	A tak si Amy objednala. Dušené hovězí maso se dvěma druhy zeleniny jí připadalo ve světle předchozích zkušeností jako sázka na jistotu. „A kafe. Hned,“ dodala ještě rychle.

	Pak si udělala pohodlí, zatímco servírka zamířila směrem ke kuchyni. Na dušeném hovězím toho snad ani kuchař, jehož hlavní činností bylo smažení, nedokáže mnoho zkazit. A pokud šlo o kávu, poučila se už, že ať už člověk večeří kdekoli, musí to prostě risknout.

	Amy si usrkla vody a opřela se. Nohy ji nebolely, ale nyní, na konci dlouhého dne za volantem, dokázala se servírkou soucítit. Čekání u stolů na takovém místě musí být přinejlepším nudná práce. Skoro tak nudná, jako když je někdo zákazník.

	Venku bubnoval déšť, ale uvnitř nebyl žádný zdroj zvuku. Dokonce ani v kuchyni, kde si servírka a specialista na smažení zřejmě lámali hlavu nad její objednávkou, jelikož Amy zapomněla specifikovat výběr druhů zeleniny. Ale k čertu s tím. Občas musí člověk rezignovat a dovolit sám sobě, aby žil trochu nebezpečně. Ať jí něco vyberou, a ona si užije trochu překvapení. Doufala jen, že se nepokusí zbavit se tímto způsobem včerejší dýně nebo tuřínového krému.

	Škoda že neslyší jejich konverzaci. Měla pocit, že by potřebovala trochu rozptýlení. Pohled na dílky nakrájených balzamovaných zákusků a sladkého pečiva za sklem ji vážně nebral. A tak seděla sama a opuštěná ve světle zářivek a přejížděla pohledem po okolních boxech v naději, že někde zahlédne odložené noviny. Ve Fairvale žádný denní list určitě nevychází, ale možná by tady mohl nechat nějaké noviny po jídle některý z obchodníků ze Springfieldu.

	Takové štěstí ale neměla. Amy rezignovaně povzdechla a zanechala snažení. V podobných chvílích nezbývalo nic než číst si jídelní lístek.

	Od podobného osudu ji nicméně zachránily dvě události. První z nich byl návrat servírky s konvicí kávy v jedné ruce a šálkem s talířkem ve druhé. Druhou událostí byl příchod dalších hostů. Trojice mužů v oblečení do deště. Než si Amy stačila objednat cukr a smetanu a než to posléze i dostala, posadili se muži na stoličky na konci barového pultu. Když servírka zamířila k nim, aby je obsloužila, osladila si Amy kávu, nalila do ní smetanu a usrkla. Trochu moc horká, ale jedna kostka ledu ze sklenice s vodou problém vyřešila.

	Uspokojená obrátila pozornost k příchozím. Z místa, kde seděla, viděla jen dvoje záda a jeden poloprofil. Záda byla široká a statná. Hlavy nad nimi korunovaly nepostradatelné baseballové čepice. Člověk, kterého viděla z poloprofilu, k ní seděl nejblíž. Byl to menší muž s ostrými rysy. Pod zahnutým nosem měl chuchvalec šedivých vousů. Jeho pokrývka hlavy hovořila sama za sebe. Okamžitě jej identifikovala coby strážce zákona − příslušníka místního policejního sboru. Mohl patřit k úřadu šerifa nebo snad ke státní dálniční hlídce. Pak Amy sjela pohledem o něco níž a uviděla černé vysoké boty do špičky, díky nimž si muže sama pro sebe identifikovala. Jen úřad šerifa si mohl libovat v takovém druhu fetišismu, pokud šlo o obuv. A muž tak malého tělesného vzrůstu mohl obejít požadavky na přijetí k policii jedině v případě, že by se k němu dostal díky volbě druhých. Muselo se tedy jednat o samotného šerifa.

	A jeho jméno znělo Engstrom. Přesně řečeno Milt Engstrom. Tuto informaci zachytila z konverzace mezi skupinou u baru spolu s oznámením, že oni chtějí také kávu. Vše provázeno konstatováním, že tam venku fakt padají trakaře.

	V této fázi se servírka vrátila s Amyinou večeří a položila na stolek před ní talíř. Z dvou druhů zeleniny se vyklubal hrášek a mrkev. Ani jedno nebylo restované, mixované, nasekané či zohavené jakoukoli jinou nepřirozenou úpravou. Dušené maso bylo dobré.

	Stejně vhod jí přišlo rozptýlení. Podobně jako mnoho jiných lidí zvyklých jíst o samotě, zdokonalila si Amy vědomě i podvědomě umění sledovat a poslouchat lidi kolem sebe. A zatímco v tomto případě nebylo výsledkem pozorování nic, o čem by musela hned psát domů, pak to, co poslouchala, by si určitě zasloužilo zapsat. Jelikož u sebe papír ani tužku neměla, ukládala si konverzaci plynoucí u pultu do paměti.

	Pokud by vše zredukovala na základní fakta, hovořil šerif se svými dvěma anonymními společníky o vraždě Terry Dowsonové, k níž došlo minulý týden, a o tom, jaké alibi má Mick Sontagová.

	Amy se nesnažila příliš vnímat přesnou formulaci otázek, avšak věnovala nejvyšší možnou pozornost tomu, jak na ně šerif Engstrom odpovídal.

	Ne, nevadí mu, když o tom budou mluvit. Teď když už ti zatracení reportéři vypadli, bude toho mít Hank stejně většinu v tom svém týdeníku.

	Všechno začalo tak, že Joe Sontag šel pro cosi do garáže a zjistil, že se ztratily jeho klíče. Podle svých slov odhadl okamžitě, kam si to namířila ta jeho holka, a vyjel v pick-upu pro ni. Když se dostal k Batesovu motelu, utíkala už ona po silnici. Zastavil u ní. A právě ve chvíli, když nasedala, uslyšeli oba dva cosi, co znělo jako výkřiky ozývající se zevnitř z domu. Nebylo to moc hlasité a nerozuměl ani, co tam kdosi volá. Pak to pochopil, protože když zacouval na parkoviště a rozběhl se k verandě, uviděl, že přední dveře domu jsou zavřené.

	„Ta holka s ním nešla?“ zeptala se jedna z baseballových čepiček.

	„Přikázal jí, aby zůstala v autě. A bylo zatraceně dobře, že to udělal, vzhledem k tomu, co našel na chodbě, když škubl za dveře a otevřel je.“

	„Fakt hrůza,“ přizvukovala druhá čepička.

	Šerif přikývl. To by Amy samo o sobě neřeklo nic, ale způsob, jakým pokýval hlavou, byl dostatečně výmluvný.

	„A ty říkáš, že nikoho neviděl?“

	„On to tvrdí.“ Šerif znovu přikývl. „A já mu věřím. Podle své verze hned nasedl do vozu a odjel k Fawcettovi, kde je nejbližší telefon. Zvedla to Irene. Zastihla mě, právě když jsem se chystal zajet se podívat ke Crosby Corners. Trvalo mi tři čtyři minuty, než jsem se tam dostal. V tu chvíli už měla malá Mick úplný hysterický záchvat. Což bylo jenom logické po tom, co jí ten její pitomý tatík vyžvanil, co našel vevnitř v domě. Když přijela sanitka z nemocnice v Montrose, Mick byla jediná, komu mělo smysl věnovat pozornost. Na to, aby se cokoli dělalo s Terry, už bylo příliš pozdě.“

	„Ty si nemyslíš, že −“

	„Že by s tím mohla mít Mick něco společného?“ Šerif zavrtěl rychle hlavou. „Nepřichází v úvahu, že by buď ona, nebo Joe Sontag mohli něco takového provést. Nenapadá nás způsob, jak by to udělali. Ani motiv a ani zbraň, kterou bychom dokázali najít.“

	„Dejme tomu, že by někam schovali nůž, než šel Sontag telefonovat?“

	Engstrom pokrčil rameny. „Kdyby udělal jenom tohle, nestačilo by to. Oba by se museli kompletně převléct. Vzhledem k tomu, jak byla Terry zabita, znamenalo to, že ať už to provedl kdokoli, musel být celý zastříkaný. A Mick ani její otec neměli na oblečení nebo botách jedinou kapku krve. I když kolem těla Terry jí byla obrovská kaluž. Pro každý případ jsme poslali to, co měli onoho večera na sobě, na prohlídku do laboratoře v Montrose.“

	„Pokud to ale neudělali oni, kdo to mohl provést? Máte nějaké stopy?“

	„Jenom to, co jsem uvedl v tiskovém prohlášení. Jediné otisky prstů, které jsme našli, patřily těm holkám. Vrah − ať už to byl muž, nebo žena − se uvnitř domu ani motelu ničeho nedotkl. Nebo měl rukavice.“

	Jeden ze šerifových společníků na něj letmo pohlédl. „Muž, nebo žena?“

	„Kdo ví? Kromě toho bych nerad, aby některá z těch feministek měla pocit, že ji přehlížíme.“

	„Ale no tak, pověz nám všechno. Určitě máš nějakou teorii.“

	„Teorie mi nejsou k ničemu.“ Šerif se odmlčel, aby polkl zbytek kávy. „Kapitán Banning na to nasadil dva muže ze státní dálniční hlídky. Takže si počkejme, jestli s něčím přijdou. Hledali hlavně v nejbližším okolí, kde by mohl té noci, kdy došlo k vraždě, být zaparkovaný nějaký automobil. Nedokázali ale najít žádný otisk pneumatik, který by na to ukazoval. Což znamená, že ať už tu vraždu spáchal kdokoli, nejspíš jenom projížděl.“

	„Tím chceš říct, že si nemyslíš, že se vám podaří někoho najít?“

	„Tím bych si nebyl tak jistý. Pořád na tom děláme.“ Šerifův hrnek od kávy zacinkal na talířku. „Ale teď, pokud mě, hoši, omluvíte, bych si šel užít trochu čerstvého vzduchu a sluníčka.“

	V tu chvíli Amy přestala poslouchat. Nečekala, až uslyší, který z mužů bude platit za kávu, nebo jestli se složí všichni dohromady. Nakonec trojice odešla společně a Amy se ze všech sil snažila sníst zbytek dušeného masa, než bude ještě studenější. Objevila se servírka, aby ohřála kávu, a stoicky vzala na vědomí, když Amy odmítla nabídku dezertů. Poté, co Amy zaplatila a dala jí spropitné, zůstaly zákusky i nadále, kde byly. Snad jim bylo souzeno setrvat tam ještě nějakou dobu vystavené, anebo se již zítra měly dočkat řádného pohřbu.

	Mladík v recepci nebyl očividně přeborníkem v rychlém čtení. Jeho oči i rty se stále zvolna pohybovaly nad posledními stránkami komiksu, zatímco Amy zamířila napříč halou. Když ale vcházela do výtahu, musel k ní zvednout pohled, protože ucítila, jak se jeho oční bulvy zavrtávají do jejích zad.

	Nebo snad byla jenom nervózní? Náhodná konverzace, kterou vyslechla, mohla být darem z nebes, ale v jejích detailech se skrývalo i cosi ďábelského. Nebo přesněji řečeno v tom, jak ony detaily scházely. Byla to Amyina vlastní představivost, která je vyráběla a stále ještě v tomto ponurém díle pokračovala. Kaluž krve. Bylo až příliš snadné proměnit prosté slovní spojení ve skutečně krvavý příběh.

	Jednalo se ale o příběh, který by byl sám o sobě úplný, nebo šlo pouze o pokračování něčeho jiného? Amy opustila prázdnou kabinu výtahu a vykročila prázdnou chodbou. Odemkla dveře pokoje, v němž byla rovněž sama a kde měla za jediné společníky své otázky.

	Rozsvítila a hned potom se posadila do křesla a zula si boty. Mohla se už konečně vyzout i ta utahaná servírka dole?

	Amy odbyla takovou otázku pokrčením ramen. Napadaly ji jiné, které se dožadovaly odpovědi. Otázky týkající se toho, jak je všechno propojené. Kdesi v dosud nevybaleném zavazadle se nacházela pečlivě sestavovaná sbírka poznámek a údajů. Nebylo ale nutné, aby si nyní ověřovala detaily. Jediné, co potřebovala, bylo spojit řetězec událostí.

	Uplynulo více než třicet let od chvíle, kdy byl Norman Bates umístěn do státní nemocnice pro duševně nemocné zločince. A bylo to už skoro deset let, kdy zavraždil dvě řádové sestry a uprchl z ústavu jen proto, aby se dočkal smrti při rvačce se stopařem, jehož nabral do dodávky ukradené nebohým jeptiškám. Jeho zuhelnatělé tělo bylo mylně identifikováno coby ostatky dotyčného stopaře a Norman Bates byl nadále stíhán jako uprchlý zločinec.

	Došlo k dalším vraždám. Sestra Mary Craneové, která se jmenovala Lila, a její manžel Sam Loomis zemřeli ve Fairvale v noci následující po útěku Normana Batese. Jeho ošetřující lékař ze státní nemocnice, doktor Adam Claiborne, podnikl vlastní pátrání, které ho zavedlo až do Hollywoodu, kde se právě připravoval film o Normanu Batesovi. Filmový producent i režisér zemřeli násilnou smrtí a herečka, jež měla hrát Mary Craneovou, unikla jen o vlásek stejnému osudu.

	Doktor Claiborne se pak vrátil do státní nemocnice jako chovanec, a nikoli ošetřující lékař. Když jeho jedinečný osobní pacient zmizel, objevila se u něj podle všeho stejná porucha. Druhou osobností sídlící v nitru Normana Batese byla jeho matka. V případě Claibornea to byl sám Norman Bates.

	Bylo jisté, že Claiborne se nedostal přes zdi blázince, aby zabil nebohou Terry Dowsonovou. Zde tedy žádná spojnice nebyla. Alespoň žádná tak zřejmá. Na druhé straně ale lidé kdysi nehledali ani žádné propojení mezi Normanem a jeho mrtvou matkou. A o mnoho let později, po vší té stále pokračující intenzivní terapii, nikoho v nemocnici podle všeho nenapadlo, že by Bates mohl být nadále nebezpečný. A doktor Claiborne právě tak nepochybně nerozpoznal svou vlastní schizofrenickou poruchu. A oběti vražd v Kalifornii neměly ani tušení, že se po jejich stopách vydala smrt z míst vzdálených takřka tři a půl tisíce kilometrů.

	To všechno ale bylo propojené do jednoho celku a zdánlivě nesouvisející události tvořily jeden navazující řetězec. Kdesi ve svém nitru Amy cítila, že tragédie z minulého týdne je jeho posledním článkem.

	Nebo aspoň horečně toužila, aby byla posledním. Třebaže vždy existovala možnost, že jí byla pouze prozatím.

	Prozatím poslední. Amy se podívala na hodinky. Skoro devět. Znamenalo to, že má nejspíš stále ještě čas. Zdráhavě se zvedla z měkkého křesla a přešla k nočnímu stolku, na němž spočíval telefon. Hmátla do mělkého prostoru pod ním, ale prsty nahmataly jen prázdno. Zkusila to ještě jednou a pak postupně otevřela všechny zásuvky u stolu. Buď v hotelu nedávali hostům na pokoje místní telefonní seznam, nebo zde taková vymoženost vůbec neexistovala.

	Amy zvedla sluchátko a informovala mladíka na recepci o své nesnázi. Nejspíš už zkonzumoval svou večerní dávku literatury, neboť jeho hlas nyní zněl o něco málo přátelštěji.

	„Můžu vás spojit odtud,“ nabídl. „Komu chcete zavolat?“

	Když mu to pověděla, zazněl v jeho hlase nechápavý tón.

	„Státní nemocnici?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Amy. „Chtěla bych tam hovořit s doktorem Nicholasem Steinerem.“

	Mladík na opačném konci linky chvíli váhal. „Už je dost pozdě.“

	Amy se rozhodla, že udělá dobrý skutek a odolá nutkání sdělit mladíkovi, že mu nevolá, aby se zeptala, kolik je hodin. „On čeká, že se mu ozvu.“

	„V pořádku, madam. Zavěste a já vám ho seženu.“

	O několik minut později mluvila s jakousi sestrou a po další zhruba minutě se samotným doktorem Steinerem.

	„Tady doktor Steiner.“ Hlas staršího muže rezonoval v unavených hlasivkách. „Předpokládám, že voláte tady z města?“

	„Přesně tak. Budu bydlet v motelu Fairvale.“

	„Prosím… to je hotel. Nemluvte o něm před lidmi ve Fairvale jako o motelu.“

	„Omlouvám se,“ řekla Amy. „Musí to být freudovské přeřeknutí.“

	Místo odpovědi uslyšela suchý přidušený smích. Měla pocit, jako kdyby slyšela i jeho ozvěnu. Buď způsoboval déšť nějaké problémy se spojením, anebo byl ještě někdo jiný na lince.

	Amy volila pečlivě slova. „Doufala jsem, že by se vám hodilo, když se zastavím někdy během zítřka.“

	Steiner si odkašlal. „Budu se muset přeptat.“

	„Vy jste se ho ještě nezeptal? Ani jste mu neukázal ten dopis?“

	„Ještě ne. Vzhledem k tomu, co se stalo, jsem si myslel, že by bylo nejlepší počkat na nějakou vhodnější příležitost.“

	„Tím říkáte, že by to mohl být problém?“

	„Doufám, že ne. Budu vědět víc, až si s ním promluvím zítra ráno.“

	„Měla jsem v plánu se před polednem zastavit na chvíli za šerifem. Pokud ale máte čas, můžu se dostat do nemocnice na druhou hodinu odpoledne. Samozřejmě že vám nejdříve zavolám.“

	„To nebude nutné. Pokud on odmítne, abyste narušila jeho soukromí, neostýchejte se narušit to moje.“

	Jeho dušený smích, její díky a klapnutí sluchátka se ozvaly současně. Všechno znělo stejně dutě a Amy znovu napadlo, jak dalece je možné, že je někdo odposlouchával.

	Jaké ale měla právě ona právo na takové myšlenky? Nedělala snad právě tohle ona sama u večeře? Bylo to jedno z témat k zamyšlení. Právě nyní ale představovalo její prioritu vybalit si zavazadlo a rozmístit jeho obsah na vhodná místa v pokoji, šatníku a koupelně.

	Když vyřešila uvedený logistický problém, uvědomila si Amy, jak potlačuje zívání. Vyzutím se z bot ulevila unaveným nohám, ale ve skutečnosti se cítilo znavené celé tělo. A vymanit se ze sevření kůže a šlach nebylo tak snadné.

	Ne snad, že by se Amy chtěla se svým tělem za jakýchkoli okolností rozloučit. Zatímco v koupelně smývala make-up a svlékala se, prohlížela si ho s pocitem pýchy. Na ženu, která už měla šestadvacáté narozeniny za sebou, neměla opravdu mnoho důvodů k nářkům. Přinejmenším nohy měla hezké. A dokud bude jíst smažené hranolky s mírou, nebudou problém představovat ani boky. Všimla si drobného svěšení levého prsu, ale zatím jen v míře, která přispívala k jeho přirozenému vzhledu. Rýze mezi jejími ňadry by nikomu nenapadlo dát jméno Silikonové údolí.

	Smůla ovšem byla, že v poslední době se nenašel nikdo, kdo by měl vůbec šanci podobnou chybu udělat. Hned tu myšlenku ale zahnala. Tohle nebyla správná chvíle ani místo na podobné aktivity. Venku se z nebe stále snášel studený déšť. Tady, ve sprchovém koutě, byla nicméně voda teplá. Jediné zamrazení pocítila v okamžiku, kdy si najednou srovnala to, co právě dělá, s tím, co dělala Mary Craneová tenkrát před těmi dávnými roky. Nebo přesněji řečeno mezi tím, co on udělal za stejné situace jí.

	Kolik bylo té holce Craneové, když zemřela? Amy vylovila z paměťové banky v mozku údaj. Devětadvacet. Pokud by měla dosáhnout stejného věku jako ona, musela by zůstat pod sprchou ještě dva roky. Jí už to každopádně stačilo nyní.

	Čas vytřít dosucha vlasy. Neměla dost místa, aby si sem vzala všechno. Což by znamenalo buď mít větší tašku, nebo menší fén na vlasy. Chvíle pro pudr a deodorant a pak obléct utahané tělo do čisté noční košile. A pak už zalézt pod deku a definitivně naposledy se podívat na náramkové hodinky odložené na nočním stolku.

	Bylo přesně deset. Nebylo třeba žádat o buzení telefonem. Její oči se automaticky otevřou v sedm ráno.

	Amy zhasla lampičku. Ve tmě zněl déšť najednou hlasitěji. Snad do rána přestane pršet. Sluneční světlo žádný zvuk nevydává.

	Žádný zvuk, nic, co by ji rušilo, teď už ani dešťové kapky ne. Mysl za zavřenými očními víčky ji na okamžik zásobovala mihotavými výjevy s dálnicí táhnoucí se do dálky před ní. Bylo to, jako kdyby se jí přehrávaly hodiny strávené dnes za volantem, jako kdyby je její mysl vizuálně zpracovávala, miniaturizovala je na mikročip v její paměti.

	Pak zmizely sluchové i zrakové vjemy a spolu s nimi i tělesné pocity. Žádný déšť, žádná bolest, žádná Craneová. Protože Mary Craneová byla o dva roky starší. Zemřela dříve, než se Amy narodila. Jaký mělo smysl přivolávat ji zpátky k životu? Smysl mělo dávat pozor na nože, které jsou na zabíjení. A jí se nic nestane, pokud na to bude myslet. A taky na to, aby si příště vzala větší tašku, koupila si menší fén a nezdržovala se pod sprchou.

	Ale pak byla pod sprchou zase, protože neslyšela nic jiného než tekoucí vodu. Otevřela oči a spatřila vlající sprchový závěs.

	Až na to, že voda netekla ze sprchy a závěs nevlál ve sprchovém koutě. Amy se rychle posadila a rozsvítila lampu vedle sebe. To, co slyšela, byl déšť. A to, co viděla, byl závěs před oknem, jež se otevřelo dovnitř do pokoje.

	Otevřené. Amy byla venku z postele a v polovině cesty napříč pokojem, než si plně uvědomila, co by to mohlo znamenat. V okamžiku, kdy ulehla do postele, bylo okno zavřené. Ačkoli si pamatovala na to, jak se jím po příjezdu podívala letmo ven, nevzpomínala si, že by ho otvírala. Vzhledem k tomu, že venku stále zuřila bouře, nemělo by to ani smysl.

	Zastavila se uprostřed kroku. Co když to ale smysl dávalo? Právě takový, o němž uvažovala, když usínala. O tom, jaký smysl má nůž.

	Amy se rozhlédla po pokoji. Šatník nechala otevřený a na jeho obsah dobře viděla. Šaty na ramínkách se lehce pohybovaly v závanech vzduchu od otevřeného okna. V prostoru mezi nimi ale neviděla nic kromě jejich stínů.

	Dveře do koupelny byly otevřené rovněž a Amy se pokoušela vzpomenout si, jestli jsou ve stejném úhlu, jako když z koupelny vyšla. Ne snad že by na tom jakkoli záleželo. Pokud byly otevřené dost na to, aby jimi prošla ona, když vycházela z koupelny, stačilo by komukoli jinému, aby jimi vstoupil dovnitř.

	Amy se přiblížila ke dveřím do koupelny tak tiše a opatrně, jak to jen dokázala. Ať už by se za nimi skrýval kdokoli, neslyšel by kroky jejích bosých nohou plížící se pokojem ani náhlé bušení jejího srdce pod malounko povislým levým ňadrem.

	To všechno je ale naprostá hloupost, pomyslela si, protože předtím přece rozsvítila lampu, což by byl pro kohokoli v koupelně dostatečný signál, aby přestal číhat a začal − Zapomeň na to. V koupelně nikdo není. Amy přidala do kroku a nahlédla dveřmi dovnitř. Tep srdce se jí zpomalil, když uviděla, že v koupelně ani ve sprše není nic, čeho by se měla bát.

	Kromě samotného nic.

	Otočila se, došla k vlajícímu závěsu a otevřenému oknu. Závěs se vzdouval dovnitř a nabízel jí výhled na déšť bubnující na rozlehlé střeše na úrovni přízemí přímo pod ní. Někdo by mohl po té střeše dojít k jejímu oknu, vylézt na římsu, zatlačit do okna a vstoupit dovnitř.

	Znovu připomněla sama sobě, že něco takového by nedávalo vůbec smysl. Aspoň žádný, který by dokázala pochopit a který by − díky Bohu − dokázala vycítit. Vysvětlení bylo prosté. Zapomněla okno zajistit a vítr je otevřel.

	Až příliš prosté. Amy zavřela okno, zatáhla závěsy, vrátila se do postele a − po překvapivě krátkém okamžiku − znovu usnula.

	A tak si až v sedm hodin následujícího rána uvědomila, jak snadné bylo zjistit, zda k ní vnikl nějaký návštěvník.

	Bylo však už příliš pozdě. Nikde nezaznamenala žádné viditelné stopy a koberec byl suchý.
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	Doktor Nicholas Steiner se probudil ve tři čtvrtě na šest, což znamenalo o patnáct minut dříve, než bylo třeba.

	Vypnul budík a znovu se uvelebil na polštáři. V jeho vrásčité tváři se rozhostil spokojený úsměv. Pokud se mu v tuto dobu podařilo zvítězit nad budíkem, byl to vždy důvod pro oslavu vítězství. Anebo aspoň pro dalších patnáct minut lebedění v posteli, dokud nenadejde chvíle, kdy vstává normálně.

	Letmý pohled k oknu mu prozradil, že déšť již ustal. Mraky se trhaly. Něco podobného bylo důvodem k vděčnosti. Meteorologové, psychologové a spousta dalších „logů“ by se s ním možná přeli, ale Steiner věděl z vlastní zkušenosti, jak změny počasí ovlivňují chování jeho pacientů. Vítr, vlhkost, barometrický tlak, možná i skvrny na Slunci, ale nejvíce ze všeho Měsíc. Nic na tom nezměnil ani fakt, že anglický výraz lunatic pro duševně nemocné se již aspoň oficiálně nepoužíval. Přílivy, menstruace, stimulace mozkové činnosti, to vše bylo nadále ovládáno měsíční bohyní, kdykoli se za úplňku objevila její celá zářivá tvář.

	Co ho ale vlastně přivedlo k takovým myšlenkám? Měl toho na práci dost i bez toho, aby hloubal o Měsíci. Ve svém věku už si takové dumání nemůže dovolit. Jeho básnická licence již dávno propadla. Takže zapomeň na lety k Měsíci a všechny ty fantazijní představy. Hezky zpátky na zem, znovu mezi příslušníky lidské rasy.

	Teď hned ale ne. Steiner zvedl pohled k hodinám, stále ještě měl osm minut, a dokud neuplynou, nemá jediný důvod vracet se mezi lidskou rasu. A ani do toho nekonečného závodu, který spolu všichni svádějí.

	Když pak vstane, oblékne se a poté i oholí a nasnídá, nezbude doktoru Steinerovi nic jiného než nasadit profesionální výraz sdělující okolí, že má lidi rád a snad je dokáže i léčit. Nyní ale, v oněch drahocenných osmi minutách, které mu dosud zbývaly, mohl ještě chvíli ležet a neměnit nic na svých osobních názorech.

	Jednoduše vyjádřeno: Steiner dospěl po dlouhých letech pozorování k závěru, že duševně narušení lidé, o které se stará, jsou méně narušení než průměrná a takzvaně normální osoba pohybující se bez omezení v této společnosti. Až na případy spojené s tělesným poškozením, by bylo možné problémy průměrného pacienta charakterizovat coby symptom citlivosti. Problémy takzvaně normálních lidí by se pak daly charakterizovat jako symptomy dokazující obyčejnou hloupost.

	Většina příslušníků normální populace nedokáže nakreslit plán světa, v němž žije. Většina obyvatel této země vám není schopná povědět nic o její historii. Nepoznají citáty z Listiny práv, z Ústavy nebo z jejích dodatků. Nejsou schopni odříkat Desatero přikázání. Dokonce nejsou schopni ani říci, kolik mají v těle kostí, ukázat, kde se nacházejí základní orgány, neřkuli popsat jejich funkce.

	Průměrný člověk neví, že se Země pohybuje, a netuší ani, že se otáčí. Nedovede vyjmenovat planety naší sluneční soustavy. Požádejte ho, aby vyjmenoval několik velkých osobností, a on vykoktá tak nanejvýš hrstku Johnů. Podle jeho věku to budou John Wayne, Johnny Carson, John Lennon nebo snad John Belushi. V hlavě mu straší stádo diskžokejů, rockových muzikantů a „mediálních osobností“ − včetně několika moderátorů a populárních bavičů. Nedokáže vyjmenovat dva nositele Nobelovy ceny. Nečekejte od něj, že by uměl vysvětlit princip, podle něhož se volí prezident, nebo snad to, jak probíhá fotosyntéza. Přesto všechno je učiněnou studnicí informací − a dezinformací. O autech, sexuálních praktikách a další zábavách.

	Osm minut vypršelo a spolu s nimi i chvíle pro podobné úvahy. Od této chvíle zde byl zase ten starý dobrý doktor Nicholas Steiner. Starostlivý, milý a plný pochopení. Rádce schopný vcítit se a nabídnout útěchu, jehož celoživotní kariéra byla zasvěcena navracení mentálně nemocných do řad normální společnosti.

	Kromě péče o své tělesné potřeby a funkce se musel doktor Steiner postarat o splnění některých každodenních povinností. Zbývaly proto ještě dobré dvě hodiny, než se bude moci zajít podívat na Adama Claibornea.

	Sejít z očí ale nemuselo nezbytně znamenat sejít z mysli a problém spojený s Claibornem zaměstnával Steinerovy myšlenky ještě dříve, než se doopravdy setkali.

	Od chvíle, kdy byl Claiborne umístěn na psychiatrii, se Steiner necítil již nikdy zcela svobodný. Není snadné vyrovnat se s faktem, že někdejší profesní kolega je nyní pacient, o něhož se stará tatáž instituce, ve které předtím pracoval jako váš asistent.

	Nebylo snadné se s tím vyrovnat a ani léčba sama nebyla jednoduchá. Alespoň nějakého pokroku se nicméně během let, v nichž Claiborne procházel terapií, podařilo dosáhnout. Podle Steinerova hodnocení se zdálo, že Claiborne prodělává podstatné zlepšení. Aspoň už byl schopen hovořit o sobě samotném jako o sobě. Neobjevovaly se již žádné náznaky, které by svědčily o přetrvávání klamné představy o tom, že „Norman Bates nikdy nezemře“. Steiner si mimoděk uvědomil, jak je zvláštní, kolik pacientů trpících psychotickými poruchami se v průběhu minulých letech podle všeho identifikovalo s Normanem. Jako kdyby se v nich dotkl jakéhosi citlivého místa, jak se někdy říká.

	V jeho stávající situaci ale nemělo podobné úsloví žádný smysl. Problém, který musel doktor Steiner vyřešit dnes dopoledne, spočíval v tom, jak sdělit Claiborneovi, co se má odehrát odpoledne. Raději by se už měl sebrat a přestat otálet. Muž jeho věku si nemůže dovolit luxus odkládat věci. Nakládej s časem, jak chceš, aby on nakládal s tebou.

	Dobrá rada, jenomže jeho problém neřešila. Steiner si uvědomil, že už stojí před Claiborneovým pokojem, ještě předtím, než přišel na nějaké řešení.

	Aspoň že prostor, který Claiborne obýval, skutečně snesl označení pokoj, což kontrastovalo s tím, kde tady žila většina dalších pacientů. Někdo z členů vedení ústavu by k tomu snad mohl mít výhrady, ale nikdo z nich se až dosud na místnost, v níž Claiborne žil, nebyl podívat. Až na klasické patrové lůžko umístěné v rohu proti dveřím a bezpečnostní mříž v okně by se tato místnost dala zaměnit s malou kanceláří. Jakmile se vytratila dezorientace, kterou Claiborne zpočátku trpěl, a riziko, že bude docházet k násilným a přehnaným reakcím, vystřídalo uvolnění, nechal mu Steiner zařídit pokoj stolem, otočnou lampou a knihovničkou, kterou zaplnily knižní tituly, o něž bývalý kolega požádal. Poslední estetickou tečkou byl malý kobereček na podlaze. Proti něčemu takovému by měla ministerská inspekce nepochybně námitky. Byl to ale Steinerův nápad. Dodat aspoň náznak pohodlí prostředí, v němž bylo jeho starému kolegovi souzeno prožít zbytek života. Chudák. Jen televizor v pokoji chyběl. Tak velký blázen Claiborne nikdy nebyl.

	Ošetřovatel Lloyd Semple doprovázel Steinera ke dveřím. Pak se zastavil, klíče se mu volně pohupovaly v ruce, zatímco Steiner se podíval preventivně špehýrkou dovnitř.

	Claiborne podle všeho ležel na dolní palandě. Když ale uslyšel cinkot klíčů, přehodil nohy přes okraj lůžka a posadil se. Steiner se rychlým pohledem ujistil, že jeho reakce naznačuje bdělost, nikoli neklid. Stále pro něj ale bylo obtížné vyrovnat se s pohledem na to, jak Claiborne zestárl. Během posledních několika let zešedivěl a jeho čelo vypadalo, že je trvale svraštěné. Nyní se ale na jeho chování nezdálo nic neobvyklého, což Steinera uspokojilo. Zaklepal na dveře.

	„Adame, rád bych si s tebou promluvil. Nebude ti vadit, když půjdu dál?“

	„Beze všeho, Nicku. Můj dům je i tvůj.“

	Steiner se otočil a pokynul ošetřovateli. Když Semple vybral správný klíč, lékař mu tichým hlasem dával pokyny. „Nemyslím, že nás čekají nějaké problémy. Chtěl bych ale, abyste tady venku počkal. Jen tak pro každý případ.“

	Semple přikývl, odemkl dveře a zatlačil do nich, aby mohl Steiner projít do pokoje. Pak zavřel a zase za ním zamkl.

	Claiborne již stál. Vykročil návštěvníkovi naproti a podal mu ruku na pozdrav. „Rád tě vidím,“ řekl. „Děkuji, že jsi se zastavil.“

	Steiner si všiml, že jeho pacient je podle všeho dobře naladěný a že mu je do řeči. Na okamžik příšerně zatoužil, aby kdysi neskončil s kouřením. Nevěděl, co má dělat s rukama, protože měl před sebou problém.

	„Posaď se,“ vyzval jej Claiborne a pokynul k otočné židli u stolu. Sám se obrátil, došel k lůžku, znovu se na něj zboku posadil a předklonil se, aby se hlavou nedotýkal horní palandy.

	„Bude se ti na tom dobře sedět?“

	„Žádný problém.“

	Žádný problém, jen krátká společenská konverzace, řekl si Steiner sám pro sebe. Stále ještě nevymyslel, jak by se měl dostat k tomu, o čem chtěl mluvit. Nebo spíše: o čem mluvit musel. Pokud by měl na výběr, vůbec by o tom nezačínal. Jenže jelikož se to týkalo zájmu pacienta, neměl na vybranou.

	Trocha důvěrnosti někdy vydá za více než slova. Steiner uvažoval, jestli by neměl odtáhnout židli od stolu a postavit si ji blíž k lůžku. Váhání se vytratilo, když si vzpomněl, že Claiborneova pravá ruka byla zčásti, ale zato trvale zmrzačena tenkrát, když výstřel do zápěstí učinil konec jeho řádění tam na západním pobřeží. Od té doby byl v důsledku tohoto zranění v podstatě neškodný. Steiner si najednou vzpomněl, že Maurice Revel kdysi napsal klavírní koncert pro levou ruku. Nebylo třeba si ale dělat starosti − Claiborne na klavír nehrál.

	V duchu si poručil, aby se uvolnil, otočil se na židli a posunul se blíž ke Claiborneovi.

	„Co tě trápí?“ zeptal se Claiborne.

	Steiner se usmál. „Neměl bych tuhle otázku položit já tobě?“

	Nyní bylo na Claiborneovi, aby mu úsměv oplatil. „Zapomněl jsem.“

	„Upřímně řečeno, já taky,“ přikývl doktor Steiner. „Jenom mezi námi dvěma, udělal jsi úžasný pokrok.“

	„Díky tvé pomoci.“ Úsměv Adama Claibornea se na okamžik zkřivil do sarkastického úšklebku. „Anebo právě prodělávám dočasnou remisi.“

	Steiner pokrčil rameny. „Občas přemýšlím, jestli všechno, co pokládáme za duševní zdraví, není jen formou remise z našeho normálního stavu. Jak to říkával Norman Bates? Cosi jako že každý se občas chová trochu jako blázen.“

	„Vzpomínám si,“ odtušil Claiborne tiše. „Říkal spoustu věcí, které dávaly smysl. Když o tom tak přemýšlím, mezi námi dvěma, tak ty a já pravděpodobně víme o Normanovi více než kdokoli jiný na celém světě.“

	Steinerovi vyšel z úst tichý povzdech plný úlevy. Tohle byla narážka, v jakou doufal. „Což by se ale mohlo změnit,“ řekl.

	„Jak?“

	„Nepředpokládám, že znáš práci Amelie Hainesové,“ řekl.

	„Měl bych?“

	„Nikoli nezbytně, ale za daných okolností bych byl šťastný, kdybys to znal. Před dvěma roky vydala knihu nesoucí název Dejte mi koledu o případu Waltonové.“

	Claiborne se zmateně zamračil a Steiner si vzpomněl, že bez přístupu k televizi a novinám není pravděpodobné, že by jeho pacient měl přehled o kriminálních případech ze současnosti či nedávné minulosti.

	„Ta kauza je stará nějakých pět let,“ vysvětloval Steiner. „Bonnie Waltonová byla prostitutka, která spáchala sérii vražd osmi svých klientů, než ji dopadli. Pokud to chápu, slečna Hainesová dostala smlouvu, aby napsala o tomhle případu článek pro jakýsi časopis. Jenže to, co se dověděla, nakonec vedlo k podrobné studii o délce knihy. Nakladatel mi tehdy, když kniha poprvé vyšla, poslal jeden výtisk. Měl jsem dojem, že se jednalo o poctivě napsanou objektivní práci bez obvyklé senzacechtivosti, jakou by člověk očekával.“

	Claiborneovi se vytratil úsměv z tváře. „Proč mi tady odříkáváš posudek na jakousi knížku?“

	„Nejde mi o žádný posudek,“ odpověděl Steiner. „Chci ti nabídnout takovou možnost.“ Naklonil se blíž k němu. „Slečna Hainesová mne nedávno kontaktovala se žádostí o rozhovor. Vzhledem k úspěchu první knihy má její nakladatel zájem, aby napsala podobnou knihu o Normanu Batesovi.“

	„Podobnou?“ pronesl Claiborne pronikavým hlasem. „Tady se ale o žádné podobnosti nedá hovořit. Norman nebyl sériový vrah. Aspoň ne, pokud se nad tím zamyslíš a pokusíš se analyzovat průvodní okolnosti −“

	Doktor Steiner udělal rychlé gesto. „To je ale přesně ono. Slečně Hainesové jde spíše o analýzu okolností, než aby sepisovala posmrtný portrét samotného Normana. Shromáždila už docela dost materiálu. Vlastně je právě nyní ve Fairvale. Včera večer jsem s ní mluvil po telefonu. A ptala se mne, jestli by mohla dnes odpoledne přijet a pohovořit si se mnou.“

	Odmlčel se a čekal na reakci. Žádná se ale nedostavila. „Namítal bys něco, kdybych s ní diskutoval o Normanu Batesovi?“

	„To je tvoje výsostné právo.“

	Steiner se zhluboka nadechl. „Tvoje taky. Nechtěl bys s ní promluvit taky?“

	„Proč bych měl?“

	„Nechci si vymýšlet nějaké důvody. Ten, který mne napadá teď, je docela prostý. Myslím, že by si tak mohla udělat lepší obrázek o tom, co se skutečně stalo. A že by pak mohla napsat lepší knihu. Jsem přesvědčen o tom, že jí jde o to, aby našla pravdu. Což je důvod, proč přijela sem. Protože chce kontaktovat všechny, kteří ještě žijí a mohli by být nějak spojeni s tím případem.“

	„Případem?“ zopakoval Claiborne poslední slovo.

	Steiner si v duchu spílal, že mu uklouzlo. Mohlo ho napadnout, že použít takový výraz v podobné souvislosti bude chyba. Nyní už ale bylo příliš pozdě. Nejlepší, co mohl udělat, bylo zakrýt jakýkoli vnější projev reakce na Claiborneovu paranoiu.

	„Jak to můžeš takhle formulovat? Zní to pak, jako kdyby proběhl nějaký soudní proces. Norman ale před soudem nikdy nestanul. Nic podobného jako ,Batesův případ‘ neexistuje.“

	„Obávám se, že nyní již ano,“ odtušil Steiner mírným hlasem. „Přinejmenším tomu tak říkají.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Minulý týden byla zavražděná jakási holka. Děvče jménem Terry Dowsonová.“

	Claiborneovy oči se překvapeně rozšířily. V následující chvíli pronesl lehce rozzlobeným, obviňujícím tónem: „A ty z toho obviňuješ mne?“

	Steiner rychle zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že ne.“

	Pokud Claiborne jeho odpověď slyšel, nevěnoval jí pozornost. „Držíte mě tady pod zámkem už skoro sedm mizerných roků! Pro smilování Boží, Nicku, co tě mohlo přivést k představě, že bych se dokázal vyplížit ven a zavraždit nějakou holku, o které jsem v životě ani neslyšel?“

	„Nikdo netvrdí, že s tím máš cokoli společného.“

	Zlost v Claiborneově pohledu ustoupila záblesku podezřívavosti. „Vážně ne? Nemysli si, že nemám ponětí, jak o mně lidi mluví. Po celou tu dobu od −“

	Steiner ho přerušil jediným gestem. „Není důvod si dělat jakékoli starosti. Pokud to chceš vědět, tak jsem následující den po vraždě všechno prověřil. Na základě toho, co jsem jim sdělil, je nyní oficiálně zaznamenáno, že podle našich záznamů jsi byl zde v tomto pokoji předtím, během toho i poté, co bylo to děvče ubodáno.“

	„Ubodáno?“

	Steiner přikývl. „Nenašli zbraň, ale myslí, že to byl nejspíš nějaký nůž na porcování masa.“

	V Claiborneových očích se znovu zablýskla zlost. „Jenom kvůli tomu, že vrah použil nůž, si ti hnusní parchanti myslí, že to stačí, aby znovu vláčeli Normanovo jméno blátem?“ Ke zlosti se nyní přidalo i pohrdání. „Ten Batesův případ −“

	Steiner zavrtěl hlavou. „Oni tomu tak neříkají kvůli zbrani,“ řekl. „Jedná se o místo −“

	Claiborneovi se ještě více zkrabatilo čelo. „Kde jsi říkal, že se to stalo?“

	Steiner zaváhal. Neřekl mu, kde k události došlo, nechtěl mu to říkat, ale nyní neměl na vybranou. Možná ale Claibornea potřeboval spíše popíchnout než konejšit. „Našli to děvče v Batesově domě,“ řekl.

	Claiborne na něho hleděl. „Co se mi to snažíš namluvit? Batesův dům vyhořel už před celými roky.“

	„To je pravda. Oba to víme. Jenže ty nevíš, že ho nedávno znovu postavili.“

	„To není možné.“

	Steiner znovu pokývl hlavou. „Znovu ho postavili a zrekonstruovali,“ řekl. „Někdo nejspíš našel nějaké staré album s fotografiemi, které byly pořízené v různých interiérech uvnitř toho domu: plus nějaké záběry nafocené venku, aby se podle toho dala provést rekonstrukce. Nebylo samozřejmě možné zhotovit přesné duplikáty nábytku, ale pokud to chápu, tak se jim povedlo přiblížit se opravdu hodně originálům.“

	Claiborne na něho stále hleděl. Pak šokovaně zašeptal. „Jak mohli něco takového udělat? A proč?“

	Ať se Steiner snažil sebevíce, nedokázal se přimět, aby se Claiborneovi díval do očí. A už na tom ani nezáleželo, protože nyní letěl naslepo, špatným směrem, tváří v tvář smůle, a spolu s pacientem, kterého by měl chránit. Nikoli traumatizovat.

	A když už byl u toho, měl by raději zahnat z mysli všechny ty metafory o letu naslepo a tváři smůly. V tuhle chvíli by potřeboval spíš bezpečnostní zámek na jazyk, ale teď už bylo příliš pozdě, aby se snažil mlčet. A když o tom uvažoval, tak i celá ta věc se zámkem byla jen dalším příkladem toho, čemu se chtěl vyhýbat − nebo si to aspoň sliboval. Bylo načase, aby opatrně vážil slova. Velice pečlivě.

	„Existuje jeden zřejmý důvod pro opětovné postavení Batesova domu,“ řekl. „Zisk.“

	„Pokoušíš se mi namluvit, že by někdo chtěl koupit takovou nemovitost a bydlet tam? To nedává smysl!“

	„Nepostavili to k trvalému bydlení,“ odtušil Steiner. „Má sloužit jen pro návštěvníky.“

	„To nemůžou udělat.“ S Claiborneovým hlasem se cosi stalo. „Udělat z toho domu hotel? Ti lidé musí být šílení!“

	„Nemá sloužit jako hotel.“ Steiner ještě ztlumil hlas v naději, že Claiborne udělá totéž. „A když o tom mluvíme, tak to platí i pro ten motel.“

	„Oni znovu postavili i motel?“ Pokud se na Claiborneově hlase něco změnilo, tak snad jen to, že jej ještě zvýšil.

	„Jenom kancelář a jeden pokoj,“ vysvětlil Steiner. „Zbytek té budovy je pouze prázdná skořápka.“

	„Tak z čeho má plynout zisk?“

	Steiner ještě ztišil hlas. „Z turistiky,“ řekl.

	„Tím chceš říct, že oni z toho místa udělali turistickou atrakci?“

	Steiner pokrčil rameny. „Tak jsem to slyšel.“

	Claiborne se předklonil. Tvář měl zkřivenou. „Co tam chtějí dělat? Vybírat vstupné, aby se lidé podívali na dům, v němž se vraždilo? Budou tam mít průvodce s předem připraveným výkladem o tom, co se stalo? A chtějí taky nabízet rodinné slevy nebo tam pouštět děti zdarma?“

	„Uklidni se,“ promluvil Steiner. „Tak zlé to zase není.“ Jenomže bylo. Zachoval se jako hlupák, když nedokázal předvídat tenhle problém. Normálně byl proti současným trendům, které nahrazují dosažení skutečných řešení podáváním sedativ. Právě nyní ale toužil, aby mohl polevit ze svých zásad a ulevit tak pacientovi.

	Claiborne se na něj obořil. „Proč jsi je nezastavil?“

	„Myslím, že odpověď na tuhle otázku znáš, Adame. My tady jsme třicet kilometrů daleko od Fairvale. Nejsem obyvatel toho města. Nemám řádné slovo, pokud jde o záležitosti tamních obyvatel. Navíc se ani nejedná o věc, kterou by mohli lidé z města ovlivnit. Podle toho, jak jsem to pochopil, se Batesův majetek nachází ve správě zdejšího okresu.“

	Claiborne se ještě více zachmuřil. „Nemyslíš, že tohle všechno vím? Mohl jsi promluvit s Joem Gundersonem.“

	Steiner zavrtěl hlavou. „Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval.“ Přesto mu ale ono jméno připadalo velmi mlhavě povědomé.

	„Nesnaž se mi to namluvit! Joea Gundersona znají všichni. Řídí tenhle okres. Matka za ním šla kvůli povolení, než se pustila do stavby −“

	Tentokrát se to Steinerovi vybavilo mnohem jasněji. Gunderson byl předním politikem v okresu. Dvacet let si užíval slávy a deset roků už byl po smrti.

	Steiner se zhluboka nadechl. „Adame, chci, abys mne teď velice pozorně poslouchal.“

	Claiborne ale neposlouchal nic kromě zvuku vlastního hlasu. Byl to však jeho hlas? „Mě neoklameš! Důvod, proč jsi nepromluvil s Gundersonem, spočívá v tom, že se nestaráš o to, co se stane. Všem je to jedno. Vy je necháte, ať se do toho pustí a ať si dělají, co se jim zlíbí. Dovolíte jim udělat z toho motelu lunapark!“

	„Už jsem ti říkal, že jsem nemohl nic dělat −“

	„Ty jsi mi toho navykládal fůru o tom, kdo jsem a čím bych měl být. Ale já ti už nevěřím. Já vím, kdo jsem.“

	Ve Steinerově hlavě se znovu rozezněl signál. Tentokrát zněl varovně. Jeho tón se změnil stejně, jako se proměnil Claiborneův hlas. Zdálo se to neuvěřitelné, ale nyní se začaly měnit i rysy jeho obličeje.

	Steiner si odsunul židli dozadu.

	„Nech toho, Adame! Okamžitě se uklidni. Uvolni se.“

	„Já vím, kdo jsem a co musím udělat,“ vykřikl Adam Claiborne.

	Nyní to ale již nebyla Adamova tvář, kterou před sebou Steiner viděl, když Claiborne vstal. A nebyl to ani Claiborne, kdo chytil dlouhými prsty svého hosta za hrdlo.

	Doktor Steiner zalapal po dechu a chňapl po útočníkovi. Lapání po dechu se proměnilo v chrčení, které pak utichlo, když sevření ještě zesílilo a přerušilo dodávku krve do mozku.

	Steinerova poslední myšlenka měla podobu prostého postřehu. Claiborne možná nehrál na klavír, ale nepochybně se stačil naučit, jak používat svou levou ruku.
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	Mezi žaluziemi pronikalo dovnitř ranní světlo, zatímco si Amy nanášela na obličej minimalistický make-up s pohledem upřeným do zrcadla nad umyvadlem osvětleným zářivkou. Pokud se bude zdržovat uvnitř, mělo by to stačit. Odpoledne, ještě než odjede, měla v úmyslu věnovat tváři více péče v přirozeném světle od okna. To, co prováděla nyní, by ale mělo postačovat pro zamýšlený účel − a tím bylo sejít dolů a najít někoho, kdo jí donese snídani.

	Proč má takový hlad? V tom musí být ten čerstvý vzduch. Přemýšlení o vzduchu přivolalo z její mysli vzpomínku na kratičký nával paniky, když se v noci probudila a zjistila, že má otevřené okno. Znovu ujistila samu sebe, že okno určitě zůstalo nezajištěné a že je rozrazil nápor větru. V každém případě se nic nestalo a připadalo jí hloupé se tím nechat znervózňovat.

	Přesto sebou ale trhla, když se ozval vedle v ložnici telefon. Zvedla jej po čtvrtém zazvonění, ale pak na zlomek vteřiny zaváhala, než promluvila.

	Z jakéhosi důvodu pro ni bylo pokaždé problém, jak se ozvat do telefonu. „Haló“ se jí zdálo prosté jakéhokoli smyslu. Připadalo jí to jako rituál. Jako když se zeptáte „jak se máte?“ a začínáte přitom rozhovor s neznámým člověkem, o jehož blaho vám v dané chvíli vůbec nejde. „Hovoříte s Amy Hainesovou“ nebo „tady Amy Hainesová“ se jí zdálo zbytečné. Samozřejmě že to byla ona, kdo hovoří. A jelikož nebyla žádný stroj, musela zde rovněž být, aby to mohla dělat. Důsledkem toho jí nezbývalo na výběr mnoho jiného kromě „ano?“.

	A tak samozřejmě řekla místo toho všeho „Dobrý den!“

	„Slečna Hainesová?“ Mužský hlas. Hluboký a zvučný. „Doufám, že jsem vás nevzbudil.“

	„Ne, nevzbudil.“ Amy se letmo dotkla levým ukazováčkem řasy u dolního víčka na levém oku. Kousek řasenky tam zřejmě způsoboval problém. „Kdo je tam?“

	„Hank Gibbs. Fairvale Weekly Herald. Volám tady z hotelové haly. Napadlo mě, že kdybyste zrovna neměla nic na práci, mohl bych vás pozvat, abychom se společně nasnídali.“

	Amy si ještě nenasadila na ruku hodinky. Ležely dosud na nočním stolku. Zkroutila krk a podívala se dolů, aby zjistila, kolik je hodin. Devět dopoledne. Ukazováček podle všeho odvedl dobrou práci, protože v oku už nic neměla a nepříjemný pocit zmizel. A pokud to ve Fairvale chodilo podobně jako v jiných malých městech, která znala, pak budova soudu nebude otevřená dříve než v deset.

	„Děkuji vám, pane Gibbsi,“ řekla. „Budu dole do pěti minut.“

	Když zavěsila, vzala si Amy větší ze dvou sešitů v plastových deskách, které položila předchozího večera na psací stůl. Otevřela jej a přelétala pohledem obsah druhé stránky, dokud nenašla to, co hledala. Ano, byl zde, na jejím seznamu. Hank Gibbs, novinář, šéfredaktor, Fairvale. Fakt, že se ji rozhodl vyhledat, než aby to muselo být naopak, mohl být dobrým znamením. V každém případě se s ním potřebovala vidět.

	Současně ale bylo vhodné, aby její seznam nikdo jiný neviděl. Případně ani zbytek obsahu tohoto konkrétního zápisníku. Donesla jej ke skříni na šaty, otevřela zavazadlo, v němž měla své věci na převlečení, a sešit zamkla dovnitř.

	Když přijel výtah, byl prázdný. A také během sestupu dolů zůstala jediným cestujícím. Hanka Gibbse nemusela hledat nijak dlouho, neboť když vstoupila do hotelové haly, zjistila, že v ní kromě něho nikdo jiný není.

	Gibbs na první pohled vypadal jako muž, jemuž táhne na čtyřicítku. Měřit mohl asi sto sedmdesát dva centimetry, odhadla Amy. Měl robustní svalnatou postavu bývalého hráče amerického fotbalu, který si sám dovolil vysadit trénink a začal místo toho chodit do McDonalds’s. Na sobě měl hnědé volné kalhoty, modrobíle kostkovanou košili s rozhalenkou a hnědé sako s koženými lokty, jaké bylo populární před více než deseti lety. Blond vlasy měl nakrátko zastřižené způsobem, jenž jasně naznačoval, že místní holič není nakloněný hypermoderním sestřihům. Přesto jí ale připadalo, že Gibbs se svou opálenou pletí a překvapivě živýma modrýma očima neobvykle zapadá do prostředí, v němž se s ním setkala. První Amyin pocit byl, že by mohl klidně rovnou vystoupit z některé z těch archaických ilustrací Normana Rockwella pro The Saturday Evening Post.

	„Těší mne, že vás poznávám.“ Její první dojem byl podle všeho správný. Hank Gibbs doprovodil své prohlášení potřesením rukou. Což byl podle jejího mínění zvyk, jenž vyšel z módy snad v době, kdy Gloria Steinemová vkročila do puberty.

	Měl teplou ruku a pevný stisk. Řeč těla ještě zesílila vyznění jeho pozdravu. Na okamžik zalitovala, že nevěnovala o trochu více času make-upu, ale pak tu myšlenku zahnala. Tady šlo o práci.

	Samotná snídaně byla nicméně příjemná. Jejich servírka byla vysoká, s hranatým obličejem a brýlemi a počínala si velice svižně. Káva byla silná, obsluha rychlá, aniž by obtěžovala. Přesto si ale Amy všimla, že mladá žena, která je obsluhovala, stejně jako její druhá kolegyně pozorovaly Hanka Gibbse i ji samotnou, kdykoli jim na to vybyla aspoň chvilka. Rovněž pohledy ostatních hostů zkoumaly počínání dvojice, kterou podle všeho považovali za neobvyklý pár. Ostatní se tedy zřejmě domnívali, že Amy a její společník patří k sobě. Jelikož se ale nezdálo, že by si Gibbs dělal hlavu kvůli možným klepům, proč by se tím měla trápit ona?

	Gibbs si vybral hemenex, ona míchaná vejce se slaninou. Oba si k nim ještě poručili tousty a hranolky. Ještě než jim donesli objednávky, vytáhla Amy z kabelky malý zápisník.

	„Doufám, že vám nebude vadit, když vám položím několik otázek,“ řekla.

	„Vůbec ne.“ Hank Gibbs se usmál. „Vlastně jste mi to vzala rovnou z úst.“ Zeširoka se usmál. „Myslím, že první věc, na které se budeme muset dohodnout, spočívá v tom, kdo tady bude dělat rozhovor s tím druhým.“

	Amy pohlédla na hodinky. „Abych byla naprosto upřímná, myslím, že by pomohlo, kdybyste mne nechal klást otázky jako první. Možná bychom si mohli domluvit ještě jednu schůzku na pozdější dobu, jak vám to bude vyhovovat. Já potřebuji dnes dopoledne zjistit ještě pár věcí u soudu. A vy byste mi možná mohl poskytnout nějaké informace, které by mi s tím pomohly.“

	„Kam spěcháte?“ Gibbs usrkl kávy a pak podal poloprázdný šálek servírce, která se právě objevila. „Pokud to dobře chápu, předpokládáte, že tady budete celý den.“

	„Vlastně ne. Brzy odpoledne mám jednu schůzku.“

	Gibbs přikývl. „Ve státní nemocnici.“

	„Jak jste to věděl?“

	„Cestou sem jsem se zastavil v úřadu u šerifa Engstroma. Jeho sekretářka mi to pověděla.“ Gibbs si vzal nazpět od servírky dolitý šálek s kávou. „Pokud se na to teď snažíte přijít, tak ona měla tuhle informaci od recepčního tady v hotelu.“

	„Odkdy −“

	„Odjakživa.“ Gibbs se natáhl pro cukr. „Tohle je malé město, slečno Hainesová. Tady se všechno roznese. Recepční je Les Chambers. Jeho otec býval zdejším šerifem ještě v době, kdy Engstrom teprve začínal jako zástupce. Les a Engstrom jsou skoro jako rodina. Dalo by se říct, že cokoli se stane tady v hotelu, se hned donese do úřadu šerifa.“

	„Já jsem si ale jenom zatelefonovala,“ namítla Amy. „A nic se nestalo.“

	„Až do doby zhruba před půlhodinou.“ Gibbs si zamíchal cukr v kávě. „Ta zpráva se tam dostala v době, kdy jsem byl ještě v šerifově úřadu.“ Na okamžik zaváhal a zamračil se. „Myslím, že tohle jsem vám měl říct dřív.“

	„Říct co?“

	„Doktor Steiner se s vámi dnes odpoledne nesetká. Je v nemocnici v Montrose.“ Gibbs zvedl lžičku z podšálku v rychlém gestu, jímž reagoval na znepokojený pohled Amy. „Podle toho, co je známo, to není tak vážné, ale bude si muset pár dní odpočinout. Špatně je na tom spíš Claiborne.“

	„Co se stalo?“

	„Podrobnosti zatím nejsou k dispozici. Doktor Steiner hovořil s Claibornem v jeho pokoji. Došlo k jakémusi konfliktu a Claiborne se ho pokusil uškrtit. Když se dovnitř násilím dostal ošetřovatel, byl Steiner v bezvědomí. Nikdo přesně neřekl, jak se podařilo Claibornea zpacifikovat, ale někde v průběhu toho všeho utrpěl cosi, čemu tam říkají koronární embolie. Také on se nachází v nemocnici a je údajně v kritickém stavu.“

	„Moje vina,“ zamumlala Amy.

	„Proč jste to řekla?“

	„Je to moje vina, že se to stalo. Když jsem volala včera večer doktoru Steinerovi, ptala jsem se ho na možnost, jestli bych mohla vidět, až přijedu, Adama Claibornea. On mi odpověděl, že s ním o tom promluví dnes ráno. Podle toho, co mi říkáte, jsem to měla nechat být.“

	„Nesmysl. Zaprvé nemůžete všechno posuzovat na základě toho, co jsem vám tady řekl, protože nemáme dostatek informací. Zadruhé na mě nepůsobíte jako typ, který by nechával věci být, jak jsou. Kdybyste taková byla, nedělala byste novinářku. Stejně jako bych nedělal novináře já.“ Gibbs zavrtěl hlavou. „Hlavní ale je, abyste si nedávala vinu za to, co si myslíte, že se stalo, nebo co se stalo doopravdy. Není třeba dělat rychlé soudy.“

	Má pravdu, pomyslela si Amy. Dělat soudy o čemkoli se nevyplácí, pokud člověk nemá dostatečné informace. Pohlédla na Hanka Gibbse. Na jeho vzezření se za celou dobu, co spolu seděli, nic nezměnilo. Přesto byl dokonalou ilustrací jejího chybného úsudku, neboť nyní již nevypadal ani trochu jako ilustrace Normana Rockwella.

	„To chce klid,“ řekl Gibbs. „Steiner bude v pořádku a Claiborne to pravděpodobně zvládne taky. Podstatné je, že teď nemáte důvod spěchat za šerifem, protože na to máte celý den. Pokud mi ale chcete položit nějaké otázky, klidně do toho.“

	Amy se uvolnila dost na to, aby si dokázala usrknout kávy. I když se necítila úplně dobře, tak aspoň to, co jí Gibbs řekl, ulehčilo něco málo z břemene tížícího její svědomí. Dost na to, aby byla schopná přijmout jeho nabídku.

	„Jak dlouho vedete ty noviny?“ zeptala se.

	„Devět let. Proč?“

	„Ráda bych se podívala na staré články. Našlo by se tady něco z doby před třiceti lety?“

	„Nic, o čem bych věděl,“ usmál se Gibbs. „Věřte mi. Díval jsem se. Pak jsem se vyptával, snažil jsem se zjistit, jestli si někdo ze starších lidí neschoval výtisky novin z té doby. Pokud to ale někdo udělal, nepřizná to. Lidi tady nechtějí mluvit o Normanu Batesovi. A myslím, že nestojí ani o to, aby si o něm četli. Většina z nich snad ani nestojí o jakékoli podrobnosti.“ Naklonil se k ní. „A proč se po tom pídíte vy?“

	„Protože ten člověk je symbol,“ řekla. „V některých ohledech se zdá, jako kdyby byl dnes víc živý, než byl před třiceti lety. Nebo je to snad jenom tím, že v naší společnosti stále narůstá násilí?“

	„Podle mne v téhle společnosti bylo násilí vždy,“ odtušil Gibbs. „Jediný rozdíl spočívá v tom, že v současnosti to začínáme přiznávat. Ale stále nás čeká ještě dlouhá cesta. Lidé obelhávají sami sebe, když si myslí, že pokud o tom čtou nebo se na takové věci dívají v televizi, sledují realitu. To, co ve skutečnosti vidí nebo čtou, je již předem vybrané. Myslím, že se stále obracíme zády k násilí v jeho nejhorší a nejběžnější podobě − chov drůbeže a dobytka ve stísněných prostorech a jeho zabíjení na jatkách, umírání lidí na dálnicích, zločiny na ulicích.“ Gibbs zavrtěl hlavou. „Kdo jsem ale já, abych měl právo o tom kázat. Není o tom všem ale náhodou vaše kniha?“

	Amy přikývla. „Začala jsem líčit příběh Bonnie Waltonové. Pokusila jsem se dopátrat, proč mohl ten její mizerný život obyčejné kurvy dospět až k tomu, že spáchala sérii chladnokrevných vražd. Nakonec to ale dopadlo tak, že jsem se v knize zabývala více oběťmi než jí samotnou. Když jsem zkoumala jejich předchozí osudy, připadalo mi to, že všichni byli oběťmi společnosti ještě předtím, než se stali obětí vraždy. Ve dvou případech se jednalo teprve o kluky, kteří chtěli okusit něco, co by podle nich mohl být trochu rafinovanější sex. Brali to stejně, jako kdyby při vaření drog experimentovali s tím, co do nich ještě přidají.“

	Hank Gibbs povytáhl obočí. „To je hodně drsný způsob, jak to vyjádřit,“ poznamenal.

	„Takže jste mě právě nachytal?“ usmála se Amy. „Většina z toho, co jsem právě řekla, jsou citace z mé knihy. Většinou takhle nemluvím.“

	„Proč ne?“

	„Nejspíš proto, že nemám posluchače.“

	„Zkuste to se mnou.“ Gibbs se natáhl pro šálek s kávou. „Mluvila jste o těch obětech −“

	„Zdálo se, že všichni hledali trochu vzrušení, které by jim ulevilo od monotónnosti jejich jednotvárné existence. V případě tří mužů středního věku můžete škrtnout slovo existence a nahradit ho výrazem ,manželství‘. Starší muži nehledali bůhvíjaký sex. Z toho, co jsem byla schopná vypátrat, jim ani nešlo o sex. Chtěli trochu konverzace, trošku porozumění, dočasnou iluzi, že jsou středem pozornosti. Přesně to si chtěli koupit. Jenže dostali víc, než za co zaplatili. Smutné.“

	„Souhlasím.“ Gibbs dopil kávu a položil šálek na talířek. „Jsem rád, že nemluvíte jako nějaká feministka.“

	„Já věřím v rovnoprávnost,“ řekla mu. „Jenže to znamená se na věc dívat z obou stran. Není pochyby, že Bonnie Waltonová byla rovněž obětí. Síly, které na ni působily v jejím dětství, ji dohnaly k prostituci. A prostituce ji dohnala k duševní chorobě. Dalo by se říct, že její psychika stejně jako tělo byla upoutaná na lůžko.“

	„Možná. Ale vsadím se, že je to stejné jako s tím ostatním.“ Gibbs se usmál. „Něco mi říká, že tohle byl taky citát z vaší knížky.“

	„Ano.“ Amy sklopila na okamžik pohled k zápisníku a pokračovala. „Ale to, k čemu chci dospět, je, že mně připadá možné, že Normana Batese by se možná dalo rovněž pokládat za oběť. Kdybychom měli všechna fakta.“

	Gibbs přikývl. „Problém spočívá v tom, že tady už není mnoho lidí, kteří by jej znali.“

	„A v případě některých se jednalo o velice krátkou známost,“ dodala Amy. „Ten vyšetřovatel z pojišťovny, Arbogast, jej pravděpodobně viděl jen několik okamžiků. V případě slečny Craneové se mohlo jednat o několik hodin, ale to se samozřejmě nedá říct. A teď, když je mrtvá její sestra, Sam Loomis je rovněž mrtev, šerif Chambers a jeho manželka jsou také po smrti, tak se nezdá, že by zbýval někdo, kdo byl přímo spojený s tím případem. Spoléhala jsem na doktora Steinera a Claibornea, ale vypadá, že budu muset počkat. Mezitím −“

	„Mezitím co?“

	„Mám ještě jeden vedlejší seznam.“ Amy otevřela zápisník. „Je tady ten člověk, který rozhodl o vybudování repliky domu a motelu.“

	„Otto Remsbach? Mohl by to být dobrý nápad, zjistit, co se za tím vším skrývá.“

	„Vy to nevíte?“

	„Moc ne.“ Gibbs pokrčil rameny. „Možná z něho dostanete víc než já. Jste hezčí.“

	Amy ignorovala narážku. Pokud šlo o ni, skončilo to příjemné snídaní. Všechno ostatní už byla práce. „Pak je tady doktor Rawson. A taky Bob Peterson. A samozřejmě musím promluvit rovněž se šerifem −“

	„Tak na co čekáme?“

	„Vážím si toho, co říkáte, pane Gibbsi, ale opravdu po vás nemůžu žádat, abyste se kvůli mně obtěžoval.“

	„Čímž chcete říct, že se nebudete cítit v mé přítomnosti v pohodě, pokud neudržím zavřenou klapačku.“ Gibbs přikývl. „Fajn. Slibuji.“

	Otočil se na židli a dal znamení servírce, že zaplatí. Shoda okolností, nebo spíše hubená ruka servírky, se nicméně postarala, že účet již byl skoro na stole. „Díky, Millie,“ řekl.

	Nechal jí spropitné, zaplatil u pokladny a doprovázel Amy hotelovou halou. Jakmile se ocitli venku na chodníku, Gibbs zpomalil. „Nebude vám vadit malá procházka?“ zeptal se. „Nikdo z vašeho seznamu není dál než tři bloky odtud. Tohle je jedna z příjemných věcí plynoucích ze života na malém městě. Všechno máte po ruce. Na nic jiného si nedokážu vzpomenout.“

	První zastávkou byla kancelář a předváděcí místnost firmy Remsbach Farm Implement Co. Alespoň tak to hlásala písmena na výloze a Amy neměla v úmyslu s názvem polemizovat, neboť viděla, jak se na vyvýšené plošině za skleněnou tabulí rýsuje traktor.

	Kancelář Otty Remsbacha byla po levé straně jen několik kroků od dveří. Gibbs podržel Amy dveře vedoucí do sekretariátu, aby mohla vejít. Pak ji následoval. Pokračovali ke stolu, u něhož seděla za psacím strojem sekretářka s medově blond vlasy. Amy odhadla, že bude zhruba v jejím věku. Zvedla k nim pohled, když vešli. Její nejistý úsměv se roztáhl, když poznala Gibbse.

	„Ahoj, Doris,“ řekl. Jeho hlava poskakovala, když obě ženy představil. „Doris Huntleyová − Amelia Hainesová. Je to Amelia, že?“

	Amy přikývla. „Těší mne, slečno Huntleyová.“

	Gibbsův zvučný hlas se znovu ozval ještě dříve, než sekretářka stačila cokoli říci. „Slečna Hainesová přijela do našeho města teprve včera večer. Chce psát o místě, které patřilo Batesovi, takže je logické, že by ráda mluvila s panem Remsbachem.“

	Oči Doris Huntleyové se na okamžik zadívaly na Amy, jako kdyby se ji snažila rychle odhadnout. Její odpověď ale směřovala ke Gibbsovi. „Je mi líto. Je ve skladu v Marcyvillu. Nejspíš se vrátí až někdy pozdě odpoledne.“ Znovu se obrátila k Amy. „Mohl by vás pak někde zastihnout?“

	„Jsem ubytovaná v hotelu,“ odpověděla Amy.

	„Povězte mu, aby jí zavolal, až bude mít čas,“ řekl Gibbs. „A vzkažte mu ode mne, že si myslím, že to je dobrý nápad. Že té pasti na turisty, kterou otevírá, by prospělo pro změnu taky trochu pozitivní reklamy.“

	Doris Huntleyová přikývla. „Jakmile se vrátí.“

	„Díky. Tak zase někdy.“

	Znovu přikývla a pak se naklonila ke stroji. Ve chvíli, kdy Amy a její průvodce došli ke dveřím, psací stroj už zase klapal.

	„Je velice atraktivní,“ zamumlala Amy.

	„Otto má takové rád,“ odtušil Hank Gibbs. „Ne že bych to snad myslel jako obvinění.“

	Když se ocitli zase na ulici, začala Amy hovořit znovu normálně silným hlasem. „Z toho, co jsem viděla, ještě Fairvale nedoputoval do světa počítačů.“

	„Ne tak úplně. Mají je v bance, taky v supermarketu a ve čtyřech nebo pěti kancelářích ve městě. Myslím, že Otto zatím čeká, dokud neuvidí, jak to bude klapat s tím Batesovým sídlem. Zatím bylo slavnostní otevření dvakrát odloženo. Jednou šlo o nějaké zdržení s nábytkem, no a pak tady byla samozřejmě ta věc z minulého týdne.“

	„Na to jsem se vás zapomněla zeptat,“ řekla Amy. „Jaká je vaše teorie?“

	„Moje teorie je, že nikdo nemá ponětí, o co v té zatracené věci šlo,“ odtušil Gibbs. „A nebudou mít tušení, dokud někdo nevyrukuje s motivem. Kdo by chtěl zabíjet takovou jedenáctiletou holku? Nebyla sexuálně zneužitá. A neměla ani žádné problémy v rodině nebo ve škole. Je to záhada.“

	„A všichni ti reportéři, kteří sem přijeli po té vraždě,“ promluvila znovu Amy. „Mluvil jste o tom s nimi?“

	Gibbs přikývl. Přešli ulici. „Všichni se mě snažili vyslídit. Bylo to první, co dělali. Jeden chlapík ze Springfieldu. Jeden ze St. Louis. A jeden reportér, který pokrýval tuhle oblast pro K. C. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo povědět jim, co jsem slyšel, a nasměrovat je na Engstroma, úřad koronera a lidi z dálniční hlídky. Odhaduji ale, že se vrátili s prázdnýma rukama, protože do osmačtyřiceti hodin do jednoho zmizeli, aniž by se obtěžovali říct sbohem. A v žádných z těch novin se nic neobjevilo.“

	Otočil se, aby podržel dveře ve vchodu do malé jednopatrové budovy vynalézavě sestavené z betonových panelů sestavených do čtverce, v prvním poschodí s pravoúhlými otvory ponechanými tam pro okna. Amy napadlo, že tuhle stavbu rozhodně neprojektoval žádný Le Corbusier.

	„Tady najdeme Rawsona,“ vysvětlil jí Gibbs. Jeho kancelář byla zase po levé straně, zhruba stejně daleko chodbou od vchodu, jako v případě Otty Remsbacha. Reliéfní vystouplá písmena na tmavých dveřích hlásala CLIFFORD RAWSON, M. D.

	Za dveřmi se nacházela recepce nabízející obvyklé ošuntělé nepohodlí, jaké poskytují lékaři svým trpělivým pacientům v celé zemi. Amy v tu chvíli napadlo, že právě v této chvíli musí statisíce usoužených trpících pacientů sedět na nepohodlných židlích v čekárnách naprosto stejných, jako byla tato.

	Právě nyní zde ale byli jen oni dva a ani jejich pobyt na tomto místě netrval příliš dlouho. Gibbs přešel k prosklené přepážce a zaklepal na sklo. Recepční sedící na druhé straně mohlo být něco přes třicet. Měla temně černé vlasy, skoro fialové oči a − věřili byste tomu? − ťukala do klávesnice malého počítače. Nebo to aspoň až dosud dělala, dokud Hank Gibbs neupoutal její pozornost.

	Dali se spolu do řeči, ale i když se žena usmívala, přikyvovala hlavou a odpovídala, všímala si Amy jejích četných pohledů stranou. Skončila s tím, když vstala a zmizela v chodbě vedoucí dozadu za malým prostorem, kde měla stůl a dokumentaci.

	Gibbs se vrátil k čekající Amy. „Doktor je u sebe. Pověděl jsem jí, proč se s ním chcete vidět.“

	„Proč myslíte, že na mě tak zírala?“ zeptala se Amy.

	„Marge?“ uculil se Gibbs. „Z té si nic nedělejte. Bývala mou nevýznamnou druhou polovičkou.“

	Amy se zamračila. „Co jste vlastně zač? Něco jako komik?“

	„Ani náhodou,“ odtušil Gibbs. „Komik je někdo, kdo říká ošklivé věci, aby vydělal peníze.“

	Jeho komická scénka − pokud to tak zamýšlel − byla přerušena, když se otevřely dveře kanceláře a recepční jim pokynula, aby šli dál.

	Kancelář doktora Rawsona se nacházela na konci chodby, za dvěma ordinacemi a místností sloužící jako sklad. Měl v ní velký stůl se dvěma malými židlemi a knihovničku u stěny proti oknu. Na stěně za stolem viselo na půl tuctu zarámovaných diplomů a osvědčení. Všechny tyto dokumenty potvrzovaly, že Clifford Matthew Rawson má právo pracovat jako lékař, chirurg a také coby jeden z poslední zástupců vymírající rasy plešatějících všeobecných praktických lékařů vyznačujících se brýlemi s rohovinovými obroučkami.

	Poté co se představili, se Rawson pozorně zaposlouchal, když Amy vysvětlovala účel své návštěvy. Připadalo jí, že poslouchá naprosto stejně, jako kdyby mu nový pacient líčil symptomy své choroby. Když ale skončila, nenabídl jí doktor Rawson žádnou diagnózu či léčbu.

	„Obávám se, že toho není nijak mnoho, co bych vám mohl povědět,“ řekl. „Je pravda, že jsem byl rodinným lékařem Lily a Sama, ale to je asi tak všechno. Oba jsou už po smrti a nemyslím, že bych porušil lékařské tajemství, když vám povím, že Lila Loomisová sem chodila jednou ročně na pravidelnou prohlídku. Pokud si pamatuji, nikdy netrpěla žádnými závažnějšími problémy. Sam měl slabý šelest na srdci, ale to bylo asi tak všechno. Nasadil jsem mu dietu na snížení cholesterolu a každých šest měsíců jsem ho prohlédl.“ Doktor Rawson si přejel prsty pravé ruky po straně hlavy, aby si uhladil neexistující vlasy. Omluvně se usmál. „Nemyslím, že by to bylo nějak důležité.“

	„Mně šlo spíš o to,“ promluvila Amy, „jestli se některý z nich někdy náhodou nezmínil o něčem, co by se nějak týkalo Batesova případu.“

	Úsměv doktora Rawsona se vytratil. „O tom nikdy nemluvili,“ řekl. „A ani já ne.“

	„Rozumím.“ Amy přikývla. „Děkuji vám, že jste odpověděl na moje otázky.“

	Doktor Rawson se na ni zadíval skrze horní polovinu svých bifokálních brýlí. „Nebude vám vadit, když se na něco zeptám já vás?“

	„Vůbec ne.“

	„Poskytl vám už někdo v tomto městě jakoukoli informaci týkající se toho případu?“

	„Vůbec ne.“ Amy napadlo, kolikrát asi dnes bude muset použít tuhle frázi. Vůbec ne, zadoufala. Pokud by se ale jednalo o to jediné, co tady mohla očekávat −

	„Dovolte mi, abych vám něco pověděl, mladá dámo. Lidé tady prostě jen neradi vzpomínají na to, co se zde stalo. Nemůžu koneckonců tvrdit, že bych jim to dával za vinu. Co bylo, to bylo. A pokud jde o jejich pohled na věc, tak hrabat se v těch starých vzpomínkách nemá o nic větší smysl, než kdyby chtěl někdo vykopat tělo Normana Batese.“

	„Opravdu to dokážete vyjádřit poeticky,“ zamumlal Hank Gibbs.

	Doktor Rawson zareagoval rozpačitým úsměvem směrem k Amy. „Omlouvám se. Doufám, že jsem vás neurazil.“

	„Vůbec ne,“ ujistila jej Amy. A už je to tady zase, dodala v duchu sama pro sebe.

	Po obvyklých zdvořilostech na rozloučenou odešla. Hank Gibbs ji vyvedl ven a dál ji vedl po ulici. Provoz nabíral na hustotě, všimla si Amy. Před domy na ulicích stály zešikma zaparkované automobily. Parkoviště před supermarketem na opačné straně ulice už bylo více než z poloviny obsazené.

	„Omlouvám se vám,“ promluvil Gibbs. „Měl jsem vám říct, že tenhle starouš bývá poněkud nedůtklivý.“

	Amy si poblahopřála, že se udržela, aby neodpověděla „vůbec nic se nestalo“. Místo toho jen řekla: „Omluvit bych se měla já, že jsem vás donutila, abyste se tahal se mnou z místa na místo.“

	„Žádný problém.“ Gibbs se usmál. „Aspoň mám čím zabít čas. Během dne trpím často nespavostí.“

	„Možná byste si měl zajít za nějakým lékařem,“ prohodila Amy.

	„Kvůli té nespavosti?“

	„Ne, kvůli tomu svému smyslu pro humor.“

	„Máte bod.“ Gibbs se na ni letmo podíval. „Další zastávka?“

	„Loomisovo železářství.“

	„Nic takového už neexistuje. Když Sam zemřel a převzal to Bob Peterson, můžete hádat, jak to přejmenoval.“ Gibbs udělal posunek k výkladní skříni přímo před nimi, po pravé straně.

	I začátečník ve znakové řeči by poznal jméno zabírající celou horní část výkladní skříně železářství. Bob Peterson se zde skutečně ujal vlády.

	Bohužel, usoudila Amy, jakmile vstoupili a Gibbs ji představil novému majiteli. Peterson byl nevelký muž středního věku, prohrávající boj s obezitou. Vlasy barvy pepře a soli, oči i pleť šedé. Jeho úsměv na uvítanou se vytratil, sotva ji Gibbs představil. Místo něj ho vystřídal kamenný pohled.

	„Vy jste ta novinářka, co bydlí v hotelu?“ zeptal se.

	Amy přikývla. „V tom případě předpokládám, že víte rovněž, proč jsem tady.“

	„To teda zatraceně dobře vím.“ Pokud to bylo vůbec možné, jeho ocelově tvrdý pohled ještě ztvrdl. „A rovnou vám povím, že pokud jde o mě, nemám nic, co bych vám řekl.“

	Hank Gibbs se zamračil. „No tak, podívej se, Bobe −“

	
Peterson ho ignoroval a stále upíral pohled na ni. „Nechápejte mne špatně, není to nic osobního. Já se prostě jenom dávno jednou provždy rozhodl, že o té věci nebudu nikdy mluvit. Nikdy jsem to nedělal a ani to dělat nehodlám.“

	Amy čekala a snažila se zformulovat odpověď, kterou ale nakonec ani nevyřkla. Z místnosti vzadu za pultem se ozvalo zvonění telefonu, které učinilo konec jejich rozhovoru.

	„Omlouvám se. Musím jít zvednout ten telefon.“ Peterson ale nevypadal, že by mu bylo cokoli líto. Jeho ocelový pohled jako by roztál úlevou, když se otočil a zamířil od nich pryč.

	Amy učinila totéž, jen opačným směrem. Hank Gibbs se vydal za ní. Přidal do kroku, aby jí stačil otevřít dveře.

	Polední slunce jim zářilo přímo nad hlavami, když vyšli ven.

	„Moje chyba,“ zamumlal. „Měl jsem vám to povědět. To, co se tehdy stalo Samu Loomisovi a Lile tady v obchodě, v něm vyvolává nepříjemné pocity. Nemluvil ani s těmi reportéry tehdy. Doufal jsem ale, že když vás uvidí, tak trochu povolí.“ V jeho úsměvu se ukrývala lichotka, ale Amy snahu svého společníka neocenila.

	Místo toho pronesla: „Strašně nerada to tak říkám, ale nezdá se mi, že by zdejší lidé měli ve zvyku chovat se zrovna přátelsky.“

	„A to jste ještě nic neviděla.“ Gibbs pokrčil rameny. „Jak říkával kapitán Titaniku, ,tohle je jenom špička ledovce‘.“

	Budova soudu i s přístavkem se tyčila rovnou před nimi. Zatímco procházeli kolem dělostřeleckého arzenálu na trávníku, Hank Gibbs znovu promluvil: „Tentokrát vás budu varovat předem.“

	„Před šerifem Engstromem?“

	„Můžete ho do toho varování zahrnout taky, řekl bych.“ Gibbs se zašklebil. „Ve skutečnosti jsem ale myslel jeho sekretářku. Irene Grovesmithovou.“

	„Ta taky nenávidí novináře?“

	Gibbs zavrtěl hlavou. „Irene nikomu nenadržuje. Ta nesnáší rovnou všechny.“

	„Má k tomu nějaký konkrétní důvod?“

	„Prostě jen vysoký věk, řekl bych. Engstrom se jí měl už dávno zbavit. Irene by měla být vděčná, že si ji nechává, ale místo toho mu dává pořádně zabrat. Vydělává si tím, že kouše ruku, která ji krmí.“

	Amy se na něj ostře podívala, ale nebylo to nic ve srovnání s pohledem, jehož se jí dostalo od Irene Grovesmithové poté, co vešla do šerifovy kanceláře v přístavku.

	„Dobrý ráno,“ pozdravil Gibbs. „Je tady někde šerif Engstrom?“

	„Není u sebe.“

	Gibbs přikývl. „Určitě bude ve státní nemocnici a vyšetřuje tu záležitost, k níž došlo včera večer.“

	„Na tom, kde je, vůbec nezáleží.“ Drobnou starou paní s hlasem kyselým jako ocet a odpovídajícím výrazem ve tváři si nebylo možné splést s proslulou malířkou, které celé Amerika říkala babička Mosesová. Ačkoli mluvila ke Gibbsovi, dívala se stále na Amy. A pak svůj pohled doprovodila i slovy, která byla určena jí.

	„Něco vám hned teď povím,“ prohlásila Irene Grovesmithová. „I kdyby tady byl, neměl by šerif nic, co by téhle mladé dámě pověděl. Až nastane vhodná chvíle, vydá oficiální prohlášení.“

	„Dejte si pohov, Irene,“ přerušil ji Gibbs. „Slečna Hainesová tady není, aby mluvila se šerifem o tom, co se stalo v nemocnici. A vy to víte.“

	„Co jsem řekla, to pořád platí.“ Nyní z jejího hlasu prýštil ocet, který by Amy mohla rovnou pít. „A poradím vám stále totéž, slečno Hainesová. Prostě si sbalte věci a zmizte. Nikdo tady s vámi nechce mluvit −“

	Na stole vedle ní zazvonil telefon. Dokonalá repríza, prohodila Amy sama k sobě, když ji napadlo, jak skončilo setkání v železářství.

	Tohle byl jen začátek. Irene Grovesmithová zvedla sluchátko, avšak nic neříkala. Ať již byl na opačné straně linky kdokoli, okamžitě spustil. Ženě nezbývalo než opakovaně kývat hlavou. Její oči se současně rozzářily a rysy v její tváři roztály. „Ano, pane,“ řekla nakonec. „Okamžitě.“

	Pak položila sluchátko a pohlédla na ně s triumfálním výrazem. „Pokud tady hodláte čmuchat a snažit se zjistit, kdo zabil tu malou holku, tak na to zapomeňte.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Gibbs.

	„Ten, kdo teď volal, to byl šerif. Mají vraha!“
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	Slunce se posunulo o kousek víc k západu, když Amy a její společník vyšli ze dveří přístavku u soudní budovy. Jakmile se ocitli venku, Gibbs ustoupil stranou do stínu nalevo od vchodu. Tam se zastavil a kývl hlavou. „Tady je chladněji,“ řekl.

	„Proto jste chtěl ven?“ zeptala se Amy. „Tam vevnitř mají klimatizaci. A mně nepřipadalo, že by tam bylo nějaké vedro.“

	„Bude tam mnohem větší horko, až Engstrom dovleče svého zatčeného.“

	„Tak proto jste řekl té jeho sekretářce, že musíme jít? Copak vy nechcete vidět, koho chytil?“

	„Jistěže chci. Proto jsme tady. Když nic jiného, budeme se na něho moci mrknout, až přijedou. Tak nějak pochybuji, že by nás Engstrom hodlal pozvat na kafe a sušenky do cely předběžného zadržení.“

	„To není legrační,“ poznamenala Amy.

	Hank Gibbs přikývl. „Já vím. Nejspíš si to uvědomuji víc než vy. Nezapomínejte, že tohle je moje město a mí lidé. Pokud ale dovolím sám sobě, abych myslel příliš na to, co pro ně tohle všechno znamená −“ Způsob, jakým se Gibbsův hlas vytratil, dodal jeho slovům na výmluvnosti.

	„Máte nějakou představu, koho by sem mohli přivézt?“

	„To uvidíme za pár minut.“

	Nic ale neviděli. Ulicí vedoucí kolem náměstí plynul běžný provoz, avšak nikde nebylo ani vidu po automobilu s úředním označením, který by hodlal zajet na vyhrazené parkoviště nalevo od nich.

	Gibbs se podíval na hodinky. „Co je zdrželo?“

	„Sekretářka neříkala, odkud jedou,“ prohodila Amy.

	„To je pravda. Měl jsem ale odhadnout, kam jeli.“ Gibbs se obrátil a otevřel dveře přístavku. „Pojďte za mnou.“

	Amy se k němu přidala, když znovu vstoupil dovnitř. Ze všech sil se s ním snažila držet krok, zatímco si to rázoval chodbou. „Engstrom je chytrý. Právě jsem si vzpomněl, že mohl vejít hlavním vchodem a proklouznout sem suterénem.“

	Sotva vešli do sekretariátu, upřela na ně Irene Grovesmithová znovu pohled. „Já myslela, že jste už odešli,“ řekla.

	„Nedělejte si naděje.“ Gibbsův pohled přelétl půlkruhem po místnosti a zastavil se na dveřích od Engstromovy kanceláře. „Kde je?“

	„Už jsem vám říkala, že vám do toho nic není. A nemá smysl, abyste mařili čas tím, že se tady budete potloukat, Hanku Gibbsi. Šerif s vámi nebude mluvit, dokud nebude se vším hotový.“

	Gibbs mrkl koutkem oka na Amy. „Tolik tedy, pokud jde o jižanskou pohostinnost,“ zamumlal.

	Irene Grovesmithová k němu bleskově otočila pohled. „Co jste to říkal?“

	Než stačil Gibbs odpovědět, dveře Engstromovy kanceláře se prudce otevřely a vyšel zástupce šerifa v uniformě. Zavřel za sebou dveře a kývl na Gibbse.

	„Dobré odpoledne, Hanku.“ Došel až k nim a usmál se. „Teď už vím, jak to lidi myslí, když říkají, že se zprávy šíří rychle jako požár.“

	„Byli jsme tady náhodou, když šerif volal. A tak jsme jenom vyšli ven pro případ, že byste potřebovali uvítací výbor.“ Gibbs pohlédl na Amy. „Slečno Hainesová, rád bych vám představil Dicka Rena.“

	Když měli představování za sebou, zástupce šerifa stál takřka hned vedle Hanka Gibbse. Amy si uvědomila, že nevyhnutelně − nebo to snad bylo zcela automaticky − oba muže porovnává. Dick Reno byl skoro o hlavu vyšší než šéfredaktor novin a nejméně o půl tuctu let mladší: možná ještě o více. Měl tmavé kudrnaté vlasy. A nebýt tvaru kořene nosu, jenž byl zvláštně zploštěný, mohl být neuvěřitelně hezký. Pravděpodobně si ho zlomil při fotbalu, pomyslela si Amy, pokud mu ho někdo nezlomil za jiných okolností. Což nemohlo být právě snadné, pokud byl ve stejné kondici, v jaké se zdál nyní. Každopádně ale mírně nesouměrné rysy tváře nijak neubíraly na srdečnosti jeho úsměvu. Proč ale zatraceně maří čas podobnými věcmi? Nejdříve práce, až pak zábava.

	„Mohl byste nám povědět něco o tom, co se stalo?“ Otázka byla ryze pracovní, ale ničemu nemohlo uškodit, když do svého pohledu a hlasu vložila náznak toho, jak příjemně se právě cítí.

	Vlastně se zdálo, že to pomohlo. Dokonce více, než doufala. „To je na šerifovi,“ řekl Dick Reno. „Ale jelikož vidím, že vy dva už stejně víte, že jsme sem někoho přivedli, mám dojem, že tahle část už není žádné tajemství. Fakt je, že my sami toho o něm moc nevíme. Aspoň zatím ne.“

	„Já bych se spokojil se jménem,“ řekl Gibbs.

	„Žádné nemá.“ Reno se takřka omluvně usmál. „Odmítá sdělit svou totožnost a nemá u sebe žádný doklad.“

	„Kde jste toho podezřelého našli?“ zeptal se Gibbs.

	„On není podezřelý,“ odpravil jej Reno. „Nebo přesně řečeno… Nikdo proti němu zatím nevznesl obvinění. Jenom jsme ho vzali do vazby, abychom ho vyslechli.“

	„Já jsem ale slyšel něco jiného.“ Gibbs udělal posunek. „Irene nám řekla, že máte vraha.“

	Oči Irene Grovesmithové vypadaly jako dvě miniaturní kostičky ledu. Její ústa se otevřela a vyřinul se z nich ocet. „Cože, Hanku Gibbsi!? Já jsem nikdy nic takového neřekla!“ Dvakrát pobouřeně potáhla nosem. Amy čekala, jestli to udělá ještě potřetí, zatímco se sekretářka obrátila k Dicku Renovi. „Pokud jde o vás,“ obořila se na něj, „myslím, že vy jste toho už napovídal až až.“

	Třetí popotáhnutí nebylo podle všeho nutné, neboť Reno rychle přikývl. Když pak znovu oslovil Amy, vrátil se do jeho tváře omluvný úsměv. „Irene má pravdu, slečno Hainesová. Nemyslím, že by existovalo ještě cokoli dalšího, co bych vám mohl povědět, dokud nebudete mít možnost promluvit si se šerifem.“

	„Možnost?“ Gibbs povytáhl obočí. „To jako myslíte, že budeme muset vyhrát v loterii nebo tak něco?“

	„Uklidněte se, Hanku,“ odtušil Reno. „On právě teď začíná s výslechem toho chlapíka.“

	„Ví o tom, že jsme tady?“

	Dick Reno zavrtěl hlavou. „Nemyslím.“

	„V tom případě ho překvapíme.“ Gibbs prošel kolem zástupce směrem k šerifově kanceláři. Jakmile to učinil, ozvaly se hlasy Rena i Irene Grovesmithové a splynuly do jediného zvuku.

	„No tak, počkat.“

	„To nemůžete!“

	Letmo se ohlédl a zašklebil se. „Žádné strachy. Já klepu.“ A ihned proměnil slova v čin.

	Nemusel to dělat dlouho. Dveře se pootevřely, ale jen dost na to, aby se v mezeře objevila hlava šerifa Engstroma.

	„Někdo tady má nějaký skvělý nápad?“ Očividně se ale jednalo o řečnickou otázku a Engstrom se ani nesnažil předstírat, že čeká na odpověď. Místo toho se upřeně podíval na Rena. „Vystrnaďte ty lidi pryč odtud!“

	„Ale no tak, šerife.“ Hank Gibbs předvedl úsměv. „Jde jenom o naprosto normální zdvořilost. Mladá dáma tady čeká, aby se s vámi setkala −“

	„Vážně?“ Engstromův pohled se posunul směrem k Amy. „Tak proč si včera večer v restauraci nedala tu práci a nepředstavila se mi tam?“

	„Mrzí mne to,“ řekla Amy. „Tehdy jsem si nebyla úplně jistá, kdo jste.“

	„Podle toho, jak jste na mě hleděla, jste hezky pozorně poslouchala,“ odtušil Engstrom.

	„Anebo jste vy mluvil hezky nahlas,“ řekla Amy. Zatímco to říkala, s Engstromovým pohledem se cosi stalo. Jeho oči zamrkaly a koutky jeho úst sebou zacukaly.

	„Takže se podívejte, mladá dámo −“

	„Já se dívám,“ řekla Amy. „Ale pokud jde o ten zbytek, tak se pletete. Za dva měsíce mi bude sedmadvacet, což není zase takové mládí. A pokud právě pracuji, což se právě nyní náhodou děje, pak nejsem ani žádná dáma. A když o tom tak uvažuji, nejsem vlastně ani žádná slečna. Aspoň ne v tom slova smyslu, jak to myslíte vy. Protože podle toho, co jsem viděla tady kolem sebe, tak pro vás je to zde jenom slovo. Pokud jde o vás tady, tak vaše představa je, že ty mladé by měly být pokud možno v jednom kuse bosé a těhotné. A ty staré by zase měly trčet pořád u sporáku.“ Amy se na okamžik odmlčela a pohlédla na Irene Grovesmithovou. „Nebo sedět za stolem,“ dodala.

	„Tak to já ani náhodou!“ odsekla sekretářka důrazně.

	Amy se zdržela odpovědi, která se nabízela sama.

	Byl to Engstrom, kdo odpověděl. „To by stačilo, Irene,“ řekl. Pak vyšel ze dveří, aniž by je více otevřel. Při tom upíral pohled na Amy. „Rád si to s vámi ještě dopovím. V tuhle chvíli vám ale můžu dát jen pět minut.“

	„Děkuji vám, šerife.“ Amy doprovodila pokývnutí hlavou úsměvem. Na okamžik uvažovala, jestli má sáhnout po zápisníku v kabelce nebo ne, ale pak se rozhodla, že to neudělá. Dost na tom, že dosáhla vítězství. Nemělo cenu pokoušet štěstí. „Mohla bych se zeptat na jméno osoby, kterou jste vzali do vazby?“

	„Je mi líto. Já sám tuto informaci nemám.“ Následovala sotva postřehnutelná odmlka. „Zatím.“

	„Mohu se zeptat, jaký máte důvod k výslechu?“

	„Můj zástupce vám to nepověděl?“ Znovu nepatrná odmlka. Amy si představovala, že skoro slyší, jak v šerifově hlavě cvakají otáčející se kolečka. Věta, kterou uslyšela vzápětí, znělo: „Reno kontroloval místo, kde stojí Batesův motel. A dnes odpoledne tam sebral toho vagabunda, jak se snaží vloupat do domu.“

	„Pak ale máte obvinění,“ řekla Amy. „Vloupání a vstup do cizího objektu.“

	„No, ne tak úplně.“ Amy upravila svůj předchozí odhad. V Engstromově hlavě necvakala žádná kolečka. Byly tam jenom váhy, na nichž vážil jednotlivá slova. „Když ho Reno sebral, zkoušel ten člověk kliku.“

	„Což z něho činí podezřelého?“

	„Řekněme, že se jedná o podezřelou souhru okolností. Máme tady muže, který se objeví jakoby odnikud. Bez auta. Bez osobních dokladů. Nemá dokonce ani řidičský průkaz.“

	„A to je zločin, šerife?“

	„Není. Ale ať už Terry Dowsonovou zabil kdokoli, tak rovněž nejel autem. Nikde se nenašla stopa, že by kdekoli poblíž místa činu parkoval nějaký vůz. Ale mám dojem, že to jste mě už slyšela říkat včera večer.“

	Ať už se v šerifově hlavě ukrývala otáčející se kolečka, nebo váhy, bylo to v té chvíli Amy jedno. Její pozornost se nyní upírala k Hanku Gibbsovi. Zatímco se ona bavila s Engstromem, začal postupovat k pootevřeným dveřím za šerifovými zády.

	Pohyboval se tak pomaličku a opatrně, že si toho Dick Reno ani Irene Grovesmithová nevšimli. Jejich pozornost byla upřena na konverzaci odvíjející se mezi Amy a šerifem. A tak ani nepostřehli, když se Hank Gibbs dotkl patou pravé nohy dolního okraje dveří, zatlačil do nich a začal je pomalu otevírat.

	V tuhle chvíli už byla mezera širší o patnáct centimetrů. Amy hleděla za šerifovu hlavu. Naskytl se jí pohled do jeho kanceláře a na muže sedícího za stolem.

	„To zní, jako kdybyste naznačoval, že za těchto okolností je s tím vším nějak spojený muž, kterého jste právě přivedli.“ Amy přelétla při těch slovech pohledem rychle k Engstromovi. „Tvrdíte tedy, že by ten dotyčný mohl zabít onu holčičku?“

	Šerif přimhouřil oči. „Já neříkám nic. Ale hodlám to zjistit.“

	„Pak mi dovolte, abych vám ušetřila námahu,“ pověděla mu Amy. „On není vinen.“

	Přimhouřené oči se roztáhly. „Jak to víte?“

	Amyin pohled se setkal s jeho. „Protože ten večer, kdy došlo k vraždě, byl v Chicagu. U mě doma.“

	„U vás doma?“

	„Přesně tak. Měla jsem tam večer na návštěvě přátele, kteří vám mohou dosvědčit, že ho viděli, jak se nečekaně objevil v bytě. Pověděla jsem mu tehdy, že s ním nemohu mluvit, ale dohodli jsme si rozhovor na pondělí dopoledne. Bohužel jsem se pak v pondělí dočetla, co se stalo tady u vás, a tak jsem už byla na cestě sem. Obávám se, že jsem ho o tom zapomněla informovat a zrušit termín.“

	„Rozhovor?“ Engstrom se zamračil. „Jaký rozhovor?“

	„Do knihy, na které pracuji. On se o tom dočetl v novinách.“

	„Kdo to je?“

	„Jmenuje se Eric Dunstable,“ odpověděla Amy. „A je to démonolog.“
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	Otto Remsbach byl dobrý řidič. Obě zavalité ruce držel na volantu a obě prasečí očka na silnici.

	To nebylo moc vlídné, pomyslela si Amy. Podle toho, co o panu Remsbachovi ale zatím zjistila, na něm jen pramálo vzbuzovalo pozitivní emoce. Na okamžik zalitovala, že přijala telefonické pozvání na večeři. Jeho telefonát, který ji zastihl po návratu do hotelu, ji však překvapil. Někam najíst se ale koneckonců jít musela a Remsbach byl na jejím seznamu. Na jednom z jejích seznamů. I když z toho, co dosud vypozorovala, by si zasloužil místo i na dalším.

	Poté co si přiznala, že pocit lásky k bližnímu v ní nevyvolává, snažila se Amy vyhodnotit pokud možno objektivně jeho obezitu. I když ale překonala zažité kulturní předsudky a nahradila si obraz Otty Remsbacha někým, kdo by měl o půl metráku méně, bylo na něm i všechno ostatní přehnaně rozměrné. Jeho klasický model cadillaku byl příliš velký a diamant na prstu kromě toho i nadmíru žlutý. Měl také příliš zvučný hlas a používal ho bez ustání od chvíle, kdy vyzvedl Amy u hotelu, po celou cestu až do příjezdu do country klubu v Montrose.

	Pokud bylo smyslem jejich setkání uskutečnit rozhovor, pak to on pochopil úplně naopak. Byl to jeho dunivý hlas, který pokládal všechny otázky, zatímco Amy sledovala sebe samotnou, jak na ně s námahou hledá odpovědi.

	„Tady tohle, to má být slečna, nebo paní? K čemu má jako být tahle zkratka Ms.? Jak je možné, že si taková prvotřídní dáma jako vy nenajde manžela a neusadí se? Čím se živíte? Jasně, já vím, jste spisovatelka. Ale čím se jako živíte? Ta knížka, co jste napsala… jakže se to jmenovalo? Ta koleda, to má něco společného s Halloweenem? Jak je možné, že jsem vás nikdy neviděl v žádné z těch talk show? Pokud vám nevadí, že se na to vyptávám, ale kolik vám zaplatí za napsání jedné takové věci?“

	Remsbach byl jako neřízená střela. Hlavně s ním ale neudělat žádnou chybu. To bylo důležité, připomínala si Amy, žádnou chybu. Ze všech sil se snažila vyvarovat chyb a současně ani neodpovídat příliš konkrétně na žádnou z jeho otázek. Možná se vyžvaní, než dojedou na místo. A pak bude řada na něm. Nebo to aspoň byla vábnička podobná mrkvi zavěšené na konci klacku, nyní představovaného otázkami, jimiž ji bombardoval.

	Těsně za Montrose zabočil na klikatou cestu vedoucí vzhůru do kopce k cíli jejich cesty. Když vystoupali po serpentinách až na rovinu nahoře, projeli širokou bránou a zamířili mezi řadami planoucích světel. Pak zaparkovali.

	Na první pohled působil country klub v Montrose jako tisíce jiných: rekreační centrum pro zámožné obchodníky, na které zatím nikdo nepodal žalobu.

	Uvnitř Amy příjemně překvapil rozlehlý salónek s krbem a policemi s knihami. Kdysi se muselo jednat o obývací pokoj, jenž byl součástí rozlehlého impozantního sídla. Koberce, závěsy i dřevěné obložení byly očividně původní. Bar a jídelna byly naopak zřetelně přidány v době, kdy sídlo přestavěli k současnému účelu.

	Bar působil docela obyčejně. Stěnu u okna lemovaly boxy, za pultem se táhla stěna se zrcadlem. Na bočních stěnách uviděla malby znázorňující výjevy z pouště plné keřů pelyňku, kaktusů, žhnoucího písku, pálícího slunečního světla. Vše bylo zručně namalováno tak, aby v divákovi vyvolávalo žízeň. Barman za pultem měl červenou vestu. Barové židle byly pokryté červenou umělou hmotou, hosté měli červené zarudlé tváře. Čas zde sice nestál, ale aspoň se sunul nejistým krokem. Doba na podávání koktejlů se tady protáhla od pěti do osmi. Právě nyní bylo zde v baru snad jen půl tuctu hostů. Svůj nevelký počet nicméně dokázali vyrovnat hlukem, který dělali. Tihle šedivějící postarší pánové v oblecích na míru a ve vestách z károvaných látek byli zvyklí mluvit tak hlasitě, jak se jim právě zachtělo. Což platilo v jejich kancelářích stejně jako na veřejnosti. Nakolik bylo možné utišit jejich hlasy doma, to už bylo něco docela jiného. Podstatné bylo, že tady doma nebyli. Byli zde. Jejich jediným cílem bylo dát si před večeří panáka nebo pár piv. Tihle stárnoucí hoši zásadně domlouvali obchody nad skleničkou či u večeře. Matky si na to už musely zvyknout. Aspoň věděly, odkud se berou všechny ty peníze. A nebylo to tak, že by musely sedět doma s rukama v klíně a nudit se. Mohly se třeba koukat na kabelovku.

	Do jídelny se vešlo hodně hostů, ale překvapení se nekonala. Zde nebyly žádné boxy, jen čtvercové nebo kulaté stoly. Na každém stála zapálená svíčka ve skleněném svícínku spolu s vázičkou s jedinou růží. Jelikož byla jídelna vybudována poměrně nedávno, nemohla se pochlubit žádným křišťálovým lustrem. Naštěstí nezajišťovaly nepřímé osvětlení zářivky. Amy si všimla, že většinu zde tvoří hosté ve středním a starším věku. Polovinu z nich ale tvořily manželky a matky. Konverzace se zde odbývala na tlumenější úrovni hlasitosti a každý třetí muž zde neměl kravatu. Žádný z nich ale nebyl jen v košili bez saka. Zde, v prostředí, které by autoři reklamních textů vydávali za příklad venkovské prostoty, představovala večeře v klubu stále ještě rituál, v němž se oddělovali muži od chlapců.

	Některé věci se podle všeho nikdy nezmění. Vrchní, který je uvítal a usadil ke stolu, byl běloch, avšak číšníci a sběrači nádobí byli černoši. Stále totéž staré uspořádání. Šéf a najatí nádeníci. Vrchní, jenž se jmenoval Quentin, působil příjemně. Vyslechl objednávku Amy na martini a doplnil ji dvojitým danielsem s ledem, aniž by o něj musel Remsbach požádat.

	Očividně zde bylo dobře známo, jaké jsou preference jejího dnešního společníka u večeře. Amy si prohlížela jídelní lístek, až si nakonec objednala pstruha na mandlích, pečené brambory a salát. Na později si objednala kávu. Otto Remsbach se objednáváním neobtěžoval. V náležitých intervalech mu číšníci servírovali na stůl garnátí koktejl a druhý drink, poté silný, středně propečený steak a dalšího dvojitého danielse.

	To vše sledovala Amy jen jakoby mimoděk. Většina její pozornosti se soustřeďovala na Remsbachovu pokračující konverzaci, která plynula stejně hladce, jako do něj stékal alkohol. Přerušila se jen dvakrát na samotném začátku. Poprvé, když mu kývl na pozdrav cestou ke svému stolu pár identifikovaný jako pan a paní Avershamovi. „Starosta Montrose a jeho lepší polovička,“ vysvětlil jí Remsbach, zatímco kývl hlavou za odcházejícím párem. „Nemá smysl, abych vás představoval. Nemají nic, co vy chcete. On mě kromě toho nemůže ani cítit a ona by strávila celý večer snahou přijít na to, co tady dělám s takovou kočkou, jako jste vy.“ Toto sdělení přišlo po garnátím koktejlu a druhém drinku, ale Amy si všimla, že hlučnost smíchu jejího společníka je už o kousek nad hladinou decibelů, jež zde byla obvyklá. Tihle staří hoši se dovedou odvázat.

	Druhé vyrušení následovalo takřka ihned poté a ona je přijala s povděkem. Tentokrát zahrnovalo i to, že byla představena hubenému muži středního věku s ostrými rysy, na kterém jí připadala nejatraktivnější pohledná žena mladší o nějakých dvacet let. Číslo dvě, odhadla Amy. Pak ale poopravila svůj odhad, když sklouzla pohledem dolů. Na míru šité boty ušité z aligátoří kůže naznačovaly v tomto prostředí vkus, jenž mohl snadno vést k další svatbě.

	„Zdravím, Charlie!“ Remsbach zvedl hlavu k páru. Ženu naprosto ignoroval, třebaže to byla ona, která na jeho pozdrav odpověděla pokývnutím hlavy. Nejspíš to nakonec nebude jeho manželka, usoudila Amy. Kromě setkání spolku anonymních alkoholiků, které probíhalo u barového pultu, to zde působilo jako prudérní místo. Muselo to vyžadovat hodně pevné nervy vzít si takovou holku do místnosti plné počestných manželek a matek. Když na to ale přišlo, Remsbach měl pevné nervy taky, když si sem přivedl někoho, jako je ona. Tolik tedy, pokud jde o rychlé soudy. Přesto se ale nemohla dočkat, že jí tohoto neznámého muže představí. Nyní Remsbach její touhu naplnil.

	„Senátore, rád bych, abyste se seznámil s mou přítelkyní. Slečno Hainesová, toto je Charlie Pitkin. Raději si dávejte pozor na to, co o mně budete říkat, pokud je nablízku. Vzhledem k tomu, že to je náhodou můj právník.“

	„Vy jste myslím spisovatelka, že?“ Amy přikývla a hubený muž jí to oplatil sotva znatelným úsměvem. „V takovém případě myslím, že už vím, co vás sem přivedlo. Otto vám pravděpodobně dokáže zodpovědět většinu vašich otázek. Ale pokud si budete myslet, že bych vám mohl něco povědět i já, budu zde většinu tohoto týdne. Můžete mne sehnat prostřednictvím mé kanceláře.“

	„To je od vás velmi laskavé,“ odtušila Amy.

	Charlie Pitkin zavrtěl hlavou. „Ve skutečnosti je to jenom rafinovaný pokus, jak se dostat do vaší knihy.“ Pak pokynul k Remsbachovi. „Zavolejte mi kvůli tamté věci.“

	„První, co zítra udělám.“

	Amy se spolu s Remsbachem dívala za Pitkinem a jeho neidentifikovanou společnicí, jak míří k vrchnímu, který trpělivě stál během jejich zastávky u stolu na čtyři metry daleko. Nyní se otočil a oni jej následovali. Prošli kolem sloupu a zmizeli u stolu hned za ním.

	„On je vážně senátor?“ zeptala se Amy.

	„Jistě. Ve státním zákonodárném sboru už třetí období.“ Remsbach se chraplavě zasmál. „Nikdy neuškodí, když člověk má právníka, který ví, jak to chodí v politice. Tohle mu musím přiznat − je to chytrý židáček. Vážně pro mě představuje velkou pomoc.“

	V tu chvíli by Amy dala ze všeho nejraději celému Fairvale sbohem. A taky to udělá, slíbila sama sobě, jakmile dokončí práci, kterou tady má. To, co ji sem přivedlo, byla potřeba získat informace pro knihu. Bylo proto rozumné brát lidi jako Remsbach coby součást tohoto úkolu. Amy si v duchu připomněla některé z osob, s nimiž dělala rozhovory kvůli napsání první knihy: děvky, prodejci drog, členové pouličních gangů. Ve srovnání s nimi byl Otto Remsbach na stupnici od jedné do desíti sotva čtyřka. Zmákne to s ním. Jakoby shodou okolností v tu chvíli uslyšela, co Remsbach právě říká.

	„− zmákli jsme to,“ pronesl. „Zařídil to tak, že jsem se dostal k Batesovým nemovitostem. To je ta chvíle, kdy do věcí vstupuje politika. Původně jsem uvažoval, že postavím ten dům a část motelu a budu tam pouštět turisty za dejme tomu dva nebo tři dolary na hlavu. Byl to Pitkin, kdo přišel s vylepšením.“

	A byl to vrchní Quentin, kdo se objevil se servírovacím vozíkem se dvěma talíři, vysokým dřevěným mlýnkem na pepř a velkou dřevěnou mísou. „Něco pikantního, pane Remsbachu.“

	„Jistě. Pokud to nebudete vy…“ Zase ten chraplavý smích.

	Amy rychle využila příležitosti skočit mu do řeči. „Nevadilo by vám povědět mi, co vám především vnuklo nápad znovu to tam všechno vybudovat?“

	„Karikatury,“ řekl Remsbach. „Jednoho dne jsem si pomyslel… Třicet roků jsem se díval na karikatury a poslouchal vtipy o Normanu Batesovi a jeho matce. Vypadá to, jako kdyby si na něho lidé vzpomínali stejně jako tehdy na tu ženskou z východu. Lizzie Bordenová nebo jak se jmenovala. A tak jsem si řekl, že kdybych dostal do rukou to místo, které má v držení celé ty roky okres, stálo by to možná za pokus. Dát tomu název nějak jako Sídlo vražedného Batese, otisknout tady v okolí pár inzerátů a počkáme, co se stane pak.“

	Quentin obsloužil mlčky Amy. Gestem nabídl mlýnek na pepř, vzal na vědomí, že Amy nechce, a pak odtlačil vozík pryč. To vše, aniž by přerušil na jediný okamžik Remsbachův monolog.

	Remsbach přikývl. „On dostal ten nápad s prodáváním suvenýrů. Klíče od pokoje, popelníky… Různé věci z motelu, které by se daly prodávat. Mluvil dokonce i o ručnících a sprchových závěsech, ale já jsem mu řekl, že nejprve počkáme a uvidíme, jak se to chytí. Zaplatil jsem ale jeho nápad nechat natisknout pár pohlednic. Později by chtěl ještě vydat nějakou brožurku, ve které by byly fotografie Normana a té staré paní. Možná by do toho taky někdo jako Hank Gibbs mohl napsat pár řádků.“

	„Pojďme se vrátit k tomu projektu na opětovné postavení,“ přerušila ho Amy. „Měl jste hodně problémů se sháněním nábytku a zařízení do toho domu?“

	„Tahle část byla snadná.“ Kostky ledu zarachotily, když Remsbach odložil prázdnou sklenici. „Pitkin mi připomněl, že před nějakými sedmi nebo osmi lety o tom chtěli točit film. Nějaká parta, která si říkala Coronet Pictures. Kvůli tomu, co se tehdy stalo, z toho nic nebylo a studio bylo prodáno jakémusi konsorciu. S přípravami k natáčení se ale začalo ještě předtím, než nastaly ty problémy, takže museli mít rekvizity a nábytek. Pitkin kohosi kontaktoval a bylo to tak. Všechno to leželo ve skladu spolu s kulisami, nebo jak se tomu říká. Uzavřel smlouvu a oni sem všechno dopravili. Opravdu náročné to bylo s těmi figurínami.“

	„Ty nepocházejí ze studia, že?“ zeptala se Amy.

	„Ne.“ Remsbach zvedl pohled, když se znovu objevil Quentin s vozíčkem. Tentokrát vezl chody pro ně oba. Dobrý zákazník se zamračeně podíval na věrného číšníka. „Co je? Zapomněl jste na moje pití!“

	„Nikoli, pane.“ Quentin zvedl sklenici z úkrytu mezi dvěma obrácenými mísami zakrývajícími jejich dva talíře. Jeho prsty sevřely sklo, barva mahagonu a třpyt křišťálu, a postavil pití před Remsbacha.

	Rychlý lok a konverzace mohla pokračovat, kde ji přerušili. „Charlie Pitkin má zásluhu i za ty figuríny. Nechal je zhotovit v Los Angeles. Kdesi, kde je dělají pro filmy.“ Naklonil se na stranu, když před něj Quentin postavil talíř se steakem. Pak se znovu natáhl pro sklenici. „Ty zatracené krámy stály jmění, ale jak Charlie říká, je to něco jedinečného.“ Další lok. „Něco jedinečného.“

	Odložil sklenici a vzal si nůž na steak. Jak mohlo Amy napadnout, počínání Otty Remsbacha u stolu ovládalo spíše nadšení než elegance. Odvrátila od něj pozornost, když se snažila vykostit pstruha, jak nejlépe to dokázala. Bylo očividné, že mezi stříbrnými příbory v country klubu v Montrose nože na ryby chybí. Pstruh byl nicméně vynikající.

	Když zvedla pohled, její společník u stolu mávl na Quentina, jenž právě procházel kolem jejich stolu cestou do kuchyně. Remsbach podle všeho spořádal skoro celou polovinu steaku a potřeboval další dávku danielse místo omáčky.

	„Musím uznat, že ten, kdo to dělal, rozuměl své práci.“ Remsbach přikývl, žvýkal maso a polkl ho místo tečky za větou. „Stačí to správně nasvítit a budete ochotna přísahat, že to jsou skuteční lidé. Matka − chci říct stará paní Batesová − nažene člověku opravdu strach.“

	„Slyšela jsem,“ řekla Amy. „Je to jedna z věcí, které jsem chtěla vidět.“

	Remsbach se zamračil. „Já chci jenom vědět, kdo ji ke všem čertům ukradl.“

	„To je součást celé té záhady, ne?“ prohodila Amy. „Doufala jsem, že vás třeba něco napadá.“

	Otto Remsbach žvýkal steak a přemýšlel. „Napadá, jasně. Mohl za tím být reverend Archer. Netvrdím, že to provedl sám, ale mohl si na tu práci někoho sehnat. Obrátil proti mně celou kongregaci. Ti zatracení hlupáci nechápou, že tahle věc přinese do města peníze.“

	Odmlčel se dost dlouho na to, aby provedl další frontální útok na svůj drink. Když znovu odložil sklenici na stůl, jeho zamračený výraz se vytratil. „Dovolte mi, abych vám něco pověděl. Ti všichni bleskem změní názor, jakmile to spustíme. Charlie říká, že jakmile nějak ošvindluje povolení, zřídíme parkoviště a postavíme taky pár stánků s občerstvením. Má šílené nápady. Že by se tam prodával speciální druh hamburgeru. Byl by politý kečupem a jmenoval by se Vrahburger. A k tomu jako příloha salát Krvavá sprcha.“ Remsbachův chraplavý smích utonul v pití. „Mně to připadá pořádně cáklé, pokud vás to zajímá, ale mohlo by to zabrat.“

	Amy přikývla. Jedna věc byla jistá. Remsbachovy drinky zabíraly určitě.

	Kromě toho měl i dokonalé načasování, neboť zachytil Quentinův pohled právě ve chvíli, kdy se vrchní otočil od nedalekého stolu. Pak se obrátil k Amy. „Omlouvám, se, ale chtěla byste ještě jednu skleničku?“

	„Už jenom kávu,“ odpověděla Amy a zvýšila hlas, aby ji Quentin slyšel, než zase odejde.

	Remsbach od sebe odsunul talíř. „Pitkin přišel i s dalšími nápady. Ty ale zatím musí počkat. Už jsme museli termín otevření dvakrát odložit. Poprvé kvůli tomu, že nám pozdě dovezli nějaké věci. A pak kvůli té záležitosti z minulého týdne. Strašná věc.“ Naklonil se. Jeho hlava i síla hlasu poklesly. „Vy jste se dneska bavila s lidmi tady ve městě. Vyrukoval někdo z nich s nějakým názorem, co se to vlastně stalo?“

	Amy zavrtěla hlavou.

	„A co Hank Gibbs? Ten obvykle prohodí nějakou kravinu ke všemu, co se děje.“

	„Žádné důvěrné informace jsem nezískala, pokud jste to myslel takhle,“ odtušila Amy.

	Hlas Otty Remsbacha přešel do chraplavého šepotu.

	„Na vašem místě bych si s ním moc nezačínal. Je to vážně divný patron. Nedokázal jsem ho ani přesvědčit, aby ty jeho mizerné noviny podpořily návrh na otevření Batesova domu.“ Zachmuřený výraz byl zpátky. „Podle toho, co vím, ukradl tu figurínu možná on.“

	„To se mi nezdá.“

	„No ale někdo to udělat musel, to je jisté. A nikdo nedělá nic, aby se našla. Byl jsem za Engstromem a Banningem. To je náčelník zdejší dálniční hlídky. Žádné akce jsem se ale nedočkal.“

	Dočkal se nicméně dalšího drinku a Quentin donesl Amy kávu. Remsbach pokračoval. „Vy jste reportérka, je to tak? Určitě musíte mít nějaký názor na to, co se stalo minulý týden.“

	Amy zavrtěla hlavou. „Já jsem ještě neviděla ani to místo.“

	„To není problém.“ Otto Remsbach zvedl sklenici ke rtům a pak ji postavil zpátky na stůl. Když ji poté jeho zavalité prsty přestaly svírat, přemístily se na zápěstí Amy. „Co byste řekla, kdybychom si tam teď my dva spolu zajeli a prohlédli si to?“

	Amy znala odpověď na jeho otázku a doufala, že ji nebude nutné vyslovit nahlas. Místo toho se jen pokusila vyprostit ruku ze sevření pětice věznitelů.

	Prsty ale ještě zesílily sevření a jeho hlas dál mumlal. „Chápejte, jeden pokoj v tom motelu je kompletně zařízený. Sprcha, postel, prostě úplně všechno −“

	Najednou ale jeho mumlání utichlo, prsty povolily a Remsbach vzhlédl nahoru. Amy se podívala stejným směrem.

	Šerif Engstrom stál u jejich stolu.

	Remsbachova ústa zalapala po vzduchu a pak už se zmohla jen na nesouměrný úsměv. „Co vy tady právě teď? My jsme o vás zrovna mluvili −“

	Šerif ho ignoroval. Když promluvil, patřila jeho slova Amy.

	„Půjdete se mnou, slečno Hainesová,“ pronesl. „Jste zatčena.“
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	Jedno musela Amy uznat. Engstrom ji vyvedl z jídelny rychle a v klidu, aniž by přitáhl nežádoucí pozornost návštěvníků nebo vyvolal námitky ze strany Otty Remsbacha.

	Zatím má šerif štěstí, řekla si Amy sama pro sebe, ale až se ocitnou na parkovišti, bude jej čekat velké překvapení.

	Když ale vyšli ven a zamířili k velkému lesklému vozu značky Oldsmobile, staršímu modelu, jenž zpola blokoval kruhovou příjezdovou cestu a stál přímo před nimi, dočkala se překvapení ona. Engstrom otevřel dveře na straně spolujezdce.

	„Nasedejte,“ vybídl ji. „Nejste zatčena.“

	„Proč pak ale −?“

	Engstrom za ní zabouchl dveře, když vklouzla na sedadlo, a pokračoval v hovoru přes otevřené okénko. „Udělal jsem to kvůli Ottovi. Stačí, aby člověk pronesl slovo ,zatčení‘, a lidé bleskem sklapnou. Prostě mě jen napadlo, že by se vám nechtělo vracet se autem, které bude řídit opilý chlap.“

	„Jak jste se o něm dověděl?“

	Engstrom obešel příď vozu a nejprve se nasoukal za volant, než jí odpověděl. „Pátek večer v klubu,“ promluvil pak. „Je to tak každý týden. V tuhle dobu sem vždycky zaskočím. Jen tak se podívat, jestli je o něho dobře postaráno.“ Zavřel dveře a nastartoval.

	„Co s ním budou dělat?“

	Šerifův vůz projel po oblouku příjezdové cesty a pokračoval po pochodněmi lemované trase k výjezdu. Pak zabočil doleva na navazující silnici. „Nic moc. Vezmou ho nahoru do jednoho z pokojů pro hosty a nechají ho tam, aby se pár hodin vyspal. Nemusíte si dělat starosti. Do půlnoci už bude na cestě do města. V naprostém pořádku.“ Engstrom se podíval koutkem oka na Amy, aniž by podle všeho přestal věnovat pozornost silnici před sebou. „Doufám, že vám nedělal žádné nepříjemnosti.“

	Amy se usmála. „Vyjádřeme to třeba tak, že jsem byla ráda, že vás vidím.“

	„Starouš Otto není vlastně tak špatný, jak by se mohlo zdát,“ odtušil Engstrom. „Víc štěká, než kouše.“

	Další postranní pohled koutkem pravého oka. „Nepředstavil vám tam náhodou ještě někoho dalšího?“

	„Kohosi jménem Charlie Pitkin. Jenom jsem hned nedokázala pochopit, jestli to je jeho obchodní partner, nebo jenom právník.“

	Engstrom kývl hlavou. „V případě Pitkina je těžké si cokoli ujasnit. Je to podnikavý člověk.“

	„Měl tam s sebou nějakou slečnu,“ dodala Amy. „Nepředstavili nás.“

	„Hezká holka?“

	„Dost. Vysoká, blondýna, zelené oči −“

	„To byla Charlieho dcera. Asi tři roky je už vdovec.“

	Amy se zase zmocnil pocit varující ji před rychlými soudy. Engstrom se ale zdál v hovorné náladě, které by ona mohla využít. „Vy jste ženatý?“ zeptala se.

	„Přesně tak.“

	„A nějaké děti?“

	„Ne.“ Pod jeho knírkem se mihlo pousmání. „Nebývám moc často doma.“

	Úsměv se vytratil. „Zkuste si to představit,“ pokračoval. „Na oddělení máme dva vozy. Znamená to, že tři zástupci pracují na osmihodinové směny. Další tři vykonávají službu jako dozorci ve vězení a Irene se stará o kancelář. Díky Bohu. Možná má proříznutou pusu, ale dokáže to všechno ukočírovat.“

	„Mně se ale nezdá, že byste tady měli nějak velkou zločinnost,“ prohodila Amy.

	„Pokud jde o mě, tak i jeden zločin je příliš. S tak skromnými prostředky, jaké tady máme my, je prevence snadnější než vyšetřování. Takže trávím většinu času tím, že se potloukám kolem a dávám pozor na problémové tipy. Jako dneska večer, když jsem se doslechl, že jste nahoře v klubu s Tlusťochem.“ Po suchém zakašlání se rychle opravil. „Chci říct s panem Remsbachem.“

	„Jen klid, já tu přezdívku znám.“ Amy se usmála. „A opravdu jsem vám vděčná za starostlivost.“

	Šerif jen zabručel. „Je to moje práce. A kromě toho to nebyla jenom starost.“

	„Zvědavost?“

	„Ta patří k mé práci taky.“

	„A k mé rovněž,“ dodala Amy. „Obávám se ale, že jsme se oba dočkali zklamání. Já jsem se od něj dnes večer nedověděla nic kromě toho, co jsem už věděla.“

	Engstrom stáhl boční okénko na své straně. „Nefouká na vás moc?“

	Amy zavrtěla hlavou. „V pohodě. Všimla jsem si, že se večer trochu ochladilo.“

	„Takže bychom mohli s počasím skončit,“ prohodil Engstrom. „Co je to přesně takový démonolog?“

	„Mohl byste to zopakovat ještě jednou?“

	„Co to je démonolog?“

	Překvapil ji − samozřejmě že záměrně, ale nyní již byla připravena odpovědět. „Člověk, který se specializuje na démonologii, což je obor zabývající se vírou a pověrami spojenými s démony a zlými duchy.“

	Engstrom znovu zabručel. „Tohle vím taky. V úřadu máme slovník a já jsem se do něho podíval.“

	„Já taky.“

	„Podle definice, kterou jsem si přečetl, je to systematické náboženské učení. Vy na takové věci věříte?“

	„Ne. A vy ano?“

	Engstrom pokrčil rameny. „Já jsem jenom polda,“ řekl. „Doufal jsem že byste mne třeba trochu poučila. Ten Dunstable vám o tom neřekl nic víc?“

	„Ne.“ Amy na něho rychle pohlédla. „Vy jste ho vyslýchal. Co se stalo poté, co jsem odpoledne odešla?“

	„První věc, kterou jsem udělal, že jsem si prověřil pomocí meziměstských hovorů ta jména, která jste mi dala. Lidi, kteří viděli Dunstablea, když přišel do vašeho bytu. Potvrdili mi, co jste mi říkala vy.“

	„A co pak?“

	„Pustil jsem ho.“

	„A nevěděl byste náhodou, kam šel?“ zeptala se Amy.

	„Vy jste zatraceně všetečná, co?“ Jeho suchý kašel zněl tentokrát spíš jako potlačovaný smích. „Tak jo, věděl bych. Jimmy Onager, jeden z mých zástupců, měl už konec směny, když Dunstable odcházel. Nechal jsem ho makat chvilku přes čas, když už shodil uniformu. Sledoval Dunstablea až na stanoviště autobusů. Ukázalo se, že tam měl ve skříňce schované zavazadlo, peněženku i doklady.“

	Amy se zamračila. „Vy jste ho ale po zadržení prohledávali. Kam schoval klíč od skříňky?“

	„Onager tvrdí, že ho měl položený nahoře na skříňce.“

	„Jen tak všem na očích?“

	„Tam by ho viděli snad jen nějací basketbalisté.“ Engstromův knír zamaskoval další pousmání. „Musel si dát dohromady, že ho tady někdo může popadnout za límec, takže si to všechno schoval. A pak jel stopem k tomu Batesovu motelu. Nám pověděl jenom to, že ho svezl jakýsi náklaďák, který tudy jenom projížděl. A že by ho nechtěl dostat do maléru.“

	Amy přikývla. „On není člověk, který by dělal problémy.“

	Pokud existovalo cosi jako suchý povzdech, pak v tu chvíli vyšel z Engstromova hrdla. „Možná ne záměrně. Což platí i na vás. Ale pokud tady zůstanete a budete dál dělat rozruch, tak z toho problémy budou. Moje rada proto zní, abyste odjela z města dříve, než se něco stane.“

	„Já jsem tady, protože píšu knihu. Mám práci, kterou tu musím udělat.“

	„Já taky.“ Engstrom se zamračil. „Mě jenom užírá ta myšlenka, proč by sem měl jezdit nějaký démonolog? Jakou práci tady chtěl dělat on?“

	„Kde je teď?“

	„Váš přítel? Poslední, co jsem slyšel, bylo, že se zapsal na noc v hotelu Fairvale.“

	Amy zavrtěla hlavou. „Copak jsem to neřekla jasně? On není můj přítel.“

	„Tak to je zlé.“ Síla Engstromova hlasu i pohledu se vyrovnaly. „Má pokoj číslo 204. Hned vedle vašeho.“
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	Když Amy uslyšela zaklepání na dveře, nepocítila strach. Aspoň za tohle mohla Engstromovi poděkovat. I tak ale bylo zneklidňující vědět, co čeká v tuto noční hodinu na opačné straně dveří. Anebo ji snad zneklidňoval fakt, že to vlastně nevěděla? Kromě krátkého rozhovoru před týdnem na místě vzdáleném půl druhého tisíce kilometrů pro ni zůstával člověk ubytovaný v sousedním pokoji naprostým cizincem. A nyní slyšela jeho tlumený, neznámý hlas znějící do zvuku neodbytného klepání.

	„Slečno Hainesová −“

	„Ano?“

	„Tady je Eric Dunstable.“

	„Já vím.“

	„Prosím, pusťte mne dál. Já s vámi musím mluvit.“

	Amy zaváhala. Pustit ho dál znamenalo vpustit ho do svého života. A proč by to měla dělat? Už tak toho bylo dost, s čím se musela potýkat. Poslední věc na světě, kterou právě nyní potřebovala, bylo nechat se zatáhnout do plánů jakéhosi konkurenta snažícího se rovněž shánět informace.

	Jak si ale mohla být jistá, že ten muž je jejím soupeřem? A jaké byly vlastně záměry, které sledoval? Existoval pouze jeden způsob, jak to mohla zjistit, a ona by měla využít možnosti položit mu několik zásadních otázek.

	Zavolala na něj.

	„Počkejte moment. Musím si vzít klíč.“

	Klíč se vynořil z její kabelky a Eric Dunstable se vzápětí vynořil zpoza dveří.

	Když Amy otevřela a poprvé se podívala na návštěvníka, znovu si v duchu položila otázku, jestli se rozhodla správně. V mysli jí kromě toho zněla i narážka, kterou utrousil šerif Engstrom. Jak si mohl vůbec představovat, že by kdy měla poměr s tímhle mužem?

	Eric Dunstable byl hubený, vousatý, s brýlemi a s nohama do O. Na první pohled vypadal jako Toulouse-Lautrec.

	Ne že by snad měla nějaké vědomé předsudky proti malířům, tělesně postiženým lidem nebo tak něco. Jenže v jeho případě toho bylo víc než jen vnější slupka. Za silnými skly brýlí sebou občas zaškubalo jeho levé oko. Jeho rytmický tik na ni působil zneklidňujícím dojmem. Byl jako němá interpunkce zdůrazňující jeho chraplavý pološepot doprovázený gestikulací kostnatých rukou s prsty tenkými skoro jako tužky.

	No dobře, pomyslela si Amy, není to právě Rambo. Kdo a co vlastně byl, to nicméně zůstávalo otázkami, na něž potřebovala získat okamžitě odpovědi. Místo toho se ale zeptala: „Jak jste věděl, že jedu sem?“

	„Věděl jsem to.“ Jeho oči sebou škubly, když se na ni díval přes práh. „Nepozvete mě dál?“

	„Samozřejmě, pane Dunstable.“ Amy zamaskovala rozpaky nervózním zahihňáním. Když vstoupil, už se zase kontrolovala. Tohle nebylo vhodné místo ani chvíle, aby se hihňala jako nějaká školačka. Její nervozita ale byla skutečná. Ne snad proto, že se v jejím hotelovém pokoji ocitl muž. Pokud tedy byl tenhle změkčilý podivín opravdu chlap. Skutečným důvodem byla prostá věta, kterou zašeptal místo odpovědi na její otázku. Pokynula mu, aby se posadil do křesla v protějším rohu u okna. Když tak učinil, znovu promluvila.

	„Vy jste řekl, že jste věděl, že sem pojedu. Kde jste bral takovou jistotu?“

	Dunstable pokrčil rameny. „Na tom není nic záhadného, slečno Hainesová. Čtu stejné noviny a poslouchám stejné zprávy jako vy. A když jsem se dověděl, co se tady stalo minulý týden, bylo mi jasné, proč jste tak narychlo opustila město a jaký by mohl být cíl vaší cesty.“

	„V tom případě doufám, že mi prominete, pokud jsem zrušila naši schůzku,“ prohodila Amy. „Měla jsem vám samozřejmě dát vědět, ale vážně jsem spěchala −“

	„Naprosto chápu.“ Dunstable přikývl a jeho oko sebou zase škublo. „Důležité je, že jste sem přijela přesně v tu správnou chvíli. Kdybyste odpoledne nezašla za šerifem, obávám se, že bych byl pořád ještě za mřížemi.“

	Amy si přitáhla židli, která dosud stála u malého psacího stolu, a posadila se. „Vy jste sem přijel autobusem?“

	Dunstable přikývl. „Já neřídím,“ řekl. „A mám silnou averzi k létání. Nejspíš za to mohou vzdušní démoni.“

	Bylo na Amy, aby nyní přikývla, ale nebyla si tak úplně jistá, na co vlastně kývá hlavou. Vzdušní démoni − tohle myslel jako nějaký vtip, nebo se jednalo o nějakou narážku. Vágně si vzpomínala, že to slovní spojení je jakýmsi citátem, ale nedokázala si vybavit zdroj. Na co si ale pamatovala, byla jiná otázka týkající se stejného tématu. Nyní měla možnost ji položit.

	„Kdo to vlastně je ten démonolog?“

	Eric Dunstable se doopravdy usmál. „Démonolog nemusí být nezbytně stařec s dlouhými bílými vousy, navlečený do volného hábitu a se špičatou čepicí na hlavě. Není to čaroděj ani člověk provozující černou magii. Nemá kouzelnou hůlku a nedisponuje magickými silami. A když jsme u toho, démonolog nemusí být nezbytně ani muž. Najdou se i ženy, které se věnují studiu těchto věcí. A řekl bych vlastně, že taková definice je stejně dobrá jako kterákoli jiná: démonolog je student.“

	„Prosím, pane Dunstable, neschovávejte se za slovníkovými definicemi.“ Amy se předklonila. „Mě zajímá, jak jste se k tomu všemu dostal vy a co přesně děláte.“

	„Mohu vám povědět, jak jsem se k tomu všemu dostal − jak jste to právě formulovala. Jsem zkrachovalý seminarista. Ne snad kvůli známkám, ale kvůli své víře. Nebo spíše kvůli tomu, že ji nemám.“

	„Nechápu.“

	„Ani já jsem to nechápal. Byl to neřešitelný problém. Teologické pojetí dobra a zla mi vždycky připadalo naprosto plné a zřejmé. Jenomže moderní náboženství bere to vše jen jako jakousi abstrakci a odmítá realitu, která se skrývá v pozadí za tím vším.“

	„Jinými slovy řečeno mi tady sdělujete, že podle vaší víry jsou démoni skuteční?“

	„Tady nejde o otázku víry. Já to vím.“

	„A už jste někdy nějakého viděl?“

	„Ne.“ Znovu šepot a další tik. „Démon je netělesná entita. Je tudíž nehmotný. Podoby, které na sebe démoni mohou brát, když je někdo vyvolává, jsou samozřejmě jen produkty halucinací. Možná by nějaký psycholog, který se dobře vyzná v etnologii a antropologii, dokázal vysvětlit, proč tibetští démoni vypadají naprosto odlišně od nigerijských nebo rumunských.“

	Amy blesklo myslí, že by si možná měla dělat poznámky, ale ta myšlenka se vytratila skoro stejně rychle, jako se objevila. Lépe bude, když to vše zpracuje přímočařejší cestou: jedním uchem dovnitř a druhým ven. Přesto ale chtěla slyšet více. „Říkáte, že démoni nemají těla a objevují se jen jako halucinace. Jak můžete dokázat jejich existenci, jestliže je nevidíte?“

	„Můžete je sledovat nepřímo prostřednictvím lidí, kteří se stanou posedlými.“

	K vlastnímu překvapení se Amy nezdálo tak úplně snadné se nad jeho slovy pousmát. Nyní, když seděla v podivné místnosti v podivném městě s podivným mužem, který jako kdyby vyšel rovnou z komiksového hororu, jí to vše nepřipadalo tak zneklidňující. Bylo očividné, že Dunstable je, eufemicky řečeno, poněkud nevyrovnaný. To ji ale nezneklidňovalo. Starosti jí dělala spíše její vlastní reakce na to, o čem mluvili. Všechno to byly samozřejmě jenom pověry. Byla si toho plně vědoma, pokud se na to dívala z rozumového hlediska.

	Pod touto úrovní, kdesi hluboko dole, hluboko pod hladinou zdravého selského rozumu a dokonce i pod úrovní vědomí, vyvolávalo cosi její neklid.

	„Jak se ale lidé stávají ,posedlí‘ démony?“ zeptala se.

	Dunstable pokrčil rameny. „Zkuste uvažovat o zlu jako o nakažlivé chorobě. Jako o viru, který napadá tělo, jehož obrana selhala. Zlo hledá místa, jimiž by mohlo vstoupit do mysli a ducha.“

	Amy se zamračila. „Teď mluvíte o nějaké hypnóze?“

	„To nemá co dělat s žádnou sugescí. Posedlost je důsledkem situace, v níž ztratíte kontrolu nad vlastní myslí. Během anestezie, noční můry, při extrémních manicko-depresivních stavech, nebo v situacích spojených s užíváním drog včetně alkoholu.“ Jeho cukající oko na ni mrklo ve světle lampy. „Nejsnadněji lze samozřejmě do mysli vstoupit ve stavu vysokého stupně rozrušení − ve chvílích extrémní zuřivosti, hysterie, sexuálního nebo náboženského vytržení.“

	Amy si uvědomila, že se usmívá. „Znám lidi, kteří by mohli vzít vaše dva poslední příklady jako urážku.“

	„A já znám spoustu lidí, kteří by mi řekli, že jsem prostě cvok,“ odtušil. „Ve své práci jsem se to ale naučil brát jako profesionální riziko.“

	Amy zavrtěla hlavou. „Říkal jste mi, že démonologové jsou studenti. A teď mi říkáte, že vy to děláte jako profesi. To mluvíte o věcech, jako je pronásledování duchů nebo odhalování čarodějnic?“

	Tik v oku Erika Dunstablea jí odpověděl. „Pronásledování a odhalování. Ano. Ale ta skutečná práce začíná až pak.“

	„A to je −“

	„Exorcismus.“ Vyslovil to chraplavým hlasem s podivným důrazem na druhé slabice.

	Tak takhle to je, pomyslela si Amy. Letmo na něj pohlédla. „Já jsem si ale myslela, že exorcismus smějí provádět jen ustanovení příslušníci duchovenstva.“

	„Což je přesně názor učitelů ze semináře.“ Vousatý muž si povzdechl. „Vyloučili mne, když se dověděli, že jsem to sám provozoval.“ Pokrčil rameny. „Od té doby pracuji sám. Naštěstí mi rodiče před několika lety zanechali skromné dědictví, díky čemuž mám více méně svobodnou volbu, jak chci žít. A jelikož mi bylo odepřeno přijetí do svatého řádu, nemusím ani přijímat od nikoho žádné příkazy. Svaté ani jakékoli jiné.“

	Amy čekala, kdy uvidí tik v jeho oku, a pak mu skočila do řeči. „A to jste chtěl provádět, když vás chytili, jak se snažíte vniknout do Batesova domu?“

	„Ten dům má auru naplněnou zlem. Cítil jsem to.“ Jeho oči za silnými skly brýlí se na ni vážně zadívaly. „Číhá tam smrt.“

	Amy znovu pocítila, jak se kdesi hluboko pod rovinou jejího vědomí probouzí jakýsi neklid. Bylo to cosi, díky čemu reagovala tak iracionálně na všechny ty nesmysly o smrti a démonech. Smrt samozřejmě byla, je a bude realita. Ale démoni −

	„To ale není důvod, proč jste se chtěl se mnou sejít v Chicagu,“ řekla. „Tehdy o tom domě ani jeden z nás dvou nevěděl. A já jsem tady proto, že chci napsat o Normanu Batesovi knihu.“

	„A já jsem sem přijel, abych vymýtil démona, který ho posedl.“

	Proč jsem to neutnula včas? zeptala se Amy sama sebe. Nyní už ale bylo pozdě. „Je všeobecně známo, že si Norman přisvojil osobnost své vlastní matky. To ale tak úplně neodpovídá vaší definici posednutí démonem. A bylo by to vlastně jedno, i kdyby jí to odpovídalo. Nemůžete vymítat démona z mrtvého člověka. A Norman Bates je mrtvý.“

	„Ten démon stále existuje.“ V tomto kontextu působil tik Dunstableova oka skoro jako důvěrné mrknutí. „Když Norman zemřel, zmocnil se démon Adama Claibornea. Minulý týden jej opustil, aby si našel další nástroj pro naplnění svého záměru.“

	„Jakého záměru?“

	„Konečným cílem zla je ničit. Zabít. Jeho podstata nabere často sílu, když se navrátí zpátky do svých oblíbených míst. Proto se tehdy v noci vydal do Batesova domu a zmocnil se tam kohosi − ať už to byl kdokoli − a ten pak zabil tu malou holčičku. Potom se vrátil do Claibornea, když napadl doktora Steinera. Myslím, že po Claiborneově kolapsu se přestěhoval do jiného, zdravějšího těla. Pokud tedy opustil Claibornea, pak musí být v tomto městě posednutý oním démonem kdosi jiný.“

	„Jak to můžete tvrdit?“

	Krátké ticho. Mrknutí. Pokrčení rameny. „Nemůžu. Ale pokud jsem to pochopil, bude se zítra za tu holčičku konat vzpomínková mše. Všichni tam budou.“ Chraplavý hlas zněl jako vlastní ozvěna. „A tam to zjistím.“

	9

	Amy bez problémů usnula. A jelikož se její spánek milosrdně obešel bez nočních můr, bylo dopoledne v polovině, když se probudila.

	Kupodivu se ale nezdálo, že by se po tak dlouhém spánku cítila osvěžená. Možná za to mohlo počasí. Jakmile otevřela okno, bylo jasné, že ji čeká horký a dusný den. Bylo příliš velké teplo a vše působilo příliš bezútěšně. Stejně jako se cítila ona.

	Zatímco příčina tepla byla jasná, důvod bezútěšnosti jí unikal. I pod zamračenou oblohou, v ranním světle jí pocity, které v ní vyvolal Eric Dunstable, jasně odhalily, kdo opravdu je. Přála si, aby se tady vůbec nikdy neukázal a nekomplikoval tak její situaci. Ani jeho nevítaná přítomnost, stejně jako jeho stejně nevítaná schopnost předvídat ale nedokázaly vysvětlit, proč se cítí tak depresivně.

	Pravděpodobněji ji trápila představa, že se má zúčastnit mše za Terry Dowsonovou. Ano, to bylo ono.

	Amy se vždy snažila vyhýbat pohřbům a nijak zvlášť neprahla po tom, aby musela navštívit svůj vlastní. Třebaže v tomto konkrétním případě bude chybět mrtvola i rakev, vyvolávala v ní celá ta záležitost nepříjemné pocity.

	Možná by pomohla snídaně. Když ale poté, co se osprchovala, sklouzla pohledem k náramkovým hodinkám, uvědomila si Amy, že nejlepší bude, když si dá snídani a oběd v jednom. Nemělo smysl, aby si na snídani v restauraci v přízemí oblékala to nejlepší, co měla. Mše měla začít až ve tři hodiny odpoledne, takže bude mít spoustu času, aby se před odjezdem na ni převlékla do formálnějšího oděvu.

	Restaurace byla opuštěná. Amy se strefila do mezery mezi snídaní a obědem. Na okamžik uvažovala, jestli by nepůsobilo jako zdvořilé gesto, kdyby pozvala Erika Dunstablea, aby se k ní připojil. Pokud by to ale udělala, nezapomněl by si s sebou pravděpodobně vzít i své teorie o posedlosti démony. A Amy netoužila v náladě, jakou měla, u jídla po společnosti démonů. Když prolétla nabídku sendvičů na jídelním lístku, rozhodla se okamžitě, že ďábelský sendvič se šunkou si určitě nedá.

	Jídlo, které si vybrala, chutnalo uspokojivě a po druhém šálku kávy již dokázala uvažovat o Dunstableovi s menší nechutí. Mohlo by se jí něco z toho, o čem mluvil předchozího večera, hodit, až usedne k psaní své knihy?

	Na okamžik jí taková představa připadala svůdná. Začlenit do textu podobné fantazie by mohlo dodat pikantnosti nudným faktům, která až dosud shromáždila. Jenže podobná senzacechtivost by současně zmařila smysl jejího snažení. Kniha měla pojednávat o vraždě a jejím dopadu na malé město. Bylo důležité, aby na vše pohlížela realisticky. Takže tedy díky a sbohem, pane Dunstable.

	A taky díky a sbohem, slečno servírko, a zase se vrátit nahoru na pokoj. Když se tam ocitla, zadívala se Amy zkoumavě na klín oblohy za oknem. Usoudila, že došlo k jistému zlepšení. Nastavený teploměr přiměl klimatizaci v pokoji ke slabému hučení, avšak nezdálo se, že to jakkoli vedlo ke snížení teploty. Vypadalo to, že na mši za mrtvou bude horko a to ve více než jen jednom smyslu onoho slovního spojení.

	Amy vytáhla zápisník a posadila se ke stolku do křesla, v němž předchozího večera seděl Eric Dunstable. To jí připadalo příhodné, neboť se snažila sepsat vše, na co si dokázala vzpomenout z jejich rozhovoru.

	Proč ale? Amy se na okamžik zarazila a zamračila se. Neřekla si náhodou před chvílí, že tenhle materiál by jejímu účelu nijak neposloužil? Co ji ponoukalo, aby ztrácela čas sepisováním poznámek o neviditelných entitách pendlujících mezi různými těly s cílem odvádět ďábelskou práci?

	A zmínil se Dunstable vůbec o ďáblovi? Nedovedla si vzpomenout, ale to, co si vybavit dokázala, ji zaměstnalo až přes poledne. Amy stále nezměnila předchozí názor, ale pro všechny případy, tak jako vždy, si poznámky udělala.

	Nyní nadešla doba, aby se pečlivě nalíčila a stejně opatrně zvolila správné oblečení. Podobná příležitost očividně volala po něčem tmavém a diskrétním, což jí nakonec nedalo vůbec na výběr. Jediný kus oblečení, který vyhovoval podobné charakteristice, byl těžký kostým, který si rychle zabalila, než spěšně vyrazila na O’Harovo letiště. Co by ale bylo elegantní a pohodlné v Chicagu, bylo zde příliš teplé a nepříjemné. Sem se kostým zkrátka příliš nehodil, ale co už s tím.

	Nejprve si natáhla sukni, pak se nalíčila a nakonec si, těsně před odchodem, vzala halenku a sáčko. Její oděv vypadal lépe, než jak se v něm sama cítila. Už teď se těšila na klimatizaci, kterou měla v autě, neboť věděla, že ta dělá i něco jiného, než že jenom hučí.

	V hotelové hale byli ve chvíli, kdy jí Amy procházela k východu, jen tři lidé, z nichž ani jednoho neznala. Obloha venku cestou na parkoviště bránila v pohledu na slunce, ale propouštěla jeho žár. Když došla k půjčenému autu, překvapilo ji, že jí připadalo menší, než jak si na ně pamatovala. Z jakéhosi důvodu měla dojem, že se na výšku přes noc nějak scvrklo. Nebo snad jen povadlo v polední výhni?

	Nic podobného. To mi jenom nějaký parchant propíchal pneumatiky. Amy zuřila, dusila se vzteky, až nakonec její zuřivost vypěnila naplno.

	Nebylo pochyby o tom, co se stalo. Hluboké zářezy byly až urážlivě jasně viditelné. A Amy byla stejně zřetelně rozzuřená, když doputovala k recepční přepážce, aby tam nahlásila, co právě zjistila.

	Mladý Chambers se na ni zahleděl, ale jeho oči ani rysy ve tváři neprozrazovaly jakoukoli stopu emocí. Sdělil jí, že lituje, že si nedokáže představit, co se mohlo stát, že tady k ničemu podobnému nikdy dříve nedošlo, a ještě několik dalších lží. Amy si aspoň myslela, že to jsou lži, ale ve skutečnosti jí to bylo naprosto ukradené. Jediné, co chtěla v tu chvíli, a na čem také trvala, bylo, aby recepční zatelefonoval do nejbližšího servisu a okamžitě sem někoho zavolal.

	Z onoho okamžitě se nakonec vyklubalo dvacet minut. Pick-up, který zajel na parkovací místo vedle jejího vozu, zdobil nápis Smittyho servis a jeho řidičem nebyl nikdo jiný než samotný Smitty. Na hlavě měl obligátní kšiltovku, na sobě khaki kalhoty a khaki košili s vyhrnutými rukávy. Když vystoupil, aby prozkoumal škodu na autě, mohla Amy obdivovat tetování na jeho předloktích. Stále na ně zírala, když za pick-upem zastavil Hank Gibbs a vystoupil ze svého vozu, aniž by vypnul motor.

	„Ahoj, Smitty,“ pozdravil. „Co se tady děje?“

	Rychle mu všechno vysvětlila. V polovině jejího líčení se začal mračit. Když skončila, zdálo se, že zachmuřený výraz z jeho čela již nikdy nezmizí.

	„To se mi nelíbí,“ řekl. „Vy tomuhle městu nebudete dělat dobrou reklamu, až odtud odjedete.“

	„Zdá se, že někdo tady nechce, abych odjížděla,“ odtušila Amy. „Musím se ale dostat na tu vzpomínkovou mši.“

	„Právě tam já jedu taky,“ sdělil jí Gibbs. „Pojďte, hodím vás tam.“

	„Ale co moje auto?“

	Gibbs došel k muži z autoservisu. „Myslíš, že dokážeš tady dámě pomoct, Smitty?“

	Kšiltovka se zahoupala na odpověď. „Žádný problém. Gumy s bílými boky. V pohodě. Radiálky můžu sehnat od Kleemanna.“

	Gibbs se podíval na Amy, která potřásla hlavou. „Radiální můžou být,“ řekl. „Jenom by to chtělo, aby to bylo odpoledne hotové. Slečna bydlí tady v hotelu. Máš ponětí, kolik to bude stát?“

	Smitty si přejel obnaženým tetovaným předloktím po zpoceném čele. „Musím se mrknout, kolik stojí gumy, až se dostanu do dílny. K tomu ještě nějaká práce −“

	Hank Gibbs se usmál. „Nezapomeň, že mi něco dlužíš.“

	„Dobře, dobře. Stlačím to co nejníže.“

	„Chcete, abych něco podepsala?“ zeptala se Amy.

	Smitty zavrtěl hlavou. „Nemůžu sepisovat objednávku, dokud se nepodívám na ceník. Nemá smysl, abyste tady čekala, až se vrátím. Vaše jméno a adresu si opíšu z knihy hostů, až vám nechám účet na recepci.“

	„Děkuji,“ řekla Amy.

	Zopakovala všechno Gibbsovi, když odjeli. Přikývl, ale všimla si, že má stále zachmuřené čelo.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se.

	„Zaparkovala jste auto všem na očích na otevřeném parkovišti u hlavní ulice. A pak si někdo jen tak přijde a probodne vám všechny čtyři gumy. To mi připadá divné.“ Byli na opačném konci města. Zabočil na okresní hlavní silnici. „Co vám na to řekl Engstrom?“

	„Ještě jsem mu to neohlásila.“

	„Proč ne? Máte nějakou představu o tom, jak se to mohlo stát?“

	„Představu, to ano. Myslím, že se někdo možná zeptal recepčního, kterým autem tady jezdím.“

	„Teď mluvíte o mladém Chambersovi?“

	Amy přikývla. „Mám intenzivní pocit, že mě nemá moc rád. To ale nic nedokazuje. A pokud tady začnu dělat nějaký povyk, tak si to u něho rozházím ještě víc.“

	Gibbs pokrčil rameny. „Možná máte pravdu. Jenom mě mrzí, že tady musíte snášet všechny ty problémy.“

	„To není vaše chyba. Nikdo mě nezval, abych sem jezdila.“ Amy vystrčila bradu. „Ale teď už mě nikdo nezastraší, abych odtud utíkala.“

	Což byla pravda, pomyslela si Amy sama pro sebe. Nyní nebyla chvíle, aby se vzdávala. Pokud na ni mělo to, co se stalo s jejím autem, nějaký dopad, pak to jen posílilo její odhodlání. Dodalo to všemu jeden nový prvek − podezřívavost. Vzhledem k okolnostem dokázala pochopit, proč by jí mohl někdo naznačovat, aby zmizela z města. Probodat pneumatiky, to ale bylo něco víc než jenom náznak. To již byla hrozba. Hrozba od někoho, kdo byl schopen probodat i něco víc než jenom gumy u auta −

	Amy si uvědomila, že se usmívá ve snaze zakrýt myšlenky, které jí táhly hlavou. Ať už je ale zakrývala, nebo ne, zůstávaly tam. A znovu se jí zmocnil depresivní pocit, když Gibbs zamířil s autem na parkoviště u protější strany kostela stojícího u křižovatky. Pohled na bílou věž rýsující se proti nízké obloze vyvolal v Amy vzpomínky na hodiny kreslení na střední škole. Kostel jako kdyby vystoupil z obrazu Granta Wooda. A mraky jí připomínaly tvorbu Hieronyma Bosche.

	Opustili pohodlí uvnitř vozu a vstoupili do horka a dusna vyplňujícího prostor kolem osamělé stavby pnoucí se do výše na pozadí rozlehlých polí a zasmušilé oblohy.

	Deset minut scházelo do třetí hodiny, ale rozhodně nebyli první, kdo sem dorazil. Na parkovišti už stálo na třicet dalších aut a ještě několik dalších spatřili, když vystoupili po kostelních schodech k otevřenému vstupu do svatostánku.

	Lidé, kteří sem dojeli auty, se scházeli venku v prostoru přiléhajícímu k hlavní části kostela, doplněné dvěma menšími po obou stranách. Amy neměla tušení, co by se mohlo nacházet za zavřenými dveřmi v křídle po pravé ruce. Za otevřenými dveřmi po levé straně se nacházela kaple. V oné chvíli sedělo uvnitř jen několik lidí. Většina z nich se zdržovala ve vstupním prostoru. Většina z žen působila jako matróny, jež byly rády, že se mohly převléknout z domácích oděvů do svátečního. Vysoké podpatky jim dodávaly na výšce stejně jako na sebevědomí. Mnozí z mužů ostře kontrastovali se ženami, když tam stáli a potili se v oblecích, které na sebe brali jen na svatby, křty a pohřby. Připadali si zde nesví. Vypadali jako muži, kteří se dovedou šikovně ohánět při práci kolem domu, s nářadím v garáži či s rybářskými pruty nebo s loveckými puškami.

	Příslušníci obou pohlaví byli ve zdrcující většině rozděleni do malých skupinek konverzujících spolu pod dojmem prostředí, jež je obklopovalo, tichými hlasy. Kdo vlastně připadl na myšlenku, že v přítomnosti Boha se smí jen šeptat?

	Amy ignorovala pocit vlastní neuctivosti jako něco irelevantního, ale nedokázala ze sebe setřást depresi. Pokud se na ní cokoli změnilo, tak snad jen to, že ještě zesílila. Bez ohledu na to, zda byla v kostele nebo někde jinde, vzduch prodchnutý atmosférou posvátna zde nechladila žádná klimatizace. A teplo lidských těl nepřispívalo k tomu, aby tady klesla vlhkost. Dokonce i tiché mumlání lidí kolem prohlubovalo dusnou atmosféru. Příliš mnoho osob shromážděných na stísněném prostoru. Výsledkem byla klaustrofobie.

	To všechno vedlo k tomu, že se Amy cítila nepříjemně, když ji Gibbs začal představovat přítomným. Současně si ale uvědomila, že to může být její jediná možnost poznat některé lidi, jejichž jména se mohla objevit v její knize. Během pěti minut se setkala a vyměnila si zdvořilé pozdravy s mrzutým náčelníkem místních hasičů, depresivně působícím ředitelem fairvaleské střední školy a zářivě se usmívajícím prezidentem První národní banky. Jeho úsměv zářivý jako sluníčko byl nejspíš podnícen faktem, že ve Fairvale není žádná Druhá národní banka.

	Zdálo se ale, že radosti je zde stejný nedostatek jako čerstvého vzduchu. Rozhodně se neodrážela ve tvářích, které již dokázala poznat − doktora Rawsona, Boba Petersona, advokáta Charlieho Pitkina či Irene Grovesmithové. Gibbs ji upozornil na rodiče Terry Dowsonové, ale nepředstavil jim ji. Poznala by je však i bez něj. Oba byli oblečení ve smutečním šatu a tváře měli vyčerpané žalem. Co ale Amy ohromilo, bylo vystupující břicho pod černými šaty ženy. Matka Terry byla těhotná. Uprostřed smrti je místo i pro život.

	Gibbs jí představil rovněž Roberta Alberta, zaměstnance pohřebního ústavu, který měl na starost celý průběh mše. V prostředí prostoupeném atmosférou smrti nepůsobil ani přehnaně radostný, ale současně ani drcený žalem. Zdvořile ji pozdravil, ale očima již pátral po dalších příchozích. Jako když ředitel divadla počítá, kolik se dostavilo diváků.

	Z kaple se ozval zvuk varhan a shromáždění se začalo sunout ke vchodu. Zřízenec pohřebního ústavu se omluvil a vydal se za rodiči Terry Dowsonové, aby je doprovodil dovnitř do kaple. Gibbs vykročil vpřed, ale Amy se dotkla jeho ruky. „Počkejte ještě chvilku,“ zamumlala. „Raději bych byla v poslední řadě. Pokud bych se tam ale posadila dřív, než se zaplní ty ostatní, působilo by to podezřele.“

	„Jasně,“ usmál se Gibbs. „Pokud se vám show nebude líbit, můžete se pak vytratit, aniž si toho kdokoli všimne.“

	Amy zavrtěla hlavou. „Zajímá mne obecenstvo, a ne představení. Což mi připomnělo… nevidím tady nikde žádné děti. Kde je Mick Sontagová?“

	„Po vraždě byla v šoku,“ odpověděl Gibbs. „Doktor Rawson řekl otci, aby ji vzal někam na prázdniny. Nejspíš je právě teď v Disneylandu. A já bych tam byl nejraději s nimi.“

	„Chápu.“ Amy pokrčila rameny. „Jenže povinnost volá.“

	„Raději si už sedněte, lidičky. Za pár minut se bude začínat.“ Nebyla to povinnost, která na ně volala, ale jeden z funebráků. Zdvořilosti měl ve svém vystupování zhruba stejně jako trenér středoškolského basketbalového týmu.

	Zatímco se sunuli do kaple, splynulo Gibbsovo mumlání se zvukem hudby. „Děcka mají dneska školu. Mluvilo se o tom, že by spolužáci Terry mohli dostat půl dne prázdnin. Vozit je sem ale autobusem by vedlo ke komplikacím.“ Amy se posadila na druhé místo v poslední řadě. Teprve v tu chvíli si všimla Irene Grovesmithové sedící jen dvě místa vedle ní po levé straně. Gibbs se již posadil na místo hned u uličky po její pravé ruce. Bylo příliš pozdě na to, aby se posunula více dopředu. Místo toho se zadívala před sebe směrem k pultu na pódiu. Hledala zdroj zvuku, ale nikde neviděla varhany ani varhaníka. V některé jiné místnosti zde musel být přehrávač, z něhož zněly posvátné melodie do naprosto světského systému reproduktorů instalovaných v kapli.

	Obrátila pozornost k lidem sedícím v řadách před ní. Ve městě bylo jen několik lidí, které by Amy poznala, kdyby se ocitla tváří v tvář proti nim, neřkuli teď, když se dívala na shromážděné zezadu. Přesto se je snažila najít. Byla to ale marná snaha. Šerif Engstrom zde nebyl a nedokázala najít ani Doris Huntleyovou nebo recepčního a servírky z hotelu. Někteří lidé zkrátka museli pracovat. Co ji překvapilo, byla nepřítomnost většiny lidí, které viděla předchozího dne v country klubu. A kde byl Otto Remsbach?

	Naklonila se ke Gibbsovi a zeptala se ho na to. Jeho odpověď zazněla na pozadí kostelního hymnu.

	„Ten se tady neukáže kvůli celému tomu sporu okolo Batesova motelu. Ti dva s Archerem se navzájem nenávidí.“

	„Mýlíte se.“

	Bylo to sotva víc než ostrý šepot, přesto ale jasně slyšitelný.

	Amy zvedla pohled k seschlé tváři vysokého bělovlasého vousatého muže s očima starozákonního proroka.

	Vstoupil z chodby a došel za ně, aniž by si jej všimli. Nyní, když se sehnul a oslovil Gibbse, nebylo třeba, aby se jí představoval.

	„Není pravda, že bych nenáviděl Ottu Remsbacha,“ pronesl reverend Archer. „Moje pocity se týkají pouze jeho projektu. Jeho plánů vydělat peníze na utrpení a trýzni druhých. Copak si neuvědomujete, že kdyby nevybudoval Batesův dům, neměla by ta dívenka jediný důvod tam chodit? A v tuhle chvíli by byla stále naživu!“

	Třebaže to vše jen tiše šeptal, nesl se díky své ostrosti mužův hlas i k dalším. Hlavy lidí sedících kolem se začaly obracet a Gibbs spěšně přikyvoval. „Já znám vaše postoje v této věci, reverende,“ zabručel.

	„Tak proč k tomu nezaujmete nějaký postoj? Remsbach to chce otevírat pozítří. Jakmile se to stane, nikdo nedokáže říct, k čemu by to mohlo vést. Je nejvyšší čas, abyste k tomu napsal úvodník.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„Udělejte to. Ať tak či onak, toho člověka je nutné zastavit dříve, než zjistíme, že máme na rukou ještě více krve.“ Teprve v tuto chvíli se pronikavě zadíval na Amy. „Už jsme toho museli prožít dost. Vinou médií,“ řekl. „Poslední věc, kterou potřebujeme, jsou cizinci přicházející do tohoto města, aby špinili jeho jméno a −“

	Hudba se najednou zastavila a stejně tak zmlkl i Archerův hlas. On sám se ale nezastavil. Napřímil se a rychle vykročil uličkou směrem k pultu na pódiu.

	Amy a Gibbs si vyměnili pohledy. Jeho lehké pokrčení ramen hovořilo za vše. Irene Grovesmithová sedící po levé straně se mezitím obrátila, aby si poslechla, co Archer říkal. Nyní, dokonce i v dusném horku Amy ucítila, jak ji zamrazilo pod pohledem jejích ledových očí.

	Cítila nepřátelství, o tom nebylo pochyb. To ale samo o sobě nenaznačovalo, že je zde někdo posedlý démonem. Pokud samozřejmě nebude Eric Dunstable schopen své tvrzení dokázat a onoho démona objevit.

	Dunstable. Rychle přejížděla pohledem hlavy a ramena v řadách před sebou, ale bylo to marné. Proč tady není? Stalo se mu něco? Postaral se někdo, aby se mu něco stalo? Absurdní myšlenka, samozřejmě. Jen proto, že se na ni někteří lidé dívají nepřátelsky, to ještě nemusí znamenat, že jsou nebezpeční.

	Útok reverenda Archera byl jen slovní. A došlo k němu pouze proto, že neměl po ruce žádné jiné terče. Oni dva s Gibbsem zde byli dnes jedinými lidmi od novin, protože pokud šlo o pohled sdělovacích prostředků, byla celá tato kauza již mrtvá. Stejně jako Terry. Nebyly k dispozici žádné stopy, a tudíž ani důvod, aby média sledovala vraždu, u níž neexistovala naděje, že se kdy podaří najít vraha. Pokud nemá pravdu Dunstable.

	Reverend Archer vystoupil na pódium, sevřel boky pultu a okamžitě k sobě přitáhl pozornost shromážděných.

	„Pomodleme se,“ zavelel.

	Hlavy se poslušně sklonily, zatímco nad nimi duněl Archerův hlas.

	„Náš Pane, shromáždili jsme se zde dnes, abychom tě požádali o požehnání pro duši Theresy Dowsonové −“

	Zatímco Archerův hlas stoupal do výšin, dělal totéž i Amyin pohled. Neposlušně se podívala směrem k pódiu a snažila se přijít na kloub tomu, co tam na ni působí tak rušivě. Pak si uvědomila, že tam scházejí květiny. Na pódiu za hovořícím nebyly žádné věnce ani kytice. Musela chvíli uvažovat, než pochopila důvod. Tohle byla pamětní vzpomínková bohoslužba, nikoli pohřební. V tuto chvíli ležela nejspíš stále ještě spousta květin na Terryině hrobu a vadla v žáru pozdního odpoledne.

	„− památka na ubohé dítě, jehož život byl ukončen, nebude zapomenuta. Útěchou pro nás pak je vědomí, že naše ovečka je v bezpečí v náručí Boží. Jsme to my, kdo zůstává ve smrtelném nebezpečí, pokud je strůjce zla stále mezi lidmi.“

	Hleděl na Amy, zatímco pronášel tato slova, nebo to bylo jen dílo její představivosti? Nebyla si jistá, ale až dosud skloněné hlavy lidí před ní se postupně zvedaly spolu s tím, jak síla modlitby podléhala potřebám ztuhlých krčních svalů.

	„Oběť této ovečky ale nebyla nadarmo. Učí nás, že se musíme kát za svou špatnost a že jí musíme zanechat.“

	Mluvil o ní? To, co dělá, ale není špatnost. A je na Dunstableovi, aby našel skutečného strůjce zla. Pokud zde byl skutečně nějaký démon, pak měl právě tady možnost, aby se projevil. Raději Dunstable se svým tikem než tenhle fanatik s neúprosným pohledem.

	„Vyslyš nás, Pane, v našem odhodlání kráčet po cestě spravedlivých, vedeni láskyplnou vzpomínkou na naši milovanou nevinnou ovečku. Řečeno slovy žalmů, neuveď nás v pokušení −“

	Amy poslouchala jen na půl ucha, ale nyní jeho slova vpadla do jejích myšlenek. Dokáže snad číst její myšlenky? Hovoří o pokušení využít Dunstableovy šílené teorie ve své knize?

	A to pokušení zde bylo, samozřejmě. S první knihou si poradila dobře, dokonce i bez nějaké zvláštní péče od všech těch dobrých lidiček z nakladatelství Stacy Publishing Company. Recenze a prodej byly lepší, než kdokoli předpokládal. Stačily na to, aby tentokrát dostala dvojnásobnou zálohu. A důkladným studiem podložené líčení Batesova případu a celého toho tajemna, jež ho obestírá, si povede nejspíš ještě lépe.

	Jenže ani ono „ještě lépe“ nestačilo. Měla by si přiznat, že to, co opravdu chce, je trhák. Celostránkové inzeráty, pozvánky do nejslavnějších talk show, celostátní turné s limuzínami, které budou čekat na všech letištích, prostě všechno. Už ji unavovalo, když říkala lidem, že je spisovatelka, a pak poslouchala: „Jistě, já vím. Ale čím se vlastně živíte?“ Byla už unavená, když ji představovali jako „slečnu Hayesovou“. Proč se spokojit s něčím takovým, když měla v těch svých malých chtivých ručkách prodejní trik v podobě posedlosti démonem? Mohlo by to poškodit důvěryhodnost knihy, ale jí by to mohlo udělat jméno. Amelia Hainesová, mediální celebrita. A když už je u toho, všude kolem žijí miliony lidí, kteří věří na démony, duchy a nadpřirozené síly.

	Proč tedy nevyužít takovou šanci? A rychle, než po ní skočí někdo jiný. Všechno, co musí opravdu udělat, je podívat se na Batesův motel a dům. Mrknout se na to velké otevření, které se koná pozítří, a pak vypadnout.

	„− nechť její památka setrvá v našich srdcích i poté, co vymažeme ze svých myslí vzpomínku na toho druhého. Neboť jeho cesta byla cestou toho, kdož se provinil. A jen sotva je to provinilec, jehož památku bychom snad chtěli křísit. Nechť mrtví pohřbívají mrtvé −“

	Právě on je ten, o němž by se mohlo mluvit, pomyslela si Amy. Vždyť reverend Archer těží ze smrti onoho dítěte stejně jako Otto Remsbach. Nebo ona sama, pokud podlehne pokušení.

	„− Na nás je, abychom žili a abychom v sobě opatrovali láskou naplněné vzpomínky na ovečku, která se oddělila od stáda a vrátila se na zelené a věčné pastviny nebeské −“

	Na Amy ovčácké řeči nezabíraly, ale lidé z města sedící před ní se zdáli dojatí. Z první řady, kde seděli Terryini rodiče a příbuzní, byly slyšet vzlyky. Letmo pohlédla doleva k Irene Grovesmithové. Její ledové oči tonuly v slzách.

	Zatímco se rozhlížela, hlas zaznívající z pódia ustal. Pohlédla dopředu a zjistila, že reverend Archer opět sklonil hlavu k tiché modlitbě, byť jen na kratičký okamžik.

	Pak se opět rozezněly neviditelné varhany, tentokrát za doprovodu rovněž neviditelného sboru. V téže chvíli, kdy se rozezněla hudba, Amy najednou cosi napadlo. Nebylo by legrační, kdyby Bůh neměl rád hudbu?

	Pohlédla doprava. Jestli Bůh patří mezi milovníky hudby nebo ne, zůstávalo předmětem diskuse, ale jasné bylo, že Gibbs jím nebyl. Někdy během posledních několika minut se zvedl ze svého místa a zamířil k východu.

	Proč jí nedal vědět o svém záměru? Stačilo, kdyby ji jen šťouchl. Pokud za tím nebylo něco nedobrého −

	Ta myšlenka přiměla Amy vstát a poháněla ji ke dveřím. V předsálí se rozléhal zvuk z reproduktorů. Po Gibbsovi ani zde nebylo nikde ani stopy. Možná odešel ven, aby unikl tomu zvuku a nadýchal se čerstvého vzduchu. Pokud tomu tak bylo, pak jednal rozumně. I když nyní zde v předsálí nikdo nebyl, zůstal tady nehybný páchnoucí vzduch.

	Amy zachytila několik slov hymnu zpívaného chórem, jak je přefiltroval systém reproduktorů. Bylo to cosi o „krvi beránkově“. Vzhledem k obsahu kázání reverenda Archera nešťastné slovní spojení.

	Obrátila se ke dveřím vedoucím ven. Toužila odejít dřív, než uslyší další krvavé narážky.

	V tu chvíli se dveře otevřely a ona spatřila postavu rýsující se jako silueta ve slunečním světle. Amy viděla, že onen muž není Gibbs. Ještě dříve, než došel k ní, poznala jeho zmuchlané šaty, vlasy a vousy. Dnes měl sluneční brýle, které maskovaly tik v jeho oku. Nedokázaly ale zakrýt jeho celkové vzezření. Pokud snad něco změnily, pak jen to, že dodaly jeho vzhledu na hrozivosti. Což bylo v jeho případě zbytečné.

	Amy jej tiše pozdravila, když k ní došel. „Pane Dunstable, hledala jsem vás. Proč jste nebyl na mši?“

	„Špatně jsem odhadl, jak dlouho to sem bude z města pěšky trvat,“ řekl.

	„Vy jste šel pěšky? V tom horku?“

	Eric Dunstable přikývl. „Neměl jsem jinou možnost. Žádné auto jedoucí tímto směrem mi nezastavilo, aby mne svezlo.“ Pokud byl jeho povzdech doprovázen lítostivým pousmáním, pak ho jeho vousy zakryly. „Lidé tady nejsou moc pohostinní, co?“

	Ale velice opatrní. Amy to řekla jen v duchu sama pro sebe. Nemělo smysl snažit se Dunstableovi vysvětlovat, že obyvatelé Fairvale mají velice nejasné názory, pokud jde o cizince, které snad mohly vyvěrat z četby komiksových sešitů nesoucích název Hrůza a hnus. Zejména pak v případě, pokud onen cizinec o sobě tvrdí, že je démonolog.

	„To mne mrzí,“ řekla Amy. Nelhala. Po dlouhém pochodu, který musel Dunstable absolvovat, v ní vůči němu narůstal spíše soucit než podezřívavost.

	Přesto se ale rozhlédla kolem, než znovu promluvila. Zvuk přenášený z kaple naznačoval, že bohoslužba ještě neskončila. Kromě ní a Dunstablea zde ale byly jen stíny.

	„Neviděl jste náhodou odjíždět Hanka Gibbse, když jste sem přicházel?“ zamumlala Amy.

	„Toho šéfredaktora?“ Dunstable zavrtěl hlavou.

	„Mohl jet po silnici na opačnou stranu.“ Zatímco mluvila, uvědomila si Amy, že její hlas se ztišil skoro až na šepot. Co na tomhle místě bylo, že mělo stále sílu, která ubírala řeči na hlasitosti a duši na kuráži?

	Ať už se jednalo o cokoli, Eric Dunstable to cítil také. Unavený a uchozený, jako kdyby najednou ožil a ostražitě se rozhlížel po stínech kolem. Díval se kolem sebe, čekal a naslouchal, byť nikoli nezbytně nadpozemským hlasům chóru.

	Když se na něj Amy podívala, cosi ji napadlo. Způsob, jakým držel hlavu zpříma, nepůsobil, že reaguje na zvuk. Jakkoli jí to připadalo absurdní, připomínalo to cosi jiného. Ohaře, který zachytil pach −

	Nyní promluvil a stíny jej poslouchaly. Stíny poslouchaly a ona slyšela šeptem pronášená slova. „Měl jsem pravdu. To zlo je zde.“

	„Ano. Já je cítím rovněž.“ Amy se otočila za zvukem hlasu reverenda Archera. Stál přímo za nimi. Jeho jediný ukazovák nyní namířil na Dunstablea a on znovu promluvil.

	„To zlo jsi ty!“

	10

	Byl to zástupce šerifa Dick Reno, kdo se do všeho vložil dříve, než vše dostalo podobu v křiku probíhající výměny názorů. Vešel předním vchodem právě ve chvíli, kdy se účastníci mše začínali trousit zevnitř do prostoru před kaplí. Varhanní hudba zněla dál, což všemu jen pomohlo. Přinejmenším to utlumilo Archerovy zlostné výbuchy a Dunstableovy chraplavé reakce.

	Bylo nicméně zapotřebí fyzického zásahu Dicka Rena, aby oddělil oba muže od sebe ještě dříve, než si jejich výměny názorů všimli ostatní. A vyžádalo si pak ještě společné úsilí doktora Rawsona a šedovlasé paní Archerové, aby odtáhli rozzuřeného duchovního stranou.

	Na okamžik věnovala Amy veškerou pozornost pohledu na to, jak manželka a lékař odvádějí reverenda Archera z prostoru před kaplí do úzké chodby za ním. Když se obrátila, aby se rozhlédla po Eriku Dunstableovi, nebyl již vedle ní a Dick Reno jen zavrtěl hlavou. „V téže chvíli, kdy jsem ho pustil, odtud vyletěl jako netopýr z pekla. Nevadilo by vám, kdybyste mi pověděla, co měl celý ten poprask tady znamenat?“

	Amy se koutkem oka podívala na dav sunoucí se k východu z kostela a pak zavrtěla hlavou. „Teď bych o tom raději nemluvila.“

	„Proč ne.“ Reno kývl hlavou. „Půjde vám to snadněji, až budete sedět v autě.“

	Amy se zamračila. „Neříkejte mi, že jsem už zase zatčená!“

	Reno zavrtěl hlavou. „Hank Gibbs odtud odjížděl právě ve chvíli, kdy jsem sem dorazil. Požádal mne, jestli by mi nevadilo hodit vás zpátky do města. Tvrdil, že neměl tušení, že se tahle bohoslužba tak protáhne. Musí dodělat noviny na zítřek a žádal mne taky, abych vám tlumočil jeho omluvy.“

	„Chápu.“ Amy se odmlčela. „A vadilo by vám to?“

	„Vadilo by mi co?“

	„Hodit mě do města?“

	„S potěšením.“ Reno ji doprovázel po schodech a pak pokračovali po příjezdové cestě ke vzdálenější straně kostela. „Zaparkoval jsem vzadu,“ řekl. „Napadlo mě, že lidi by si to mohli nesprávně vyložit, kdyby vás viděli, jak nastupujete do hlídkového vozu.“

	„Díky.“ Amy se usmála. „Za to jsem vám vděčná.“ Což byla pravda. Poslední věc na světě, kterou právě nyní potřebovala, byla, aby v ní počestní občané města Fairvale viděli kriminálnici. Už tak byla uznána vinnou tím, že je žena, podezřívaná navíc z toho, že kromě toho je navrch i spisovatelka a cizák, kterého bude nejlépe vykopnout pryč.

	Jakmile hlídkový vůz vyjel od kostela a zahnul na úzkou silnici za kostelem, cítila se bezpečněji. Tady byla chráněna před slídivými pohledy a izolovaná od dusného vedra. Reno si podle všeho předem promyslel cestu, po níž mohou dojet do centra města po vedlejších cestách, a ona mu byla za takovou ohleduplnost vděčná.

	Jak se tak díval před sebe do předního okna, kazil mu profil zploštělý nos. Jakmile ale pohlédl na ni, vada na kráse zmizela.

	„Cítíte se pohodlně?“ zeptal se. „Můžu pustit klimatizaci silněji, pokud byste chtěla.“

	„To je dobré.“ Amy se usmála. „Jenom jsem přemýšlela. Někteří z místních mne možná nemohou ani cítit, ale ostatní se předháníte v pohostinnosti. Za celou tu dobu, co zde jsem, jsem ještě nemusela sednout za volant.“

	„Nestěžujte si,“ opáčil Reno. „Aspoň jste si neojezdila gumy.“

	Amy se zamračila a on si toho všiml. „Co je? Řekl jsem něco nevhodného?“

	Amy zavrtěla hlavou. „Ne, jenom jste mi něco připomněl.“ Když už se dostala tak daleko, rozhodla se, že mu poví o tom, co se stalo jejímu autu na parkovišti u hotelu.

	Poslouchal ji, aniž by cokoli komentoval, dokud nedomluvila. „Chcete podat trestní oznámení?“

	„Řekněte mi upřímně,“ odtušila Amy. „K čemu by to bylo dobré?“

	Reno pokrčil rameny. „Nejspíš skoro k ničemu. Lidi tady − no však jste je viděla v kostele. Někteří z nich dokážou reagovat pěkně podrážděně na cokoli, co má něco společného s tím, co se stalo minulý týden v Batesově domě. Zatraceně… vždyť někteří jsou ještě pořád nervózní z toho, co se tam stalo před třiceti lety.“

	„Já vím,“ řekla Amy.

	„To je jedna z věcí, kvůli kterým jsou nervózní − kvůli tomu, co vy víte, nebo co si myslí, že víte. Teď mluvím o skutečných konzervativcích, jako je třeba reverend Archer. Irene Grovesmithová a všichni ti starší lidé. My ostatní bychom na celou tu věc nejraději zapomněli.“

	„My?“ Amy se mu podívala do očí. „Tím chcete říct, že vy o tom tak uvažujete taky?“

	„Myslím, že mohu mluvit za většinu lidí, kteří se tady narodili a vyrostli,“ odpověděl Reno. „Bylo mi teprve pět, když to všechno začalo. A dodnes si vzpomínám, jak tady byly ulice ucpané zvědavci. Celé město bylo plné novinářů, lovců senzací, lidí, kteří sem jezdili až z New Yorku a Kalifornie. Po pravdě řečeno to bylo docela vzrušující sledovat všechny ty cizince a dívat se na ty poznávací značky z jiných států.“

	Amy přikývla. „To si umím představit, že bylo. Pro pětiletého kluka.“

	„Problém byl, že mi táhlo na šest. Tehdy jsem začal jezdit autobusem do Montrose. Vozili tam do školy děcka z celého okolí a všichni věděli o Batesově kauze. S každým, kdo přijel z Fairvale, tam zametali a já nevím, co bylo horší. Jestli to, jak se nás starší kluci snažili mlátit, nebo jak ti mladší zkoušeli vykládat přiblblé vtipy o Normanovi.“

	„Vím, jak to myslíte,“ řekla Amy. „Slyšela jsem je taky.“

	„Jenomže jste je neposlouchala dvanáct let v jednom kuse,“ odtušil Reno. „Měl jsem pocit, jako kdyby jich neubývalo. A čím víc vtipů se vyprávělo, tím méně lidí tady ve Fairvale se jim smálo. Nedokážu to vysvětlit. Snad jenom tím, že stín těch vražd se vznášel nad městem jako mrak, který se nedal nijak zahnat. Myslím, že to byl jeden z důvodů, proč jsem měl radost z toho, když jsem odešel na univerzitu. Dokud jsem tam nepřijel, jasně. Protože, když tam lidi zjistili, odkud jsem, začaly ty vtipy zase znovu.“

	„Co jste studoval?“ zeptala se Amy.

	„Na tom už nezáleží,“ odpověděl Reno. „Měl jsem takovou představu, že bych nakonec šel na práva. Jenomže pak jsem se na to vykašlal a na konci prvního ročníku jsem se vším sekl. Vrátil jsem se sem, udělal zkoušky a nechal se zaměstnat jako zástupce šerifa.“

	„Litujete toho?“

	„Ano i ne.“ Reno zahnul prudce doleva a najednou projížděli ulicí lemovanou po obou stranách řadovými domy. „Několik let poté, co jsem se vrátil, se zdálo, že se věci zlepšují. Mladší generace už nebyla tak vynervovaná z toho, co se tady tenkrát stalo. Myslím, že většina z nás věděla, že Norman Bates stále ještě žije ve státní nemocnici, ale dalo by se říct, že pro nás to už bylo jenom pouhé jméno. A nikoho by ani nenapadlo tam chodit s bonbóny nebo květinami.“ Pokud se Reno snažil odlehčit téma, pak tón jeho hlasu neodpovídal slovům. „Potom Bates utekl a doktor Claiborne se zbláznil. No a zbytek znáte. Potom to všechno začalo zase znovu. A minulý týden −“

	„Máte nějaký názor na to, co se stalo?“ zeptala se Amy.

	Reno na okamžik neodpovídal. Jeho pozornost byla zaměřena na parkování. Když Amy zvedla pohled, vylekalo ji zjištění, že zajíždějí na parkoviště vedle hotelu. Pak Reno promluvil. „Vidím, že vaše auto je zpátky,“ řekl. „Vypadá to, že vám na něj dali nové gumy.“

	Amy se podívala stejným směrem jako on a potvrdila jeho slova přikývnutím. „Taky vidím. Ale vy jste mi pořád ještě neodpověděl na mou otázku. Ráda bych věděla, jestli máte nějakou teorii na to, co se stalo minulý týden.“

	Dick Reno se k ní naklonil a natáhl ruku, aby otevřel dveře na straně spolujezdce. „To vám povím později,“ odtušil. „U večeře.“

	Amy zaváhala. Snažil se ji sbalit? Právě teď ale na odpovědi nezáleželo. Důležitější byly jeho odpovědi na otázky týkající se případu nedávné vraždy. Kvůli tomu sem přijela. A pokud jí chce někdo přidat nádavkem jídlo zdarma, proč ne? Nepochybně to nemůže být větší utrpení než poslední večeře s kultivovaným stolovníkem a zábavným vypravěčem jménem Tlusťoch Otto.

	„Děkuji za pozvání.“ Znovu zaváhala, ale byla to skutečně jen chvilička. „Nemáte v plánu, že budeme jíst v hotelu, že ne?“

	„Bez obav. Postarám se o lepší baštu.“ Nyní bylo na Renovi, aby se na okamžik odmlčel. „Jenom jedna věc. Až pojíme, vracím se do služby. Nebudete se cítit trapně, když na sobě budu mít uniformu?“

	„Pokud budeme jíst někde mimo město, tak nebudu.“ Amy se usmála. „A třeba to ve mně vyvolá pocit, že mám ochranu.“

	„Hezky řečeno.“ Reno zavřel dveře, když vystoupila z vozu.

	„Řekl bych, že vás vyzvednu zase tady o půl sedmé.“

	„To mi připadá tak akorát.“ Amy mu mávla na pozdrav právě ve chvíli, kdy zařadil rychlost. „Tak zatím!“

	Ještě předtím se ale musela postarat o jiné věci. Především to byl účet za pneumatiky a práci servisu, který na ni čekal na recepci. Vzala si jej spolu s klíčem od pokoje od matronovitě vyhlížející recepční, jejíž rysy v tváři připomínaly servírku z předchozího večera v restauraci. Že by snad sestra?

	Amy ale hned pustila úvahy o nepotismu bujícím v hotelu z hlavy a pohlédla na cifry na účtu. Celková suma za čtyři pneumatiky a práci činila dvě stě šedesát pět dolarů, což jí připadalo jako rozumná cena. Smitty podle všeho nezapomněl na varování z úst Hanka Gibbse a věnoval se spíše nafukování kol než cenám na účtu.

	V duchu si znovu poznamenala, aby se podívala na půjčovní smlouvu k autu a na to, co všechno pokrývá pojistka. Po příchodu na pokoj na to ovšem znovu zapomněla. Místo toho strávila následující dvě hodiny doplňováním poznámek. Během bohoslužby nedošlo k ničemu světobornému. Kázání reverenda Archera stejně jako výstup s Dunstablem nejspíš nevydá na více než jen letmou zmínku v její knize. Jeden ale nikdy neví a vždycky je lépe si všechno poznamenat dříve, než z mysli vypadnou podrobnosti.

	Ve chvíli, kdy s tím skončila, sdělily Amy její náramkové hodinky, že už je půl šesté večer. Zamračená obloha za oknem nabrala nezdravě nažloutlý odstín, který naznačoval, že tam venku bude stále stejně protivné vedro. Přesně tak se i cítila.

	Ve sprše meditovala nad tím, co by si měla vzít na večeři. Pomohlo by jí, kdyby věděla, kam vlastně na jídlo půjdou. Kromě toho ale musela brát ohled i na další faktory. Bylo nutné, aby spojila pohodlí a současně vypadala co možná nejlépe. Jediné, co měla kromě kostýmu s sebou, ale byly modré šaty, k nimž si mohla vzít černou kabelku a boty na podpatcích. Příliš formální? Reno ji ale koneckonců upozornil, že on na sobě bude mít uniformu. A pokud bude muset jít v devět zpátky do služby, tak v té uniformě i zůstane. Smůla.

	Dosucha se utřela a před zrcadlem v koupelně se nalíčila. Jak mohla na něco takového začít myslet? Kdo se tady vlastně snaží koho sbalit?

	Proč to nakonec nepřiznat. Reno ji přitahoval a koneckonců již uplynula dost dlouhá doba od chvíle, kdy se rozešli s Garym. To se stalo těsně předtím, než vyšla její kniha. Když o tom tak uvažovala, měli Gary a Dick Reno dost věcí společných. Zdálo se, že muži s tmavými kudrnatými vlasy ji vždycky dostali. Samozřejmě, Gary byl menší a neměl zlomený nos. Byl to milenec, žádný bojovník. Zprvu to nebyl žádný problém. Trvalo jí několik měsíců, než zjistila, že kromě toho je rovněž tak trochu bačkora. Maminčin mazánek. Ta stará barakuda o všem rozhodovala a měla dost zvláštní představy, jak by měl Gary žít. Amy byla Garyho matka podezřelá od samotného začátku. Co to je koneckonců za ženskou, která dá synovi jméno po mrtvé filmové hvězdě nebo snad městečku kdesi v Indianě?

	I tak to ale byly hezké časy a příjemná plavba, dokud barakuda nerozbouřila moře a Gary nešel přes palubu. Od té doby se nikdo další neobjevil a jediným mužem, kolem něhož se točil její život, se stal Norman Bates.

	Potřebovala změnu, a to rychle. Jenže dnešní večer neměl být podle všeho tím pravým. A i kdyby se snad vynořila šance, nebyla si jistá, nakolik je moudré, aby se zapletla se zástupcem šerifa na malém městě. A to ještě nikoli jen tak v ledajakém městě. Tak jako tak ale nemohlo ničemu uškodit, když bude věnovat líčení trochu pozornosti. Přetáhla si přes hlavu šaty a načechrala vlasy. V osmnáct dvacet šest si ještě stříkla na strategická místa na těle trochu kolínské, vzala kabelku, v osmnáct dvacet sedm do ní přede dveřmi hodila klíč od pokoje a přesně v osmnáct třicet vyšla z hotelové haly.

	Stmívalo se, ale ani nyní se nezvedl vánek, jenž by rozehnal vlhké vedro. Většina obchodů na ulici zavírala v šest večer. Zákazníci i majitelé již zmizeli domů na večeři. Kolem projíždělo jen několik řidičů, kteří by si mohli všimnout, když se Amy dočkala svého odvozu.

	Právě ve chvíli, kdy se posadila na místo vedle řidiče a vyjeli, se rozzářila pouliční světla. Zahnuli za roh. I tentokrát se zdálo, že si Dick Reno předem promyslel trasu, na níž by neupoutali ničí pozornost. Tentokrát mířili na dálnici. I zde podle všeho panoval jen slabý provoz.

	Zato Rena jakoby něco tížilo. Pozdravil ji přívětivě a bylo rovněž jasně vidět, jak zareagoval na to, jak Amy vypadá. Ale dokonce i při nezávazné konverzaci o počasí zněl jeho hlas upjatě a rysy v jeho obličeji skrytém ve stínu se ani nepohnuly. Měl špatnou náladu.

	Amy se snažila zaplnit okamžiky ticha komentářem o tom, jak ji překvapila rozumná cena, kterou jí Smitty naúčtoval za výměnu pneumatik. Když Reno nijak nereagoval, snažila se ze všech sil vyhýbat čemukoli, co by mohlo vyvolávat jakékoli obavy. Ale ještě než se stačila zastavit, slyšela sama sebe, jak říká: „Možná jsem měla Smittyho požádat, aby nechal to auto přes noc u sebe v servisu. Doufám, že ať už to mým gumám provedl kdokoli, nebude si to chtít zopakovat.“

	Dick Reno zavrtěl hlavou. „S tím si nedělejte starosti. Mně to připadá, že to, co se stalo včera v noci, nebyl vandalismus. Já mám spíš dojem, že to mělo být cosi jako varování.“

	„Jako že mám vypadnout z města a už se nevracet?“ Amy kývla hlavou. „Jenže já jsem nevypadla. Takže co bude následovat?“

	„Po hlavní třídě projede asi tak jednou za půl hodiny hlídka. Engstrom vydal příkaz, aby se vždycky zvlášť mrkli na to, jestli je vaše auto v pořádku. Já nemyslím, že bude nějaký problém.“

	„Můj problém jste teď vy,“ řekla Amy. „Mám pocit, že máte mizernou náladu. Stalo se něco od té doby, co jsme se odpoledne rozloučili?“

	„Nic mi není. Jenom jsem od snídaně nic nejedl, takže v tuhle chvíli potřebuji nejspíš jenom dostat něco malého do žaludku.“

	„A trochu se napít.“

	„Teď ne. Nezapomínejte, že se vracím do služby. Ale vy se tím nenechte omezovat. Pití tady mají senzační.“

	Velikosti a pestrost nabídky různých koktejlů s rumem, které nabízeli u Wing Chu’s, ji překvapila. Stejně jako sama přítomnost stylové čínské restaurace na úbočí kopce těsně za druhým sjezdem z dálnice.

	Pověděla to Renovi. Poprvé od chvíle, kdy se večer pozdravili, doprovázel jeho odpověď úsměv. „Ve skutečnosti to tady vede jakýsi Švéd. Dokonce i to jméno je vymyšlené. Wing Chu. Zkuste si ho otočit.“

	„Chu Wing? To zní jako chewing… žvýkání?“ Amy se zasmála. „No jasně. Ale říkal jste, že tady vaří dobře, ne?“

	„Podívejte se na jídelní lístek.“ Poslechla ho a současně usrkávala z nápoje, který si objednala. Byla to kombinace ovocného salátu a alkoholu, kterou kdosi ignorantsky pojmenoval Tahitská zombie. Na Tahiti žádné zombie nejsou, uvědomila si Amy. V koktejlu bylo nicméně dost rumu na to, aby z ní jednu právě zde udělal.

	Opatrně si pohrávala s brčky a dívala se, jak Dick Reno popíjí ledovou vodu. V boxu se sedělo pohodlně, ale on se tak očividně necítil.

	„Našla jste něco, co by se vám zamlouvalo?“

	„Co kdybyste vybral pro nás oba?“

	Udělal to. Číšník byl malý muž s šafránově žlutou pletí, třebaže jeho přízvuk naznačoval, že dotyčný pochází spíš z Mexico City než z Pekingu. Jména pokrmů, která Reno odhrkal, ale zněla dostatečně orientálně.

	Sotva se číšník vzdálil, Reno se na Amy letmo podíval. „Doufám, že vám bude chutnat, co jsem objednal.“

	„Z toho nemám obavy,“ řekla. „Věřím vám.“

	„Díky.“

	„Ale proč nevěříte vy mně?“

	„To jsem nikdy neřekl.“

	„Buďte upřímný. Poté, co jste mne vysadil u hotelu, se něco stalo.“ Amy se k němu naklonila. „Souvisí to s tou vraždou. Je to tak?“

	„To ne. Ale s vámi ano.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Engstrom se mne ptal, co mám dneska v plánu na večeři. A já jsem mu to pověděl. A on mi něco doporučil.“

	„A to?“

	„Ať zkusím, co se dá udělat, abych vám rozmluvil to obcházení kolem a vyptávání se na všechny ty věci.“

	„Vím, že se mu nelíbím,“ řekla Amy.

	Reno zavrtěl hlavou. „Omyl. On si myslí, že jste bezva ženská. To, co se mu nelíbí, je vaše kniha. Což platí i pro mne.“

	„Ale no tak! Dejte mi s tím pokoj! Jak můžete soudit něco, co jsem ještě ani nenapsala?“

	„Kvůli tomu všemu ostatnímu, co už jsme viděli a četli. Neuplyne ani jeden rok, aby se v některých novinách nebo v nějakém časopisu neobjevovala pořád dokola ta samá story o Normanovi. A k tomu nové výmysly. Užíval si Norman s matkou, než zemřela? Kolik dalších holek asi zavraždil a pohřbil v bažině? A nezapomínejte ani na to, že o něm skoro natočili film, než jim to celé podělal ten Claiborne. A to, co natropil on sám, to všechno ještě zhoršilo. Začalo se psát taky o něm. A vy teď chcete naházet všechny tyhle nesmysly do jedné velké tlusté knihy.“

	„Tak to není,“ řekla Amy. Pak se odmlčela, když se u nich zastavil číšník se servírovacím vozíkem, na němž byla jejich večeře. Mlčky seděli, zatímco je obsluhoval. Hlavní chod Amy dokázala identifikovat. Šlo o jakousi čínskou zeleninu. Byla schopná určit i většinu vůní. Ostatní ale vyžadovalo vysvětlení.

	Zvedla vidličku a dala se do průzkumu pokrmu. Zatímco to dělala, vysvětlovala. „Pročetla jsem si většinu novinových a časopiseckých článků, o kterých jste se zmiňoval. Souhlasím s vámi, že je v nich spousta senzacechtivosti a že se jedná o čiré spekulace. Všechny dohromady jsou přesně to, jak jste to nazval. Nesmysly. Mýlíte se ale, pokud jde o to, co s tím chci udělat já ve své knize. Pokud z toho bude velká tlustá kniha, pak tomu tak bude proto, že ji chci naplnit fakty. Důvodem, proč jsem tady, je, že chci nashromáždit tolik faktů, kolik dokážu. A uvést všechno na pravou míru.“

	„A vy si vážně myslíte, že to přinese něco dobrého?“

	„Povězte svému příteli šerifovi, že mně i jemu jde o tutéž věc,“ pronesla Amy. „Oba dva hledáme klíče. A ano, já si myslím, že moje kniha bude k něčemu dobrá. Dneska odpoledne jste mi vyprávěl o tom, jaké to bylo, vyrůstat tady se všemi těmi historkami o těch vraždách. Jediný způsob, jak se vypořádat se všemi těmi vtipy, fámami a divokými legendami, spočívá v tom, že se vysloví skutečná pravda. Pokud tohle dokážu, zbaví se Fairvale svých přízraků. A tihle sladkokyselí garnáti jsou výteční.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ řekl Reno. „Pokud jde o tu knihu, myslím. Rozhodně by se mi nelíbila představa, že můj syn tady bude vyrůstat a bude se muset potýkat s celým tím hnusem.“

	„Syn?“ Amyina vidlička zajela do proužku ušně a zastavila se. „Vy jste ženatý?“

	„Byl jsem.“ Reno vypadal nyní, když se dal do jídla, o něco uvolněnější. „Davidovi je jedenáct. Chodí ve škole do stejné třídy, ve které byla i Terry. Co se stalo minulý týden, jím strašně otřáslo. Rád bych si s ním o tom promluvil.“

	„Proč jste to neudělal?“

	„Podle rozsudku u rozvodu se s ním mohu vídat dvakrát za měsíc. Vždycky v neděli. Podle toho, jak je to rozepsané, budu mít nejbližší šanci tenhle víkend.“ Reno se zamračil. „Chci teď někdy zaskočit k soudu, abych ho dostal do péče. Ten kluk patří mně. Zvláště v takové době, jako je teď. Je mi nanic při představě, jak tam sedí večer co večer kvůli tomu, že pro děti platí zákaz vycházení −“

	„Už chápu, že jsem tady kolem neviděla žádné děti.“

	Reno přikývl. „Bylo to vyhlášeno následujícího dne poté, co byla Terry zabita.“

	„O tom mi šerif Engstrom neřekl.“ Amy se odmlčela. Ušeň byl taky dobrý. „Mám dojem, že se právě nesnaží, abych věděla o všem, co se děje.“

	„Ani já jsem nebyl, dokud jste mi nevysvětlila, jak to je s tou vaší knihou.“ Chmury v Renově obličeji se rozplynuly a dal se znovu do jídla. „S Engstromem ale na všechno nemíváme vždycky stejný názor. Momentálně s ním nesouhlasím, když tvrdí, že tu vraždu mohl spáchat někdo, kdo tudy jenom projížděl. Banningovi lidé z dálniční hlídky jich pár sebrali den poté, co se to stalo. Oba dva ale měli alibi, které se potvrdily. Mně jde o to, že kdyby do toho byl zapletený nějaký tulák, proč by potom nesebral nic z toho, co mají v tom domě?“

	„Něco ale zmizelo,“ řekla Amy. „Vosková figurína paní Batesové.“ Zaváhala. „Jenže to by možná potvrzovalo spíš váš názor. Proč by nějaký vagabund chtěl krást něco takového?“

	„Ale hlavně, proč někdo něco takového vůbec vyrobil?“ Reno se už zase mračil. „Vy si myslíte, že vaše kniha něčemu pomůže? Zapomeňte na to, slečno. V téhle věci nepomůže nic, dokud tady budeme mít toho zatraceného Remsbacha. Až pozítří to svoje lákadlo pro turisty otevře, tak tohle město už navždy zničí. A spolu s ním i životy našich dětí. Mluvit s Davidem nepřinese nic dobrého. O nic víc, než když se budete snažit mluvit s Remsbachem.“

	„Omlouvám se,“ řekla Amy. „Nechtěla jsem zkazit tuhle večeři.“

	„To není vaše chyba.“ Reno se snažil ze všech sil proměnit zachmuřený výraz v úsměv. „Pojďme se už nebavit o práci. Co kdybyste teď zkusila tuhle opékanou rýži?“

	Amy poslechla a snažila se nemluvit o ničem, co by bylo spojené s případem. Pokoušela se zvednout náladu Dicka Rena nezávaznou konverzací. Ve chvíli, kdy dojídali, již v jeho tváři neviděla ani stopy po zamračeném výrazu. Když se pak loučili u vchodu do hotelu, byla si Amy jistá, že se jeho nálada změnila. Jednu věc ale věděla určitě. Dost špatně by snášela jeho horší já. Možná byl právě tohle důvod rozvodu.

	„Děkuji za společnost,“ řekl.

	„Děkuji za pozvání.“

	„Doufám, že jsem ten večer nepokazil,“ promluvil znovu. „Třeba mi dáte ještě jednu šanci, než odjedete.“

	Přikývla. „Budeme v kontaktu.“

	„Dobře. Služba volá. Už budu muset jet.“

	Když odjel, otočila se. Město za ní vypadalo, že se ukládá ke spánku. Ulice i domy již dřímaly pod temným hávem.

	Amy však ne.
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	Tlustý Otto Remsbach chytil otvírací kroužek z plechovky a hodil ho na zem. Ignoroval nesouhlasný pohled Doris Huntleyové a polkl dlouhý doušek.

	Co s tou Doris zatraceně dnes večer je? Možná jí matka někdy řekla, že džentlmen by neměl pít pivo přímo z plechovky, když je v posteli s dámou. Kdy ale Doris přišla na to, že je dáma? A pokud je její matka tak upjatá, pokud jde o pití z plechovky, tak proč ta stará kurva nepřišla s Doris a nenalila mu pivo do sklenice?

	Remsbach si odříhl, čímž dal najevo spokojenost s nápojem i vlastním ostrovtipem. Doris se mračila, ale k čertu s ní. Tohle nebylo první, co Remsbach večer pil. A ani poslední. Pokud se to koťátku nelíbí, ať se jde bodnout. Už to s Doris zažil mockrát. A bylo to pořád dokola. Někdo by jí měl říct, že k dámě se nehodí ani kouření v posteli a že to neprospívá ani zdraví. Zejména v případě, že vás chlap, se kterým tam šukáte, nakopne do té vaší velké tlusté prdele.

	Právě teď na ni dobře viděl, protože Doris zamačkávala cigaretu v popelníku na nočním stolku, usazená na polštáři, zády k němu. Další způsob, jakým dámy naznačují nespokojenost s partnerem v posteli. Když na to tak ale přišlo, nebyl spokojený ani on sám. A další věc: přesně třicet vteřin poté, co se otočila, začala vydávat tyhle zvuky. Skutečné dámy nechrápou.

	Remsbach pustil prázdnou plechovku od piva na podlahu vedle postele a otevřel si další. Načínal už druhé balení po šesti kouscích, ale možná je měl vypít ještě předtím, než plechovky stačily zteplat. Pokud by tady něco potřeboval, byla to lednice. Místo, kam by mohl uložit pivo, aby zůstalo chladné. Možná by si mohl udělat police na pití rovnou v Doris. Chladná byla dost.

	Remsbachův potlačovaný smích se proměnil v další říhnutí. Dneska večer byl fakt ve formě. Vtipný jako Johnny Carson. A ani si nemusel namáhat hlavu.

	Znovu si lokl piva, protože jeho hlava o žádnou námahu vážně nestála. Jeho mozek měl pro dnešek vypětí dost. Ráno přivezli z pošty a Federal Express spoustu věcí, které objednal. Pohlednice s fotografiemi Batesova domu, psací potřeby z Batesova motelu a ještě všechny ty zatracené odznaky s nápisem Norman miluje mámu. Tyhle placky na připnutí byly Pitkinův nápad. Spousta věcí tady byla jeho nápad. Včetně inzerátů do novin v Montrose a Rock Center a ještě v šesti plátcích vycházejících jednou týdně v okolních okresech. Musely se udělat korektury. Zatím bylo příliš brzy, než aby riskovali a platili reklamu v celostátních novinách nebo ve velkých městech. Pokud ale tyhle jednorázové reklamy v týdenících přitáhnou dostatek návštěvníků pozítří na jejich velkou premiéru, chtěl Pitkin inzerovat v denících. Dalším krokem by pak bylo rádio a nakonec televize.

	Právě nyní měl plné ruce práce s vyřizováním objednávek a přijímáním doručených věcí. Zítra tam někdo všechny ty krámy odveze a dá je do kanceláře v motelu, aby se to tam mohlo vystavit a prodávat. Remsbach tedy aspoň doufal, že se někdo objeví, aby to udělal. Tohle byla starost Charlese Q. Pitkina. On měl na starost najímání všech těch lidí − od jednorázově použitých poslíčků až po stálý personál do motelu. Slovo „stálý personál“ bylo možná poněkud nadnesené. Začnou s jednou dívkou, která bude prodávat v motelu, a se dvěma kluky jako průvodci po motelu i domě. Otevřeno od deseti do šesti, v neděli zavřeno. Pokud budou mít štěstí, pak začnou otevírat i večer. Charles měl už nyní poněkud výstřední představu o strašidelných věcech, které by se na večery hodily. Taky musí vydláždit a oplotit parkoviště s branami a budkou pro výběr parkovného.

	Pokud budou mít štěstí. Otto Remsbach přemýšlel, kolikáté pivo pije. Kdo se o to ale má sakra starat? Bylo by dobře, kdyby štěstí měli. Vzhledem k tomu, jaký balík ho celá ta věc stála, jen aby vůbec začali. Jak ale Charlie říkal: musí se pustit do něčeho jiného, protože s prodejem vybavení pro farmy to šlo ke všem čertům. Drobní farmáři krachovali a ti velcí nakupovali ve velkém a se slevami jinde.

	
Bylo tedy na čase buď se o něco pokusit, nebo to zabalit. Nebylo se ale čeho bát. Charlie se pouštěl jen do zaručených podniků a hrál vždy s cinknutými kostkami. Jak to říkal? „Že jdou obchody dobře, pozná člověk v motelu, pokud si musí zajistit rezervaci, aby se dostal na placenou toaletu.“

	Charlie byl chytrý parchant a dokázal vymýšlet věci, které by zajistily zisk v jeho účetních knihách. A tohle byl teprve začátek. Dalším krokem mělo být postavit zde skutečný motel. Potom už bude třeba reklama na úrovni celého státu a pak i celé země. Navštivte Batesův motel a dům hrůzy!

	Tohle byl další z nápadů Pitkinova mozku. Nikoliv jen nějaké muzeum voskových figurín, ale celá série samostatných výstav. Pokud by měli kancelář motelu s Normanem a dům s tou starou paní, proč pak nevybudovat něco dalšího i pro jiné postavy, jako byl třeba Bostonský škrtič, Mansonova rodina a všechny ty další podivné existence? Zatraceně… Pokud by bylo dost prachů, mohli by vybudovat třeba celou londýnskou ulici jako ze starých časů a postavit do ní Jacka Rozparovače.

	„Tematické parky,“ tak se dnes podobným místům říkalo. Při troše štěstí by mohli skončit s čímsi jako Disneyland nebo Universal Tours. A velké peníze, to neznamenalo jenom vstupné. Skutečné jméno, které nesla tahle hra, znělo koncese. Kristepane! Když si člověk jenom představí, kolik se dá vydělat na obyčejné licenci na hospodu!

	Myšlenka na pivo spustila další říhnutí. Jeho ozvěna probudila dívku spící vedle něj. Doris Huntleyová se převalila a zamrkala na něho kalnýma očima.

	„Co jsi to povídal?“ zamumlala.

	„Nic. Jenom jsem myslel na pivo.“

	„To je taky všechno, na co ty myslíš. Máš ještě něco nového?“

	„Nemyslím tohle pivo, ty huso.“ Remsbach udělal gesto rukou, ve které držel plechovku. „Mluvím o prodeji piva v Batesově motelu.“ Natáhl ruku a pustil prázdnou plechovku na zem.

	„Nemusí na to být licence?“

	„Jasně. A taky na stánky s občerstvením. O to se postará tvůj šéf.“

	„Nebuď si tím tak jistej. Vím, že Charlie sehnal v minulosti licenci na chlast pro pár svých klientů, ale nebylo to nic snadného. Je s tím fůra práce a chce to hodně času.“

	„Já můžu počkat.“ Remsbach se odměnil za slib trpělivosti dalším pivem z balení po šesti plechovkách. „A to budeme potřebovat povolení a koncesi na motel ještě předtím, než s tím vším pořádně začneme?“

	„Víš co, Otto? Ty bys měl přestat s tím pivem.“ Doris se na něj upjatě zamračila a zapálila si další cigaretu. „Když se takhle nacamráš, žvaníš nesmysly.“

	„Zatraceně, to ne!“

	Aby to dokázal, vysvětlil jí, na co myslí. Kolik toho vymyslel on a kolik z toho bylo nápadem Charlieho, na tom nezáleželo. Jakmile se tohle všechno jednou spustí, bude to větší než oni oba dohromady. Suvenýry v podobě nožů z umělé hmoty s nápisem S láskou, Tvůj Jack Rozparovač na rukojeti. Místnost plná voskových figurín ve stejnokrojích zdravotních sester. Jako ty dívky, které skapaly před lety tam v Chicagu. Možná taky pár masek s tvářemi vrahů. Aspoň tedy těch, kteří už jsou mrtví, a nemohou je žalovat kvůli narušení soukromí.

	„Tak co si o tom myslíš?“ zasmál se Remsbach. „Tihle parchanti neustále řvou, že jim někdo narušuje soukromí − hned po tom, co ho oni sami narušili někomu jinému s řeznickým nožem v ruce.“

	„Jsi nechutný!“

	„Vážně? Jenže tam venku je hromada lidí, kteří si to nemyslí. Ti všichni se přijdou podívat. A tvůj šéf a já na tom trhneme miliony.“

	Doris odložila cigaretu a natáhla se po kalhotkách. „Jak si můžeš být tak jistý, že tohle všechno bude fungovat přesně tak, jak si ty představuješ?“

	„Protože to prostě fungovat bude.“ Remsbach se zamračil. „Vrazil jsem do toho všechno, co mám. Plus to, co zajistil Charlie a co mi ještě nepatří. Ne že bych ti snad říkal něco, co nevíš. Vždyť jsi chystala většinu papírů na všechny ty obchody. Ta myšlenka jenom žere peníze, přežvykuje je a zase vyplivuje.“ Zamračil se ještě o něco víc. „Kriste. Strašně rád bych věděl, kdo ukradl tu zpropadenou voskovou figurínu Matky. Proč by někdo dělal něco takového?“

	„Nevím,“ odtušila Doris. Nezdálo se ani, že by ji to opravdu zajímalo, když tam tak seděla a natahovala si přes hlavu šaty.

	„Ta mizerná věc stála jmění. Charlie volal těm lidem na pobřeží, kteří ji vyrobili, a objednal druhou. Jenomže na otevření nebude hotová.“

	„Smůla.“ Doris se postavila, natáhla si sukni přes stehna a vklouzla do bot. „Možná vám ji pošlou na Svátek matek.“

	„To je v pohodě, zvládneme to i bez ní.“ Remsbachův zamračený výraz se proměnil v úsměv filozofa, který má pocit, že se dokáže dívat na věc i z lepší stránky. „Ať už zabil Terry Dowsonovou kdokoli, prokázal nám laskavost. Všechna ta publicita navíc jenom zvedne návštěvnost.“

	Vlasy Doris Huntleyové připomínaly vrabčí hnízdo, ale pokud si snad pohrávala s myšlenkou, že by se mohla učesat, změnila po Remsbachově poznámce o mrtvém děvčeti názor. Popadla kabelku z nočního stolku, obrátila se a vystřelila ven z pokoje. Udělala to ale teprve poté, co dala Ottovi Remsbachovi několik pokynů, které ale nebyl schopen − vzhledem k omezením daným lidskou anatomií − splnit.

	Otto Remsbach za ní hodil zpola dopitou plechovku piva. Narazila do horního panelu dveří, pivo z ní vystříklo, a dopadla na zem.

	K čertu s tím. A s ní taky. Chtělo by to ještě jedno pivo. Bezva kvalita. Zaplať Pánbůh, že už byla pryč. Protože ještě předtím, než stačil plechovku otevřít, zazvonil telefon. A co byste si asi mysleli?

	Byla to Amy.

	Ta frigidní mrcha. Amy Hainesová osobně. Živá, ne na pásku. Přesně ta malá arogantní děvka, která mu zdrhla předchozího večera.

	Otto Remsbach se snažil, aby jeho hlas zněl zřetelně a aby mu to i stejně myslelo. Docela se mu to povedlo, ale proč vlastně ne? Uzavírat dohody po telefonu mu šlo vždycky snadno. Jak říkával Charlie… Že se snad narodil se sluchátkem v ruce

	Příjemné na tom bylo, že tentokrát nešlo o žádný obchod. Jak to vypadalo, úplně stačilo, aby řekl ano. „Já vím, že je pozdě a že je to narychlo. Ale opravdu bych se s vámi ráda na okamžik viděla, pokud byste si mohl najít chvilku,“ říkala mu ona.

	„Půl hodiny?“

	„Klidně.“

	Zavěsil. Nebo se o to aspoň pokusil. Musel to zkusit několikrát, než se mu povedlo položit sluchátko do vidlice. Nebylo to ale kvůli pití. Remsbach cítil vlnu očekávání a vzrušení. Ještě silnější ale byl pocit triumfu.

	Celý den se musel užírat tím, jak od něj odešla. No tak s ní vypil několik drinků v klubu, nic moc. Pamatoval si ještě, jak ji zval, aby se spolu zajeli podívat do toho domu, ale ani to nebylo ono. Šlo o to, že ona jej odmítla. A taky o to, že dnes večer změnila názor.

	Nebo snad ne? Možná jí šlo o něco jiného. O něco, co se od něj potřebuje dovědět. Nebo o nějakou laskavost, kterou by jí mohl prokázat. Ať už ale chtěla cokoli, dostane tahle ženská mnohem více, než o co by se chtěla handrkovat.

	Půl hodiny. Právě tak dost času, aby se stačil napít, než se oblékne. Nebo spíš ne. Možná bude lépe, když si pár minut odpočine a dá se dohromady.

	Přejel si tlustým ukazovákem po pravé tváři. Jasně, i tentokrát se obejde bez holení. Čímž ušetří dalších pár minut.

	Zhasl lampu. Zavřel oči. Uvolnit se. Neusnout ale. Deset minut, víc teď nemáš. Uvolni se. Zhluboka se nadechnout. Nezapomeň ustlat tuhle postel, až vstaneš. A vyhoď ty plechovky od piva. A nezapomeň taky vysypat ty zatracené nedopalky se stopami Dorisiny rtěnky. No tedy… jak se mu teď dobře přemýšlí. A odpočívá.

	Tady. Ve. Tmě.

	Remsbach se s trhnutím probral. Musel úplně vytuhnout. Jak dlouho tu ležel? Přišla už Amy a zase odešla, zatímco se tady válel? Nevzpomínal si.

	Určitě přišla, ale pokud šlo o to, co se stalo pak, měl okno. Věděl jen, že neodešla. Cítil křivku jejího nahého boku proti svému.

	Takřka zdráhavě se od ní odtrhl, aby se otočil a rozsvítil lampu na nočním stolku. Pak se znovu obrátil, aby se lépe podíval na osobu, jež s ním ležela v posteli.

	Nebyla to Amy.

	A nebyla to ani Doris Huntleyová.

	Tvář, která na něj svůdně pošilhávala z polštáře vedle něj, patřila Normanově matce.
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	Amy vkročila do hotelové haly s pocitem vděčnosti za relativní chládek po parnu tam venku na ulici. Recepční k ní zvedl oči od komiksu, ale ona ignorovala jeho pohled a zamířila rovnou k čekajícímu výtahu.

	Zdviže v ní zpravidla spouštěly náznak klaustrofobie, ale dnes večer Amy uvítala, když se za ní zavřely dveře kabiny a ona mohla stoupat vzhůru. Sama v omezeném prostoru. Během tohoto dne kolem ní bylo příliš mnoho lidí. Příliš mnoho pohledů. Celé město dostalo šanci se na ni podívat. A probírat ji v řečech.

	No a co? Amy s pokrčením ramen vystoupila z kabiny a zalovila v kabelce, aby vytáhla klíč od pokoje. Ať si klidně šeptají za jejími zády, pokud jí do těch zad nikdo z nich nevrazí nůž.

	Ne že by snad chtěla myslet právě na něco podobného, když otevřela dveře a šmátrala ve tmě za prahem po vypínači. Světlo nad její hlavou pak ozářilo pokoj, který obývala jen ona sama. Přesto sebou ale trhla, když se rozezvonil telefon.

	Zavřela za sebou dveře, zajistila je a spěšně zamířila k přístroji, aby zvedla sluchátko. Pak zkusila třikrát hádat. Kdo jí mohl volat teď večer? Hank Gibbs, šerif Engstrom, Eric Dunstable?

	„Dobrý večer, slečno Hainesová. Doufám, že vás v tuto hodinu neruším.“

	„Ne. Právě jsem se vrátila z večeře.“ Amy se odmlčela. „Kdo je to?“

	„Nicholas Steiner.“

	„Doktore Steinere!“ Amy se znovu odmlčela. „Omlouvám se. Nepoznala jsem váš hlas.“

	„Ani já ne.“ Steiner se tlumeně zasmál a pomalu pokračoval. „Stále ještě se snažím rozmotat ty svoje hlasivky, ale chtěl jsem vám zavolat tak rychle, jak to jenom půjde, abych se omluvil kvůli té schůzce, co z ní sešlo.“

	„Vy se mi omlouváte, protože se vás někdo snažil zabít?“ odtušila Amy. „Obávám se, že si budete muset vymyslet nějakou lepší záminku.“

	Steinerův přidušený smích se nyní zdál o něco hlasitější. „Byla byste ochotná domluvit si ještě jednu schůzku?“

	„Samozřejmě. Vy jste v nemocnici?“

	„Odpoledne mne pustili. Pod podmínkou, že se až do příštího týdne nevrátím k normální práci. Takže odpočívám, šetřím se a taky se nudím.“

	„A já jsem tedy vaše poslední řešení.“

	„Spíš bych to řekl, že jste první, o koho si dělám hlavně obavy.“

	„To je velice milé. Většina lidí, kteří jsou tady kolem, nepůsobí, že by se na mě dívali právě takhle,“ řekla Amy. „Mám dojem, že jediná věc, která je v souvislosti se mnou zajímá, je otázka, kdy už konečně vypadnu z města.“

	„A kdy k tomu dojde?“

	„Ještě jsem se nerozhodla.“ Amy zaváhala. „Myslíte, že bude možné, abychom se zítra viděli?“

	„Je to možné a bude mi potěšením. V kolik by vám to vyhovovalo?“

	„Od oka bych řekla, že nejlepší by bylo odpoledne. Kdybych se mohla zdržet tak hodinu, řekněme kolem třetí −“

	„To jste trefila přesně, slečno Hainesová. Domluvme se na půl čtvrté. Což mi umožní, abych si dal po obědě ještě šlofíka.“

	„Výborně. Takže se uvidíme.“ Amy se už chystala zavěsit, ale pak ještě vyslovila poslední otázku. „Jak to vypadá s doktorem Claibornem?“

	„Není to moc dobré. Převezli ho do Bancroftovy nemocnice a já nemůžu dostat od nikoho z lidí tam přímou odpověď. Možná budu vědět víc, až se zítra setkáme.“

	„Díky, doktore. Těším se, až se uvidíme. Ale prosím, do té doby se šetřete.“

	„Žádné strachy, přesně to mám v úmyslu udělat.“ Ještě jednou se ozval suchý přidušený smích. „Možná se ani nebudu holit.“

	Když zavěsila, vzala si Amy menší ze svých zápisníků. Nehodlala si do něj poznačit zítřejší schůzku. Nehrozilo, že by na ni zapomněla. Hodlala ale probrat plány do budoucna. Aby posoudila, co je možné a co možné není.

	Na základě toho, co jí Steiner právě sdělil, se zdálo, že doktor Claiborne nepřichází v úvahu. Bude se muset spolehnout na to, co jí o něm poví Steiner. Zatím si tedy může Adama Claibornea odškrtnout. Stejně jako Boba Petersona a také doktora Rawsona. Pokud šlo o lidi jako reverend Archer, nemělo žádný význam si jejich jména zapisovat do seznamu.

	Hank Gibbs? Možná by mělo smysl s ním znovu promluvit. Stejně jako se šerifem Engstromem. Kdyby jen dokázala najít, kde má nějaké slabé místečko. Až dosud jí ale tenhle malý chlapík připadal jako Achilles zbavený své paty.

	Kdo ještě zbýval? Amy sebou instinktivně cukla při pomyšlení na osobní rozhovor s rodiči Terry Dowsonové. Nemělo smysl zneužívat jejich žal, stejně jako nemělo smysl dělat senzaci z utrpení kamarádů a spolužáků oběti. Taková kniha to být neměla.

	Jako kniha to ale měla být? Amy se pokoušela najít odpověď na tuto otázku, zatímco procházela své poznámky. Pokud se podívala pravdě do očí, až dosud zatím nezískala nic převratně nového. Možná tomu tak bylo i proto, že nic podobného neexistovalo. Snad ten advokát, Charlie Pitkin, věděl, kde byla pohřbena těla, ale Amy měla nutkavý pocit, že kvůli ní by se do žádného vykopávání hrobů nepustil. Člověk se nestane proslulým senátorem, pokud by prozrazoval tajemství. A z toho, co jí o něm pověděl Otto Remsbach, neměl starý dobrý Charlie ve zvyku prozrazovat vůbec nic.

	Amy krátce uvažovala o Irene Grovesmithové, ale pak ji zavrhla. Totéž usoudila i v případě Doris Huntleyové, recepční doktora Rawsona − Marge nebo snad Margie. Totéž, pokud šlo o kapitána Banninga. Ještě se s ním neviděla, ale i kdyby byl náhodou k mání, nejspíš to byl podobný typ jako Engstrom.

	Dick Reno nebyl Engstrom, to bylo jisté. Ale ona už věděla, kam by to mohlo vést. Kdyby se tady měla potloukat ještě několik dalších dní, nejspíš by to přijala. Už z čisté nudy. Takže ho rovněž odškrtnout. Poslední věc, kterou měla Amy zapotřebí, bylo zaplést se se zástupcem šerifa v malém městě a s jeho problémy. Kniha měla být stále o Batesově případu a neměla rozebírat problémy týkající se bývalé manželky nebo tím, komu bude svěřen do výchovy jedenáctiletý syn. Jsi milý chlap, Dicku Reno, ale právě teď nemám čas na to, abych někoho balila nebo se nechala někým balit. Takže si běž plakat nad svým pivem, ne nad mým.

	Přesto ale Amy věděla, že mu svým způsobem dluží za to, co jí při večeři pověděl o budoucích plánech Otty Remsbacha. Tohle bude součástí jejího příběhu a samotný Remsbach před ní předchozího večera utrousil pár narážek. Byly to ale jen narážky a Amy si byla jistá, že by se dověděla víc, kdyby do toho mohla trochu zašťourat.

	Kdy ale? Tak zněla otázka. Kdyby neměla schůzku se Steinerem, která ji vázala na část odpoledne, vsadila by se, že Remsbach sám bude mít celý následující den a večer plný příprav na slavnostní otevření Batesova motelu naplánované na následující dopoledne.

	Což jí nedávalo jinou možnost, než aby čekala až po otevření. Byl zvláštní, jak se její pohled na tuto záležitost proměnil.

	Když do města přijela, představovala návštěva oné události její naprostou prioritu. V tuto chvíli už ale takovou potřebu necítila. Amy uvažovala proč. Jednalo se o důsledek nepřátelství, jež proti sobě cítila ve městě, country klubu i na dnešní bohoslužbě? Pokud tomu tak bylo, pak by se stala návštěva otevření Batesova motelu dalším velkým utrpením. A vlastně i zbytečným. Bez ohledu na to, kolik návštěvníků se ukáže, jednalo se o akci, jejímž cílem je přitáhnout co největší zájem tisku, nemluvě o rádiích a televizi. Pokud jde o informace týkající se samotného průběhu, najde jich dostatek na stránkách novin nebo na nahrávkách i se všemi krvavými detaily.

	Pokud šlo o samotnou Amy, krev ji nezajímala. Detaily, které potřebovala, se týkaly rekonstrukce domu a motelu. Nakolik autentické to vše je, jestli se podařilo zachránit některé původní předměty, aby mohly být umístěny sem… A podařilo se navodit pocity a atmosféru spojenou s místem, kde Norman žil − a druzí umírali?

	Komplikovaná otázka, avšak získat odpověď nebude komplikované. Postačí, když si tam zajde a přesvědčí se. Nikoli na vlastní pěst, to bylo jasné, ale rovněž ne v rámci prohlídky s průvodcem a davem návštěvníků při otevření. Ona potřebuje příležitost prohlédnout si všechno, co ji zajímá. Podrobně a beze spěchu.

	Amy znovu zvážila své možnosti. Zítřek byl vyloučený. Pozítří − den otevření Batesova hotelu − nepřicházel v úvahu rovněž. A i kdyby změnila názor a zůstala zde ještě jeden den, bude to tam stále otevřeno pro návštěvníky, neměla by soukromí. Musela najít nějaké jiné řešení.

	Byl zítřek skutečně passé? Pokud si byla vědoma, jediný, s kým měla cokoli domluvené, byl Steiner. Úvaha, že Remsbach bude mít celý den plný, se zdála logická. Ale dejme tomu, že by se jí podařilo mu něco z jeho programu rozmluvit. A dejme tomu, že by se jí podařilo přimět ho, aby ji tam zavezl po ránu. Anebo až se vrátí ze schůzky se Steinerem?

	Amy pohlédla na hodinky. Bylo za osm minut půl desáté. Ne zas tak moc pozdě, aby někdo nemohl zavolat Remsbachovi.

	Někdo jiný, to je ono. Pro ni pozdě bylo. Přinejmenším od chvíle, kdy mu utekla z country klubu. Co ji vlastně přivedlo k pocitu, že bude stačit, aby zvedla sluchátko a řekla: „Čau, Tlusťochu, pamatuješ se na mě? Jo, přesně tak. Amy Hainesová. Ta kočka, co ti dala včera večer kopačky před všemi tvými kámoši. Vím, že máš zítra fůru práce, ale nemohl by ses na to všechno vykašlat a zavézt mě do Batesova domu, až se mi to bude hodit?“

	Amy zavrtěla hlavou. Má vážně obrovskou naději, že na tenhle nápad Tlusťoch kývne. Jaká jiná jí ale zbývá? Jaká jiná možnost?

	Zachmuřila se. Přešla pokojem k oknu a zadívala se na plochou střechu. Mraky již nebyly tak husté a na okamžik zahlédla záblesk měsíčního srpku, než se zase vytratil. Její zachmuřený výraz se vytratil spolu s ním.

	Měsíční srpek. Ženský sexuální symbol. Co to ale má společného s její situací? Proč o tom teď najednou přemýšlela?

	Kvůli Bonnie Waltonové. Přesně proto. Pravda, Amy tu knihu napsala, ale Bonnie to vše prožívala. Ta neztrácela čas uvažováním o ženských sexuálních symbolech. Bylo toho jen málo − pokud vůbec něco, co by nevěděla o skutečném životě. A pokud by se ocitla tváří v tvář podobnému problému, našla by řešení.

	A stejně ho najde i Amy. Stačí, aby uvažovala jako Bonnie. Bylo snadné uvažovat jako Bonnie, když o ní psala knihu. A nyní nastala chvíle, aby to zkusila využít k praktickému účelu.

	Dejme tomu, že by Bonnie nějakého klienta urazila tím, že by ho přede všemi pustila k vodě. A pak by od něj potřebovala laskavost…

	Celé se to dalo shrnout do dvou kroků, jejichž pořadí bylo naprosto jasné. Nejprve omluva a pak žádost. Ale to Amy věděla i sama. Nepotřebovala se vciťovat do mysli Bonnie Waltonové, aby tohle objevila. A věděla taky, že Remsbach nepřijme její omluvu a nevyhoví ani její žádosti. Přinejmenším −

	„Telefonem ne, ty káčo!“

	Amy sebou škubla. Ocitla se ona v hlavě Bonnie, nebo se sama Bonnie nacházela v jejím nitru? V tu chvíli by byla ochotna odpřisáhnout, že skutečně slyšela promluvit Bonnie Waltonovou.

	V každém případě věděla, co by si Bonnie myslela. Získat odpuštění Otty Remsbacha by vyžadovalo osobní omluvu v plném smyslu toho slova. Se spoustou hlazení a mazlení k tomu, aby mohla nadhodit žádost o zvláštní laskavost. A možná i trošku další osobní aktivity. Jen přiměřeně ovšem, protože pouhá představa ji odpuzovala. Telefonát byl sice stále nezbytný, ale pouze coby prostředek, aby se dostala k tomu miláčkovi, co mu posledně tak ublížila.

	Tak by na to šla Bonnie a to byla chytrá holka. Amy si vzpomněla na jednu z věcí, které říkala: „Celý svět se dá rozdělit na tři skupiny lidí: na kurvy, pasáky a zákazníky.“

	Amy vzala do ruky telefon.

	Věděla, kdo je ona.
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	Když zavěsila, nebyla si Amy jistá, jestli se má usmívat nebo mračit. Domluvit si po úvodní omluvě schůzku nebylo těžké. Takže nečekala žádné problémy, pokud ji i přímo na místě ještě jednou zopakuje. Tolik tedy, pokud šlo o důvod k úsměvu.

	Problém a zamračený výraz, jejž vyvolal, vyvstal po zjištění, že Otto Remsbach je nalitý jako dělo.

	Ne že by snad právě z toho měla strach. Pokud si dokázala s opilci poradit Bonnie Waltonová, zvládla by to i ona. Na druhé straně ale Ottovi Remsbachovi neslíbila, že přijde sama.

	Vrhla pohled ke dveřím na protější stěně. Možná by ani sama jít nemusela. Pokud je ve vedlejším pokoji Eric Dunstable, nemělo by být příliš obtížné přesvědčit ho, aby ji doprovodil. Co by mu řekla Bonnie? Nejspíš by mu pověděla, že Tlusťoch Otto je posedlý zlými duchy. V tomto případě hlavně těmi z lahví s chlastem, ale nebylo třeba zacházet do konkrétních detailů.

	Amy vyšla na chodbu a zlehka zaťukala na horní panel dveří sousedního pokoje. Její ťukání se zvolna měnilo v energické klepání, ale uvnitř stále nikdo nereagoval.

	Pro případ, že by tam opravdu byl a jenom spal, se Amy rozhodla, že nejlepší bude vzbudit jej telefonem. Vytočila číslo na jeho pokoj a čekala. Slyšela vyzváněcí tón ve sluchátku a současně i vyzvánění přístroje za stěnou. Nikdo to ale nezvedal.

	Kde mohl být?

	Za daných okolností zbytečná otázka. Mnohem větší smysl mělo zamyslet se nad tím, koho dalšího by s sebou mohla vzít. Co třeba Hanka Gibbse?

	Reno tvrdil, že Gibbs bude v práci, protože musí chystat zítřejší noviny. Zeptat se ho by ale stálo za zkoušku. A vzhledem k tomu, že se jednalo o Remsbacha, by jí Bonnie Waltonová nejspíš doporučila požádat jej o takovou věc osobně než pouze po telefonu.

	Amy se rozhodla, že se cestou zastaví v redakci. Ještě jednou zaskočit do koupelny, poslední minuta věnovaná kontrole vlasů a nalíčení, pak už nastal čas odejít.

	Recepční nedal nijak najevo, že by se na jejím vzhledu cokoli zlepšilo. Ve skutečnosti se ani neobtěžoval zvednout pohled od komiksu, když Amy kráčela napříč halou.

	Venku se zdálo být tepleji než před půlhodinou. Mraky na obloze zhoustly a proměnily se v poklici, která pod sebou drží horko. Vzduch nyní napodoboval klamnou nehybnost vody těsně před momentem, kdy začne vřít.

	Než tahle noc skončí, dá se do deště, o tom nebylo pochyb. Amy instinktivně přidala do kroku a zamířila k autu.

	Hlavní třída v tuto chvíli připomínala márnici, až na několik barů působících, jako kdyby se tam držela smuteční shromáždění. Ne snad za Terry Dowsonovou, ale za to, co bylo kdysi životním stylem dospívajících kluků a holek na malém americkém městě. Tahle hlavní třída oplakávala, že zmizel biograf, kuželník i cukrárna. Děti na taková místa chodit přestaly. A jejich rodiče už to taky nedělali.

	Obyvatelé venkova se v průběhu let změnili. Dnešní farmáři byli vypasení muži středního věku s baseballovými čepičkami a brýlemi s kostěnými obroučkami. Velké hlavy na televizních obrazovkách stěžující si, že prší příliš málo nebo zase až moc. V obou případech to znamenalo, že na podzim zdraží potraviny a že oni žádají vládní dotace.

	Tohle již nebyli lidé, kteří by cítili potřebu chodit do kina, což platilo i pro jejich děti. Oknem do světa se pro ně stala televize. Za takových okolností bylo těžké pochopit, jak dokáže Hank Gibbs soupeřit s televizními zprávami v hlavním vysílacím čase.

	V budově s nápisem Redakce Fairvale Weekly Herald na průčelí se ale svítilo. Když Amy zaparkovala a vystoupila z auta, slyšela tlumenou kombinaci hučení a rachocení, jež se ozývá jako ukolébavka pokaždé, když se práce na nových novinách chýlí k závěru.

	Když pak vstupovala dovnitř, dal se onen zvuk již sotva označit za konejšivý. Vibrace, které jej doprovázely, drásaly nervy ještě více než samotný hluk.

	Amy tiše otevřela a zavřela dveře. Bylo obtížné představit si, že by kdokoli v tomhle rachotu zaslechl, jak přichází. Ten muž to ale dokázal.

	Kolébavou chůzí prošel dveřmi tiskárny a zadíval se na ni dolní polovinou bifokálních brýlí. A pak na sebe začali křičet.

	„Zdravím, slečno. Můžu pro vás něco udělat?“

	„Hledám pana Gibbse.“

	„Hanka? Ten tady není.“

	„Nevíte náhodou, kde bych ho našla?“

	Muž v kožené zástěře zavrtěl hlavou. „Odešel asi před hodinou. Neříkal, kam jde.“

	Amy se usmála. „Děkuji vám, pane −“

	„Homer.“ Zvedl současně oči i sílu hlasu. „Každou chvíli se tady může objevit. Chcete mu nechat nějaký vzkaz?“

	„Jenom mu povězte, že se tu zastavila Amy Hainesová. Zítra mu zavolám.“

	„Fajn.“

	Popřáli si dobrou noc, ale Amy se zmocnila obava, že ji nic takového nečeká. Pokud šlo o ni, dostala strach, že tahle noc nebude opravdu dobrá. Rozhodně ne, pokud bude muset jít domů za Ottou Remsbachem sama. Aspoň ale pocítila vítanou úlevu, když unikla z domu, kde sídlily noviny. Už ten hluk byl sám o sobě zlý, ale z vibrací ji málem rozbolely zuby.

	Na ulici bylo klidněji. A také horko a vlhko. Zadoufala, že se dá brzy do deště, mraky se rozeženou a zvedne se tlak. Možná se brzy objeví i Gibbs, ale ona neměla čas, aby čekala na jeho návrat.

	Amy zdráhavě nastoupila do auta, nastartovala, rozsvítila světla a pak pustila i klimatizaci. Kam mohl Gibbs vyrazit tak navečer? Možná si jen odskočil něco zakousnout, když se začalo s tiskem novin. Možná se měla zeptat Homera, jestli je někde v okolí otevřený nějaký podnik s rychlým občerstvením. A když už o tom uvažovala, mohla se Homera taky zeptat, jestli to je jeho křestní jméno nebo příjmení. Ne že by na tom v dané chvíli nějak záleželo více nežli na tom, kde by mohl být právě teď Hank Gibbs.

	Ale z čeho má vlastně takový strach? Tlusťoch Otto ji nemá v úmyslu napadnout a ona sama se nemusí bát, že by ji někdo zastavil a přepadl tady na ulici. Tohle je Fairvale, zapomněla snad? Staré dobré Fairvale v USA, kde se není třeba bát zločinů ani násilností.

	Takže kdo pak zavraždil Terry Dowsonovou?

	A proč si Eric Dunstable vybral tohle místo, aby tady hledal démony? Protože je zde takový klid? Nebo taková tma?

	Zlověstné ticho a zlověstná tma, zde na silnici stoupající po svahu kopce k domu, jenž stál stranou o samotě uprostřed půlkruhu stromů. Vysoké stromy, bez jediného pohybu v parném poklidu zamračené noci.

	Amy zabočila doprava a dostala se na příjezdovou cestu. Pak ale prudce zabrzdila. Na impozantním jednopatrovém domě, který se tyčil před ní, nebylo cosi v pořádku. Dům z červených cihel s bílými dřevěnými sloupy lemujícími hlavní vchod. A pokud cosi nebylo vysloveně v nepořádku, pak zde cosi působilo podivně či nezvykle.

	Z úhlu, pod nímž k domu přijížděla, bylo vidět osm oken. Čtyři nahoře a čtyři v přízemí. Ani v jednom se ale nesvítilo. Když se Amy podívala dopředu před sebe, všimla si ozdobného železného mřížoví, jež sloužilo jako opora pro dvě lampy stojící po stranách dvojdílných vstupních dveří. Aspoň ty by měly být rozsvícené, pokud zde někdo očekával příjezd hosta. Obě světla ale byla temná.

	Temná noc, temné stromy, temný dům. Amy sešlápla místo brzdy znovu plynový pedál a projížděla po cestě kolem vstupu do domu. Zdravý rozum jí sděloval, že se nejspíš nic zlého nestalo. Tlusťoch Otto byl prostě jen natolik nacamraný, že zapomněl rozsvítit. V takovém případě ovšem nemělo ani smysl snažit se s ním hovořit.

	Jenomže mnohem důležitější než to, co jí sděloval zdravý rozum, byl fakt, že měla strach. A to byl skutečný důvod, proč neměla v úmyslu vstoupit sama do tohoto temného domu. To, co hodlala učinit, bylo zmizet odtud. Teď hned.

	Nebo skoro hned. Protože když dojela na druhou stranu příjezdové cesty, všimla si, že se rozdvojuje. Na pravé straně pokračovala dlažba táhnoucí se podél domu a vedoucí pak dál dozadu ke garáži. Znovu zastavila − dost dlouho na to, aby si všimla, že vrata garáže jsou vytažená a že uvnitř stojí Remsbachův velký cadillac.

	Co ale to druhé auto, ten starý otlučený červený pontiac, který stál hned u garáže, obrácený předkem od ní? Tohle určitě nemohlo být druhé Remsbachovo auto. Taková rachotina ani náhodou. Ale pokud patřilo nějakému hostovi, proč nestálo zaparkované na příjezdové cestě? Pokud ovšem nebylo smyslem zakrýt jeho přítomnost před těmi, kdož projíždějí kolem po ulici.

	V takovém případě byl ovšem kdosi neopatrný, protože nechal zapnuté autorádio. Hudba byla jasně slyšitelná. Nejspíš zněla dost hlasitě na to, aby ji slyšeli i kolemjdoucí na ulici. Samozřejmě bylo možné, že řidič právě nastoupil, pustil si rádio a chystal se vyjet. Vlastně to bylo vysoce pravděpodobné, protože Amy si napoprvé nevšimla, že čelní světla pontiaku jsou rozsvícená. Byly to právě kužely světel, jež z nich vycházely, které odhalovaly přítomnost Remsbachova vozu v otevřené garáži.

	Amy na okamžik čekala, připravená couvnout, kdyby chtěl pontiac vyjet z boční příjezdové cesty. Vůz se ale nehýbal. Reflektory nicméně dál zářily a hudba stále vyhrávala. Nechal zde snad řidič auto jen tak stát a odešel do domu?

	Amy se zadívala na příjezdovou cestu. Soustředila pohled na nezřetelnou tmavou skvrnu, sotva viditelnou skrz zadní okno pontiaku. Ve voze kdosi byl. Někdo seděl za volantem. A cosi bylo v nepořádku.

	Amy zhasla reflektory, otočila klíčkem v zapalování a hodila ho do kabelky, když vystoupila z auta a vykročila po příjezdové cestě podél domu. Vzduch byl stále nehybný. Klid před bouří. Dala se čekat každou chvíli.

	Když se přiblížila z levé strany k pontiaku, začal znít ryk hudby za sklem hlasitěji a také sedící stín se zdál zřetelnější.

	Až na to, že ona postava neseděla. Byla předkloněná, zhroucená na volantu. Byl snad řidič opilý anebo nemocný a omdlel z horka?

	Amy zaťukala na sklo bočního skla. Její nehty napodobily rytmus z chraplavého rádia. Nedočkala se ale žádné reakce, a tak doprovodila ťukání i hlasovým projevem. „Haló… stalo se něco? Otevřete −“

	Stále žádná odpověď. Cosi bylo rozhodně v nepořádku. Amy sáhla po madle kliky, pod zavřeným okénkem. Dveře se dokořán rozevřely. Následovala exploze zvuku a Amy se současně před očima pohnul rozmazaný stín.

	Nejspíš se ta postava částečně opírala o dveře, protože když je Amy otevřela, spadla na stranu a přistála tváří na dlažbě. Ve stínu vrhaném autem nebyly její rysy zcela zřetelné. Amy se na okamžik zamračila, než ji poznala. Včerejší setkání bylo krátké, ale jméno si přesto pamatovala.

	Byla to Doris Huntleyová.

	Doris Huntleyová, ležící před ní, s očima doširoka otevřenýma, pod hlavou rozcuchaná záplava blond vlasů. Na sobě měla tmavé šaty, jejichž přesný odstín se nedal v šeru stínu určit. A náhrdelník na krku.

	Právě když se na ni Amy dívala, zablýsklo se. Bylo to vysoko nad ní, kdesi daleko a jen na krátký okamžik, ale i tak to stačilo. Byla to dostatečně dlouhá chvíle, aby pochopila, že Doris Huntleyová nemá na krku žádný náhrdelník. Korále byla krev stékající z rudé řezné rány lemující obvod jejího hrdla.

	Amy zalapala po dechu, ale nebylo to slyšet, neboť právě zaburácel hrom. Pak se cosi dotklo jejího ramene. Otočila se a zírala do tváře šerifa Engstroma.
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	Jmenoval se Al.

	Nemělo smysl mluvit o tom, kdy nebo co večeřel, ale očividně mu to stále způsobovalo problém, protože když nyní seděl za Engstromovým stolem, žvýkal ustavičně párátko.

	To ale samo o sobě Amy starosti nedělalo. Tenhle zrzavý, pihovatý a vychrtlý exemplář toho, jak může vypadat lidská bytost, byl snad šerifovým zástupcem, ale jeho uniforma jí strach nenaháněla. Byl to spíše způsob, jak se na ni díval. Jako kdyby si prohlížel jakési exotické zvířátko, jež právě uteklo ze zoo. Jenže takhle se na ni vlastně dívali všichni. Engstrom, zástupce, který ji zavezl sem do přístavku u budovy soudu a − což ji rozčilovalo ze všeho nejvíce − i Irene Grovesmithová. Co ona tady vlastně vůbec dělala? V takovou hodinu v kanceláři?

	Hloupá otázka. Byla zde, protože Engstrom ji zavolal a řekl, aby tady byla. Někdo musel střežit pevnost, zatímco on bude u mrtvoly Doris Hunleyové, aby tam počkal, až se objeví záchranáři. Možná je právě tohle skutečná náplň života. Prostě jen dlouho čekat, až přijede záchranka.

	Morbidní myšlenka. Amy se ji pokusila se zamračením odehnat, ale vůbec se jí nelíbila ta, která ji nahradila. V duchu před sebou náhle spatřila obraz tváře Doris Huntleyové ozářené bleskem. Její tvář a hrdlo. Kapky krve skapávající po jejím krku. A dešťové kapky stékající zvenčí po okně kanceláře. Bouře již propukla a stále trvala. Zde u přístavku soudní budovy i tam na příjezdové cestě, kde se déšť barvil do ruda.

	Zaburácel hrom. Totéž učinil i Alův žaludek. „Ta bouřka je hezky zlá,“ poznamenal. Slova pronášel přes párátko. „Ještě dobře, že vás to nechytlo.“

	Jenže jste mě chytili vy. A proto jsem tady. Amy ta slova řekla málem nahlas, ale nebylo to ani nutné. Zástupce se omluvně zašklebil a dál si pohrával s párátkem.

	„Moje chyba, slečno. Já jsem to tak nemyslel.“

	„To je v pohodě.“

	Řekla by toho více, ale její pozornost upoutal zvuk hlasů a kroků rozléhající se ze sekretariátu, kde seděla Irene Grovesmithová. Amy se zavrtěla na židli, aby viděla ven otevřenými dveřmi. Při pohledu na doktora Rawsona a šerifa Engstroma, kteří vcházeli do místnosti za ní, se začala zvedat ze židle.

	Sotva to udělala, sáhl Al reflexivně po zbrani, kterou měl v pouzdře.

	Amy zachytila koutkem oka jeho pohyb a rychle se otočila. „To není nutné,“ zamumlala.

	Alova ruka se vrátila na desku stolu. „Promiňte,“ řekl. „Šerifovy rozkazy.“

	„Žádné strachy. Já mu neublížím.“

	Ale i kdyby to měla v úmyslu, propásla svou příležitost, neboť Irene Grovesmithová vstala a došla ke dveřím kanceláře, aby je zavřela. Od té chvíle už neviděla ani neslyšela, co se děje za nimi.

	Venku za oknem se zablesklo. Dál lilo a zaburácel hrom. Škoda že Al neměl na hlavě baseballovou čepičku ani brýle s obroučkami z rohoviny na očích. Amy by se jej mohla zeptat, jestli je tato bouře dobrá nebo špatná, pokud jde o úrodu. Jenže tohle by Al nevěděl. Byl to jenom šerifův zástupce a kromě toho nebyl ani dost tlustý.

	Amy napadlo, jestli se nesesype únavou. Proč ji napadaly právě v takovou chvíli podobné myšlenky? Byl to příznak hysterie nebo jen zdravé snahy dávat přednost frivolnosti před morbidnostmi?

	Al by na nic z toho odpovědět nedokázal. Zatímco si pohrával s párátkem, snažila se Amy zachytit zvuky tlumených hlasů zpoza dveří. Hluboký bas střídající se s pronikavým sopránem naznačovaly, že doktor Rawson a Irene Grovesmithová se zabrali do konverzace. A ostré staccato přerušované krátkými odmlkami prozrazovalo, že Engstrom hovoří do telefonu. Ani kdyby ale neustále neburácely hromy, nedokázala by Amy pochopit, o čem se tam vedle mluví. Rozčílený hlas, z něhož nedokázala vůbec nic postřehnout.

	Dlaně se jí potily, podvědomě svírala až příliš křečovitě kabelku a nohy jí trnuly, jak seděla předkloněná na židli, neschopná se uvolnit. Pokud Al hezky rychle nezahodí to zatracené párátko, udělá to za něj. Byla šance tři ku jedné, že by mu ho dokázala vyškubnout z úst rychleji, než by stačil on na oplátku vytáhnout z pouzdra svoji zbraň. Bylo by vážně smutné, kdyby to nesvedla rychleji než tenhle neotesaný zástupce šerifa.

	Legrační myšlenky? Možná ne, ale i tak to bylo to nejlepší, co mohla dělat. Jenže ani to nestačilo, protože kdykoli zamrkala, zjistila, že na ni ze tmy za jejími víčky civí tvář Doris Huntleyové. Pokaždé to byl jen kratičký moment, jenomže dost dlouhý na to, aby ji uklidnil, že tenhle obraz v její mysli nevybledl. Uklidnil ovšem není ten správný výraz, tak proč nedokáže uvažovat přímo a bez oklik? A co dělá Engstrom u toho telefonu? Jak dlouho ji tady hodlá ještě takhle držet?

	Další otázky, na něž by Al nedokázal odpovědět. Amy se zadívala do světla a snažila se zabránit očím, aby zamrkaly. Zástupce vytáhl párátko z úst a hodil je do odpadkového koše. Amy mu ze samé vděčnosti položila otázku, na niž by mohl dokázat odpovědět.

	„Co jste měl na večeři?“

	„Pizzu.“

	Taky by se mohla uchýlit ke své roli reportérky a zeptat se ho jakou. Naštěstí to nebylo nutné, protože dveře za ní se konečně otevřely a dovnitř vpadl Engstrom. Al se spěšně postavil, ale ani tak to nestačil dost rychle, aby si nevysloužil šerifův zamračený pohled.

	„Běžte,“ poručil Engstrom. „Hned!“

	Když stál, převyšoval zástupce svého velitele o dobrých patnáct centimetrů. Bez párátka se ale zdál bezbranný. Ve chvíli, kdy Engstrom usedl na své místo za stolem, byl již Al pryč a zavíral za sebou dveře.

	„Nechtěl jsem vás tady zdržet tak dlouho,“ promluvil šerif. „V nemocnici jsem ale nemohl sehnat jejich šéfa. Zdá se, že se tam něco děje. Tak jsem řekl doktoru Rawsonovi, aby tam zkoušel volat.“

	Na okamžik Amy uvažovala, proč má Engstrom suchou uniformu, ale pak si vzpomněla, že oba dva − on i doktor Rawson − měli klobouky a ponča, když vstoupili do sekretariátu. Když pak promluvil, zněl jeho hlas stejně suše.

	„No dobře,“ řekl. „A kde je Eric Dunstable?“

	„To nevím.“

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“

	„Odpoledne, na té vzpomínkové mši. Došlo tam ke střetu mezi ním a reverendem Archerem −“

	„O tom víme.“ Engstrom se předklonil. „Včera večer jste tvrdila, že jste se setkala s Dunstablem v Chicagu.“

	„Ano,“ přikývla Amy. „A dala jsem vám jména lidí, kteří byli se mnou, když toho večera přišel do mého bytu. Nezkusili jste je sehnat?“

	„Jistě že ano. Vaše alibi sedí a stejně tak i jeho.“ Šerif se odmlčel. „Samozřejmě ale nemohli nijak potvrdit, že to bylo poprvé, kdy jste se s Dunstablem setkala.“

	„Proč bych vám o tom lhala?“

	Engstrom pokrčil rameny. „To nevím. A proč byste měli mít sousední pokoje?“

	Amy se snažila udržet hlas pod kontrolou. „Už jsem vám říkala, že mezi námi dvěma nic není.“

	„Až na vraždu.“ Engstrom se znovu odmlčel. „Vy dva na té věci spolupracujete?“

	„Samozřejmě že ne. Proč bychom měli?“

	„Vy píšete knihu.“

	„To je pravda. Ale Eric Dunstable s tím nemá nic společného.“

	„Podívejte, slečno Hainesová. Fairvale je jenom flíček na mapě, ale televizi tady známe. Stejně jako v Kansas City nebo v St. Louis. A právě v ní se vydělávají opravdové peníze, není to tak? Nejprve napíšete knihu, pak ji prodáte nějakému producentovi, aby se zfilmovala nebo se podle ní udělal miniseriál pro televizi.“ Engstrom pokývl hlavou. „Nepovídejte mi, že jste o takové možnosti vůbec neuvažovala.“

	Amy zareagovala na jeho pokyvování hlavou tím, že jí rychle zavrtěla. „Možnost, to ano. Jenže není pravděpodobné, že by se něco takového mohlo stát. Našel byste stovky knih, které byly napsané o záhadných vrazích a které se nikdy nepodařilo prodat k natočení pro televizi nebo film. Na takové věci musí být zpravidla nějaký neobvyklý úhel −“

	„Jako třeba posedlost démony?“ Engstrom se naklonil k ní. „Dunstableovy teorie jsou možná tou třešničkou na dortu, kterou hledáte.“

	„To je absurdní.“

	„Možná.“ Šerifův knírek se zachvěl náznakem úsměvu. „Já vás dva neobviňuji z nějaké tajné dohody. Jenom se ptám. Je tady spousta věcí, které musíme objasnit. A my je objasníme, tak nebo onak.“ Zatímco mluvil, náznak úsměvu se z jeho tváře vytratil. „Pro začátek… Co jste dělala u Remsbachova domu?“

	„Na to jste si už odpověděl sám. Píši knihu. Jediný důvod, který jsem měla k návštěvě toho člověka, bylo získat informace.“ Amy se odmlčela. „Ale předpokládám, že to už víte. Recepční v hotelu určitě zase odposlouchával můj hovor. Pak vám zavolal a pověděl, že se chystám navštívit pana Remsbacha u něj doma. A vy jste si tam na mě jeli počkat. Není to tak?“

	Engstrom pokrčil rameny. „Více méně. Ještě jsem se cestou zastavil u Peachey’s.“

	„Peachey’s?“

	„To je bar. Musel jsem tam udělat pořádek s malou výtržností.“ Šerif se na ni pronikavě zadíval. „Pár lidí, co nejsou z města.“

	„Kdybyste jel přímo, možná by se tohle všechno nestalo,“ řekla Amy. „Ale přinejmenším jste mne viděl, jak jsem přijížděla −“

	„Oprava. Viděli jsme vás otevírat dveře auta. Tehdy jsme zhasli světla vozu, abychom tam mohli přijet, aniž si nás všimnete.“

	„Doufám, že jste si vy všiml, že jsem neměla zbraň.“

	Šerif přikývl.

	Amy na okamžik zaváhala a čekala, až znovu promluví. On ale mlčel a bylo na ní, aby prolomila ticho. „Víte, o jakou zbraň tam šlo?“

	„Tím si jsem naprosto jistý. Patnáct centimetrů dlouhý řeznický nůž, vroubkovaná rukojeť, s trochu ohnutou čepelí.“ Mluvil monotónním hlasem a upíral na Amy ostrý pohled. „Připadá vám to povědomé?“

	„Proč by mělo?“

	„Protože jste ho měla s sebou, když jste tam přišla.“

	„Abych zabila Doris Huntleyovou?“ Amyin hlas přehlušil vzdálené hřmění. „Já jsem ani nevěděla, že tam byla.“

	Engstrom teď seděl naprosto vzpřímeně. „Jistě že nevěděla. Muselo to být pro vás obě překvapení. Vy jste ji viděla, jak nastupuje do auta. A ona viděla vás, jak vysedáte. Vy jste k ní zamířila. Ona možná otevřela dveře, abyste si popovídaly. Pak jste vy vytáhla z té své velké kabelky nůž a −“

	„Proč?“

	„Abyste se zbavila jediného svědka, který by mohl dosvědčit, že vás tam viděl. Když jste ji zabila, šla jste dovnitř. O pět, možná deset minut později jste vyšla ven a znovu se přesvědčila, jestli je mrtvá. A tehdy jsme se na místě objevili my.“

	„Nesnažte se rozvíjet takové dohady. Já jsem tu ženu nezabila! A dovnitř jsem vůbec nešla. Neměla jsem ani žádnou zbraň.“

	„Někdo ji ale měl.“

	Zarachocení hromu již znělo sotva hlasitěji než vzdálená ozvěna a Amy promluvila ještě dříve, než doznělo. „Vy jste ten nůž našli?“

	„Přesně tak.“

	„Kde? Byl někde v domě?“

	„V hrudníku Otty Remsbacha. Ať už ho tam nechal kdokoli, tak ho předtím třináctkrát bodl.“
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	Už nehřmělo. Přestalo pršet, bouře skončila a vzduch se pročistil.

	To všechno ale platilo tam venku. Zde v šerifově kanceláři napětí trvalo. Napětí v hlubokých rýhách lemujících rty Irene Grovesmithové, která obsluhovala magnetofon. Napětí v Engstromově hlasu, když kladl otázky, jimiž prováděl Amy opět sledem událostí, k nimž došlo onoho večera. Napětí v jejích odpovědích: napětí, které přicházelo v sérii vln. Stejně jako následné otřesy přicházejí po zemětřesení.

	Z jakéhosi důvodu pro ni bylo nepříjemnější poslouchat o Remsbachově smrti, než když se sama dívala na tělo Doris Huntleyové. Obě dvě oběti ale byly naprosto stejně mrtvé.

	Dvojnásobná událost.

	Odkud se tohle slovní spojení vzalo? Amy chvíli trvalo, než si vzpomněla na pramen. Onen termín se zrodil před sto lety, když Jack Rozparovač zabil během jediné noci dvě oběti.

	Posloužil mu jako zbraň řeznický nůž? Nikdo to nevěděl. I dnes, po více než století, zůstávala jeho totožnost záhadou.

	A dnes v noci došlo k další dvojnásobné události. Tentokrát však aspoň našli zbraň. Najdou ale někdy vraha?

	Engstrom právě dovedl výslech ke konci, když Amy ještě cosi napadlo. Otázala se proto.

	„Smím se na něco zeptat, šerife?“

	Engstrom pokývnutím hlavou propustil Irene Grovesmithovou i s jejím magnetofonem a současně naznačil Amy, aby pokračovala. „Jen do toho. Teď je řada na vás.“

	„Co ve vás vyvolává takovou jistotu, že obě vraždy spáchala jedna a tatáž osoba? Nemohli být dva místo jednoho?“

	„Jak byste si to představovala?“

	„Dejme tomu, že Doris Huntleyová zabila Remsbacha oním nožem. A když odešla, čekal na ni venku kdosi další.“

	„Kdosi.“ Engstrom potřásl hlavou. „Chtělo by to něco pádnějšího.“

	„Na tom noži by měly být otisky.“

	„O tom pochybuji.“ Šerif si natáhl mezi palcem a ukazovákem kůži pod levou lícní kostí. „Mám takový pocit, že tohle nebyla noc amatérů.“

	„To ale nevylučuje možnost, že do těch vražd jsou zapleteni dva lidé.“

	„Třeba vy a Dunstable?“

	„Už jsem vám říkala, že jsem ho dnes večer ani neviděla. A vy víte, že jsem přijela k Remsbachovu domu sama.“

	„Mohl přijít pěšky. Nebo dojet v jiném autě.“

	„Osobně si myslím, že ani neumí řídit,“ odtušila Amy. „A nemá tady ani auto. Někdo jiný ale mohl přijet a zase zmizet ještě předtím, než jsem se objevila. Měly by tam být stopy po pneumatikách −“

	„Po takové bouřce ne. Déšť je smyl.“ Engstrom odsunul svou židli. „Což mi připomíná, že jsem odtamtud odvezl váš vůz. Stojí na parkovišti.“

	„Kde jsou klíčky?“

	„Pověděl jsem Renovi, aby vám je dal.“ Engstrom vstal.

	„Děkuji.“

	Amy měla pětačtyřicet vteřin mezi šerifovým odchodem a okamžikem, kdy se dveře kanceláře znovu otevřely a vešel Dick Reno. Onen okamžik využila k tomu, aby otevřela kabelku, vytáhla zrcátko a zkontrolovala si, jak vypadá. Poháněla ji k tomu ale spíše zvědavost než marnivost. Po všem, co během večera prožila, ji docela překvapilo, že se toho zdánlivě tak málo změnilo. Jistě, její oči vypadaly unavené, ale to by dokázala spravit chvilka s tužkou na obočí.

	Amy se usmála na vlastní obraz v zrcátku. Možná bylo slovo zvědavost jen jiným výrazem pro marnivost. Když se dveře za ní otevřely, zavřela zrcátko, vrátila ho do kabelky a zatáhla zip. To vše stihla ještě dříve, než se Dick Reno zastavil vedle ní.

	V sekretariátu si musel odložit pončo, protože na jeho uniformě nebylo vidět ani stopy po bouři. Teprve když sklopila pohled, všimla si, že podpatky na botách má od bláta a že je má i zastříkané kolem kotníků.

	Pak cosi zachrastilo a ona zvedla oči. Držel v ruce její klíčky od auta. „Jak se cítíte?“

	„Mnohem lépe teď, když mám nazpátek auto.“ Amy znovu rozepnula zip na kabelce, aby si do ní schovala klíčky. „Chápu to jako konstatování, že váš šéf mi věří, že se nepokusím během noci vytratit z města.“

	„Jste vážně v pořádku?“ zeptal se Reno. „Pověděli mi, co se stalo. Musel to být hrozný šok.“

	„Už jsem v pořádku.“ Amy se znovu podívala k zemi na boty šerifova zástupce. „Kde jste ale byl vy, když se to všechno stalo?“

	„Šerif mi řekl, abych našel Erika Dunstablea.“

	„Kde jste ho hledal? V nějaké bažině?“

	„Ne. Ale je to dobrý nápad. My tady máme jednu bažinu. A není daleko.“

	„Daleko odkud?“

	„Od Batesova motelu.“ Reno kývl hlavou. „Engstrom si myslel, že by Dunstable mohl mít namířeno tam.“

	„Pokud tomu rozumím, tak jste na něj nenarazil.“

	Reno znovu přikývl. „Nenarazil jsem vůbec na nic. Kromě deště a bláta. Jak to odhaduji já, měla jste větší šanci, že se s ním setkáte, než já.“

	Amy vstala. „Vy a Engstrom hodně často odhadujete, že? Řekla bych, že vymýšlení teorií je snadnější než pátrání po faktech. Ale jen pro úplnost mi dovolte říci totéž, co jsem pověděla jemu. Dnes večer jsem Erika Dunstablea neviděla. Nemám ponětí, kam se vydal, a my dva jsme nespojili své síly, abychom spáchali vraždu.“

	„To jsem nikdy neřekl,“ odtušil Reno rychle. „A nevracel bych vám ani klíčky od vozu, kdyby si šerif skutečně myslel, že jste podezřelá.“

	„Tak proč na mne tak tlačil?“

	„Pokud se stane něco takového, nemáme moc na vybranou. Šerif potřebuje veškeré informace, které lze získat. Ale vy jste podle všeho nejspíš mimo. Šerif ví, že jsme spolu večeřeli. Recepční v hotelu mu sdělil, jak jste hovořila se Steinerem a Remsbachem a jak jste se snažila volat Dunstableovi. Víme, kdy jste opustila hotel. A pokud se potvrdí to, co tvrdíte o zastávce v redakci, kde jste se setkala s Homerem, není možné, abyste měla dost času na zabití kohokoli z těch dvou.“ Reno se usmál. „Natož abyste položila Matku do postele Otty Remsbacha.“

	„Cože?“

	„Vedle jeho těla našli ležet voskovou figurínu. To jste nevěděla?“

	Amy neodpověděla. Zamířila ke dveřím a prudce je otevřela. V sekretariátu se rozléhala změť hlasů a vyzvánění nikým nezvedaných telefonů. Zástupce jménem Al, Irene Grovesmithová a šerif Engstrom telefonovali u tří různých stolů. Přístroje na třech dalších stolech ale nepřestávaly vyzvánět.

	Amy došla k Engstromovi, aniž by zvolnila krok. Když zastavila, ukončil právě hovor, zvedl prostředník a chystal se vzít další telefonát. „Zatracené telefony, zvoní to v jenom kuse,“ zamumlal. „Rock Center, Montrose, Kansas City Star, na co si vzpomenete. Ať se propadnu, jestli dokážu pochopit, jak se to vždycky tak rychle roznese.“

	„Taky to nechápu,“ zazněla do zmatku panujícího kolem hlasitá a zřetelná slova Amy. „Zvláště, když vy máte tak dobře naplánované, jak budete zadržovat informace.“

	Engstromův prst klesl. „Můžete to zopakovat?“

	V hlase Amy nebyla ani stopa strachu. „Proč jste mi neřekl o tom, že se v Remsbachově posteli našla ta vosková figurína matky Normana Batese?“

	„Kdo vám to pověděl?“ zamračil se šerif. „Vydal jsem striktní rozkazy −“

	„Tajit důkazy?“

	„Mám pro to své důvody. A vy je nemáte právo zpochybňovat.“

	„A vy zase nemáte právo mne vodit za nos.“ Hlas Amy klesl na normální úroveň. „Žádné strachy, já nechystám článek pro noviny.“ Odmlčela se a rozhlédla se kolem. „Když o tom tak mluvíme, kde je Hank Gibbs? Člověk by si myslel, že se bude snažit takové zprávy shánět.“

	„To je pravda.“ Engstrom se zamračil. „Pokud v těch zprávách nefiguruje sám.“
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	U Engstroma možná vyzváněly telefony celou noc, ale když Amy přijela zpátky do hotelu, ji samotnou tam nečekaly žádné vzkazy týkající se toho, že by jí kdokoli volal. Recepční mezitím zvládl směnu − a zřejmě i další komiks, avšak Amy nepochybovala, že jeho ženská náhrada bude monitorovat její telefonní linku stejně pečlivě jako on.

	Přes to všechno ale spočívala první věc, kterou udělala poté, co se po příchodu na pokoj kopnutím zbavila bot, v pokusu zavolat na číslo Erika Dunstablea. Znovu to nikdo nebral.

	Kam mohl asi tak zmizet a proč? V hlavě se jí rojily otázky a ona je zase odsouvala stranou. Nebo se o to aspoň snažila. Je ovšem obtížné cokoli odsunout, pokud je člověk tak unavený, jestliže se toho tolik stalo, a když toho ještě máte tolik k přemýšlení.

	Dnes v noci už ale neměla v úmyslu o čemkoli uvažovat. Zítra na to bude dost času, až si trochu odpočine. Blížila se půlnoc, a i když si ještě musela smýt make-up, se sprchou by to mohlo počkat na ráno.

	A tak Amy odložila sprchování, oblékla si noční košili a byla připravená usnout. Jenže spánek si dával načas.

	Aspoň za jednu věc byla vděčná, po zavření očí se jí už nezjevovala tvář Doris Huntleyové. Jenomže problém nyní spočíval nikoli v tom, co předtím doopravdy viděla, ale v tom, co nikdy nespatřila.

	Otto Remsbach, v horizontální poloze. Řeznický nůž v jeho hrudi. Vertikálně. Třináct bodných ran. Zkrvavená postel. On sám krvácející jako vypasený vepř. A ještě ta Matka. Byla taky od krve?

	Amy nikdy Normanovu matku neviděla a ani ji spatřit netoužila. Jediný způsob, jak se tomu vyhnout, ale právě teď spočíval v tom, že udrží oči otevřené. Že dokáže nezavírat oči a dokáže nemyslet na to, co se stalo dnes v noci tam nahoře v Remsbachově domě. Možná měl šerif Engstrom nakonec pravdu. Tohle není její práce.

	Její práce. Konečně narazila na něco, o čem mělo smysl uvažovat. Její práce je napsat knihu a − pokud bude brutálně upřímná, totálně upřímná − pak to, co se stalo dnes v noci, znamená, že ta práce bude skvělá.

	V tuhle chvíli již nemohlo být ani řeči o tom, že by zítra odjela z města. Nebo snad pozítří. Rozhodně ne po tom, co se tady stalo. Bylo to samozřejmě strašné, jenže od ní by bylo pokrytecké, kdyby si nepřiznala, že je to současně i vzrušující. Zatímco ale většina hrůzy vyrůstala z toho, co si představovala, pak vzrušení, jež se jí zmocnilo, bylo zakořeněné v realitě.

	Všechny její sny o nádherné kariéře se nyní mohly proměnit ve skutečnost. A nemělo smysl, aby se kvůli tomu snad cítila provinile. Amy si znovu připomněla, že nenese žádnou odpovědnost za to, co se stalo. Nic z toho nemohla předvídat a nemohla tomu zabránit. A docela jistě už v tuto chvíli ani nemůže nic změnit.

	Snad by jí doktor Steiner mohl zítra pomoci s uvedením věcí do správné perspektivy. Nyní bylo ještě důležitější než kdykoli předtím, aby jej vyzpovídala. Byl pro ni hlasem rozumu. Ze stejného důvodu bylo bezpodmínečně nutné mluvit i s Erikem Dunstablem. Jeho hlasem promlouvalo iracionálno, jenže bizarní obrat, jenž vše nabralo dnes v noci, nebylo možné vysvětlit samotným rozumem.

	Mohl by do toho být samotný Dunstable nějak zapletený? A co Hank Gibbs? Opravdu jej šerif podezříval z jakýchsi dosud nezveřejněných důvodů? Anebo to bylo jen důsledkem faktu, že nebylo známo, kde se nachází? A co Hank Gibbs? Poněkud cynický rytíř v potlučeném brnění a sériový vrah? Eric Dunstable sice působil hrůzostrašně, ale současně neškodně. Byly však i jeho myšlenky nahánějící husí kůži stejně neškodné? A když už byla u toho, Batesův motel a dům nebyly jedinými místy, kde si mohl Dick Reno zablátit boty. A neměl by mu to bláto tak jako tak smýt déšť? Kromě toho by déšť smyl stejně snadno i skvrny od krve.

	A tak kroužila stále dokola kolem čehosi, co byla věc šerifa, nikoli její. Pokud by měl Dick Reno krev na botách, byl to jeho problém. Nedělalo to z ní žádnou Lady Macbeth s krví na rukou.

	Nebude mít žádnou krev na rukou, jen dokonalé líčení na tváři, až bude chodit do těch televizních show. A přesně to se stane. S knihou jí to vyjde. Všechny sny se promění ve skutečnost. Aspoň ty hezké sny. O zlé sny nestála. Žádné sny o Doris Huntleyové a jejím náhrdelníku. Ani o Ottovi Remsbachovi a operaci srdce, jíž se mu dostalo. Ne, nebylo na tom nic, o čem by se mělo žertovat, ale občas smích pomůže, aby člověk neječel strachy.

	Ne, tohle je práce. Vážná věc. A ona se pustila do vážné práce s jasným cílem, když začala se svou knihou. V světle − či snad spíše temnotě − posledních událostí by možná bylo na místě sjednat si ještě jednu schůzku s nakladatelem. Tohle bude mnohem větší projekt, než jak mohl kdokoli, ona sama i oni, předpokládat. Dost velký a dostatečně časově náročný, aby to ospravedlnilo nové jednání o smlouvě.

	Krvavé peníze? Amy znovu připomněla sama sobě, že nenese odpovědnost za události, k nimž došlo před jejím příjezdem do města i po něm. A neměla ani v úmyslu je kapitalizovat. Proč ale v tom případě uvažuje o své knize jazykem účetního? Kde se bere termín „kapitalizovat“ ve slovníku člověka, jenž považuje sám sebe za seriózního spisovatele? Tohle nebyl správný pohled.

	Správný pohled. Vážně dlužila sama sobě, aby si promluvila s nakladatelem o jeho pohledu na její smlouvu. Především si ale dlužila, aby ona sama jednala naprosto upřímně. Pokud to má znamenat, že je stejný nájemný pisálek jako všichni ostatní, pak budiž. Nikdo nikdy netvrdil, že Shakespeare rozdával svá díla zadarmo.

	Čímž se dostala zpátky k Lady Macbeth. K čertu s tím už. Dobrou noc a Bůh vám všem žehnej.

	Nebylo to tak snadné, ale nakonec se Amy podařilo upadnout do spánku, jenž byl milosrdně hluboký a prostý jakýchkoli snů.

	Jasné sluneční světlo zvěstovalo příchod rána. O totéž se postaralo i vyzvánění telefonu na nočním stolku. V náhlém světle viděla chvilku rozmazaně. A náhlý zvuk měl podobný dopad na její sluch, když zvedla sluchátko. Kdosi z agentury AP jí volal z hotelové haly a chtěl s ní udělat rozhovor. Kdy by mohl přijít nahoru, anebo by snad dala přednost schůzce v hale? Instinkt Amy velel, aby poslala dotyčného do háje. Hodinky na ruce jí sdělily, že je osm ráno, a ona místo toho pověděla volajícímu, že ji může očekávat dole v osm třicet.

	Když vstoupila pod sprchu, zazvonil telefon znovu. Zabalila se do ručníku a šla ho zvednout. Tentokrát to byl kdosi z nějakých novin ze St. Louis. Rozhovor ale probíhal stejně.

	Ještě než stačila otevřít zásuvku v psacím stole, zase někdo volal. Jakýsi reportér z rádia v Montrose si chtěl natočit rozhovor.

	Až v tu chvíli si uvědomila, že se dopustila chyby. Rozhovory mohly znamenat vítanou reklamu, jenže z dlouhodobého hlediska znamenaly, že se vzdá materiálu, který by si měla ušetřit do své vlastní knihy.

	Když zavěsila, zavolala na recepci a požádala muže, který tam seděl, aby další příchozí hovory podržel, ale nepřepojoval. Slíbil, že místo toho bude přijímat vzkazy.

	Zatímco se to všechno dělo, měla na sobě Amy podprsenku a kalhotky. Právě ve chvíli, kdy si namalovala čerstvě umytý obličej, recepční porušil slib, který jí před malou chvílí dal.

	„Ne, neudělal to,“ ujišťoval ji Hank Gibbs. „Musel jsem ho vydírat, aby mne přepojil. Chtěl jsem vás ale jen varovat, že nepřítel se vylodil v plné síle. Takže se připravte na úder.“

	„Kde jste byl včera večer?“ zeptala se Amy.

	„Povím vám to, až se uvidíme.“

	„Ale ti lidé v hale −“

	„Rozběhnou se jako o závod do vašeho pokoje, pokud se tam neukážete, jak jste slíbila.“ Gibbs se odmlčel. „Nebo byste před tím vším raději utekla?“

	„Vy my snad čtete myšlenky! Ale jak −?“

	„Pomoc je na cestě.“

	„Počkejte −“

	Zavěsil.

	A právě ve chvíli, kdy se Amy nasoukala do oblečení a zapínala si zip, klepal Gibbs na dveře.

	Ještě bosá mu otevřela. „Mám vlasy jako vrabčí hnízdo,“ zamumlala. „Takhle nemůžu jít dolů.“

	„Vy nepůjdete dolů vůbec.“ Gibbs pokývl hlavou. „A pokud jde o můj názor, tak vaše vlasy vypadají skvěle, jak jsou. Pokud si s nimi ale chcete ještě hrát, přibalte si prostě hřeben a zrcátko. Moje auto stojí na Druhé ulici.“

	„Myslíte, že se tam dostaneme živí?“

	„Jednoznačně. Pokud se někdo nezmocní služebního výtahu.“

	To se ale nestalo a bezpečně sjeli k chodbě hned u kuchyně, odkud se dostali ven zadním vchodem, kudy se do hotelu nosily potraviny. Ulička, která se táhla za zadním vchodem, byla opuštěná stejně jako sousední boční ulice. Na rohu zamířil Hank Gibbs doprava a vedl ji ke svému autu.

	Zrcátko, jež si s sebou vzala, ji přesvědčilo o tom, že Hank říkal pravdu. Naštěstí si do sprchy nezapomněla vzít čepičku. Díky tomu neměla vlasy mokré a stačilo je jenom trochu rozčesat. Ve chvíli, kdy s tím byla hotová, již auto nabíralo rychlost.

	„Kam jedeme?“

	Gibbs se vesele zašklebil. „Už jste někdy slyšela definici slova ,nemožné‘?“

	„Povězte mi ji.“

	„Nemožné znamená, že byste dokázala objevit čínskou restauraci, kde mají otevřeno v době snídaně.“

	„Pokud mluvíte o té, o které si myslím, tak jsme tam byli včera na večeři.“

	Gibbs na ni letmo pohlédl. „Byli?“

	„Dick Reno a já.“

	„Pak budete překvapená. Dělají tam nejlepší šunku s vejci tak, jak se připravuje na venkově, na téhle straně od Springfieldu.“

	Město již nechali za sebou a Gibbs se na ni podíval, když se opřela na sedadle.

	„Už se cítíte lépe?“

	„Mnohem. Díky za záchranu. Ještě jsem nebyla ani pořádně probuzená, když jsem jim odkývala všechny ty rozhovory. Mohla bych taky strávit půl dne tím, že bych jim dělala zdarma přednášky.“

	„Nemusíte se cítit nijak provinile. Přesně to se stává i mně, a proto jsem chtěl vypadnout. Jakmile se na malém městě stane něco velkého, zamíří tam všichni dopisovatelé novin a agentur z celého státu. Hned po nich rozhlasové a televizní štáby. Musí se bavit s místními politiky a úředníky, jenže to pro ně znamená jenom čekat na to, až od nich uslyší nějaké komuniké nebo osobně pronesené ,bez komentáře‘. Takže první věc, kterou tihle lidé udělají, spočívá v tom, že vystopují šéfredaktora místních novin a pokusí se z něho vypáčit, co se stalo.“

	Amy přikývla. „Bylo to tak zlé, když utekl Norman Bates a když byli zavražděni Loomisovi?“

	„Nestálo to za nic. Jde o to, že když to všechno pominulo, nečekal nikdo, že by se něco podobného mohlo ještě někdy stát. Ale teď −“

	V polovině věty se odmlčel, neboť dorazili k cíli. Po celou následující dobu, zatímco parkoval a společně zamířili do restaurace, mlčeli.

	V dané chvíli zde bylo jen několik dalších hostů. Cestou ke stolu si Amy všimla, že Gibbs nepřeháněl. Šunka s vejci vypadala skvěle. Sliny se jí sbíhaly i při pohledu na horké pečivo, čerstvě vymačkanou pomerančovou šťávu a opravdovou marmeládu ve sklenici, kterou zde měli místo syntetického blivajzu v plastových kelímcích.

	Když pak seděli a objednávali si snídani z jídelního lístku jinak cele zasvěceného orientální kuchyni, dělalo Amy radost sledovat, jak je Gibbs překvapený.

	„Stála ta večeře včera za to?“ zeptal se.

	„Velmi.“

	„Nemluvím jenom o jídle. Dověděla jste se něco od Rena? Něco, co byste mohla použít?“

	„Nepřijala jsem přece jeho pozvání, abych ho využívala.“

	„Takhle to dámy říkají.“ Gibbs se vesele zašklebil. „Jenže tahle dáma je shodou okolností taky spisovatelka. A spisovatelé využívají všechny a všechno. A vy jste spisovatelka.“

	Amy si uvědomila, že se usmívá. „No dobře, vyhrál jste.“

	„Dověděla jste se něco?“

	Zavrtěla hlavou. „Vlastně ne. Tím chci říct, že jsem se nedověděla nic nového. Velice jasně mi ale vysvětlil, jak se zdejší lidé cítí, když je někdo pořád spojuje s tím, co se tu stalo. Jak se jim nelíbí, co Norman Bates udělal a jak se jim nelíbí žít v jeho stínu.“

	„Můžete mu to dávat za vinu?“ Gibbs se odmlčel, když se na stole před nimi objevil džus a káva. Amy zjistila, že také smetana je opravdová. Vypadalo to na den plný překvapení.

	Nasypala si skutečný cukr do skutečné kávy a zvedla k němu pohled. „Včera večer jsem se zastavila u vás v redakci,“ řekla. „Kde jste byl vy?“

	„Engstrom vám to neřekl?“

	„Ne. Hledal vás taky.“

	„Zapomněl jsem. Když jsem se vrátil a uslyšel jsem, co se stalo, jel jsem tam. Jenže to už jste vy byla pryč.“ Gibbs se usmál. „Mám dojem, že dlužím šerifovi omluvu. Nemohl vám to povědět dříve, než jsem to řekl já jemu.“ Úsměv zmizel. „Vlastně ani nevím, jestli bych vám to měl říkat teď. Nechci vám pokazit snídani.“

	„Ať už se jedná o cokoli, stejně to dříve nebo později zjistím,“ řekla Amy.

	„To je pravda. Jenže to není právě to překvapení, které jsem měl na mysli, když jsem vás sem bral.“

	„Povíte mi to, nebo ne?“

	„Dobře. Včera večer jsem byl v Baldwinově nemocnici.“

	„To jméno si pamatuji,“ kývla Amy hlavou. „Tam leží doktor Claiborne.“

	„Ležel.“ Gibbsův hlas zněl prázdně. „Včera v noci zemřel.“

	„Co se stalo?“

	„Další infarkt. Silný.“

	„Steiner to ví?“

	„Předpokládám, že v tuhle chvíli už ano. Ta informace mne zastihla v redakci. Proto jsem tam jel. Nesdělili mi mnoho podrobností, ale podle toho, co vím, bude za den nebo dva pitva. Ne že by tomu snad někdo věnoval nějak moc velkou pozornost vzhledem k tomu, co se děje tady.“

	Amy usrkla kávu, ale nedokázala vnímat její chuť. Smysly ji zradily. Smysly i emoce. Takové překvapení by v ní mělo vyvolat šok, ale nestalo se to. A na místo soucitu se jaksi podivně nasunulo podráždění. Proč nemohla dostat šanci vyzpovídat Claibornea ještě předtím, než si zemřel?

	Hleděla přes stůl na Gibbse. „Takže tam jste byl.“

	„Pokud mi nevěříte, zeptejte se svého přítele Engstroma.“

	Amy zavrtěla hlavou. „On není můj kamarád.“

	„Ani můj ne.“ Gibbs se zamračil. „Přikázal mi, abych mu nepřekážel a nepletl se mu do vyšetřování. A když mě držel u sebe v kanceláři, nemohl se dočkat, až si zavolá do toho špitálu, aby si ověřil moje alibi.“

	„Podezříval vás?“

	„Proč ne? Vás podezříval taky. O tom tahle hra je.“

	„A koho podezříváte vy?“

	Gibbs se zachmuřil. „Musím o tom ještě přemýšlet. Pomohlo by mi, kdybyste mi pověděla, co se odehrálo poté, co jste se včera večer rozloučila s Dickem Renem.“

	Amy mu vyhověla, ale až poté, co na stůl dorazil zbytek objednané snídaně a oba se pustili do jídla. Její chuťové pohárky se začínaly probouzet zase k životu, za což jim byla vděčná.

	Pokud šlo o Gibbse, zdálo se, že je vděčný hlavně za její informace. Když domluvila, začal on. „Co se podle vás doopravdy stalo?“

	„Věděla bych víc, kdybych mohla vycházet z nějakého představitelného motivu.“

	„Zkuste šílenství.“

	„To je jedna z věcí, kterou mám v úmyslu probrat s doktorem Steinerem,“ řekla Amy. „Ráda bych se jej zeptala na jeho profesionální názor na profil osobnosti někoho, kdo je schopen vloupat se do Batesova domu, ukrást tam figurínu a zabít nevinnou malou holčičku.“

	„A vás samotnou nějaký kandidát napadá?“

	Amy zaváhala. „Norman by to udělal. Nebo někdo, kdo uvažuje jako Norman.“

	„Na Claibornea by taková charakteristika seděla. Jenže ten je mrtvý a v době zavraždění Terry Dowsonové byl pod zámkem v ústavu.“ Gibbs nabodl vidličkou plátek šunky a odmlčel se, dokud ho nerozžvýkal. „Mám jeden divoký tip,“ dodal.

	„Kdo?“

	„Eric Dunstable. Mám takový pocit, že ten výtah, co má v hlavě, mu nezastavuje úplně ve všech patrech.“

	Amy zavrtěla hlavou. „To není možné, pokud nemá identické dvojče. Zapomínáte, že byl u mne v Chicagu ten večer, kdy někdo zavraždil Terry.“

	„Pokud jste říkala pravdu.“ Rychle se usmál, aby zahnal její zamračený výraz. „Jenom si dělám srandu. Vím, že Engstrom prověřil vaše alibi stejně jako moje.“ Gibbs přikývl hlavou. „Fajn. Dunstable je mimo, pokud jde o Terry Dowsonovou. Kde ale byl včera večer?“

	„To nevím,“ odpověděla Amy. „Nemohla jsem ho sehnat na pokoji včera večer, ani dneska ráno. Je taky možné, že se vypařil, aniž by se v hotelu odhlašoval.“

	„To už je Engstromův problém. Ale můžete se vsadit, že ho hledá. Nebo nějakého jiného fanatika.“

	„Fanatika?“

	„Doporučuji vám, abyste se pokusila promluvit si o téhle věci se Steinerem, až se uvidíte. Koluje tady fáma, že někdo z místních obyvatel za ním dochází na ambulantní léčbu.“

	„Do státní nemocnice.“

	Gibbs pokrčil rameny. „Tady v těch končinách nemáme moc cvokařů. Mám ale dojem, že by se nám jich pár hodilo.“

	„Máte nějakou představu, kdo by ten místní člověk mohl být?“

	„Mluvil jsem před časem se Steinerem, ale on mi odmítl sdělit jakékoli jméno. Nepopřel ale, že se s někým vídá. Pokud bych byl šerif, začal bych se rozhlížet po nějakém podivínovi.“

	„Nebo po někom, kdo chce, aby si lidé mysleli, že to udělal nějaký blázen.“

	„Proč?“

	„Aby zakryl skutečný motiv. Samozřejmě.“ Amy dopila kávu. „Což by mohlo korespondovat s vaším tušením, že to udělal nějaký fanatik. Někdo s naprosto vyšinutým uvažováním, ale současně dostatečně racionální, aby dokázal všechny ty vraždy nastrojit tak, že budou vypadat jako práce nějakého psychotika.“ Amy odložila šálek. „Což ale neznamená, že fanatismus je jediný možný motiv. Nemůžeme vyloučit ani takové pohnutky, jakými je závist, pomsta nebo žárlivost −“ zaváhala a zamračila se. „Měla ta Doris Huntleyová nějakého milence?“

	Nyní to byl Gibbs, kdo se zamračil. „To nelze publikovat.“

	„Ale vy víte, kdo to je?“

	Gibbs vstal. „Pojďme. Možná bychom mohli mít šanci promluvit si s ním dříve, než to udělá Engstrom.“

	17

	Dveře kanceláře byly zamčené. Gibbs se ale natáhl a zacloumal klikou.

	„Vím, že tam je. Vzadu stojí zaparkované jeho auto.“

	Amy zaváhala. „Za daných okolností bychom ho možná neměli vyrušovat −“

	Jenže právě to už udělali. Dveře se prudce otevřely. Stál v nich Charlie Pitkin. Rozrušeně na ně hleděl. Stál ve stínu a mrkal do světla na chodbě. Když je poznal, jeho výraz se uvolnil.

	„Hanku?“

	Gibbs kývl směrem k Amy. „Pamatujete se na slečnu Hainesovou, že?“

	„Samozřejmě.“ Pitkin ustoupil. „Pojďte dál.“ Jakmile vstoupili, zavřel za nimi dveře a stíny zase zhoustly. „Omlouvám se,“ řekl. „Nechal jsem žaluzie zatažené. Oficiálně máme zavřeno. Řekl jsem tomu děvčeti, ať sem nechodí, a neberu ani telefony.“

	Jako kdyby mělo jít o důkaz jeho tvrzení, začal telefon na stole v recepci zvonit. Pitkin ho ignoroval a vedl je do ještě větší temnoty panující vzadu, v jeho kanceláři. Lampa tam vrhala vějířovitý klín světla na desku stolu. Další telefon, který tam stál, začal blikat. Pak signál pohasl.

	Pitkin se posadil za stůl a pokynul jim před sebe. „Prosím, sedněte si.“ Letmo se podíval na Amy. „Omlouvám se, že tady není světlo. Ale nechci, aby lidé z médií věděli, kde právě teď jsem.“ Telefon se znovu rozblikal, ale muž jej ignoroval.

	Amy a Gibbs se posadili na židle proti právníkovi. Chvíli na ně vyčkávavě hleděl. Byl to Gibbs, kdo nakonec prolomil mlčení.

	„Už jste mluvil s Engstromem?“

	„Právě odešel.“

	„Došlo v té věci k nějakému vývoji?“

	„Proč se ho nezeptáte sám?“ Pitkin zavrtěl hlavou, předvedl jim profil s ostře řezaným nosem a nakonec se obrátil k Amy, když signál na telefonu zhasl. „Prosím, omluvte mne, slečno Hainesová. Nemyslel jsem to nijak hrubě. Jde jenom to, že to všechno pro mne byl docela šok −“

	„Chápu.“

	„Ale Hank ne.“ Právník se znovu zadíval na Gibbse. „Vám je přece jasné, že Engstrom mi nebude říkat, co se děje. Pokud jde o něho, jsem pořád možný podezřelý.“

	Gibbs přikývl. „Ale ne dost podezřelý, aby vás dal za mříže.“

	„Sdělil jsem mu, jaká mám alibi. Pro případ, že by vás to zajímalo.“ Telefon na stole začal znovu blikat a Pitkin jej znovu ignoroval. „Předpokládám, že kvůli tomu jste ve skutečnosti přišli.“

	Amy se rozpačitě zavrtěla na židli. „Bylo od nás bezohledné otravovat vás právě v takovou chvíli. Raději bychom měli jít −“

	„Prosím.“ Pitkin udělal rychlé gesto. „Já jsem vás přece ten večer v klubu pozval.“

	„Jenže to bylo ještě předtím, než se to všechno stalo. Pokud o tom raději nechcete mluvit −“

	„Co jsem řekl Engstromovi, je v tuto chvíli ve veřejně přístupném záznamu. Není důvod, proč bych vám to neměl povědět. Včera v noci jsme byli s dcerou u jezera. Máme tam chatu. O tom, co se stalo, jsme poprvé slyšeli dnes v sedm ráno, když jsme si pustili zprávy. Není třeba, abych říkal, jak to se mnou nejdřív otřáslo. Otto byl po mnoho let můj přítel a současně i klient. Měl tolik ambicí, tolik plánů. A všechno je teď pryč. A Doris taky −“

	Hlas advokáta se zlomil v téže chvíli, kdy telefon přestal opět blikat. Pak znovu promluvil. „Emily věděla, jak jsem vyvedený z rovnováhy. Nechtěla, abych sem chodil, ale šerif se chtěl se mnou vidět, a já jsem si myslel, že pro ni bude snadnější, když s ním budu hovořit o samotě.“

	Gibbs se k němu naklonil. „Ale nechtěl Engstrom mluvit taky s ní? Třeba aby potvrdila vaše alibi?“

	„Nejspíš ano. Jenže na Emily nebude tlačit takovým způsobem, jakým tlačil na mne. Alespoň doufám. Ale vzhledem k tomu tlaku, pod nímž je v tuhle chvíli on sám, je možné všechno.“

	„Já bych chtěla vědět ještě jednu věc,“ promluvila Amy. „Máte nějakou představu, kdo by mohl být za tím, co se odehrálo minulou noc?“

	„Vůbec žádnou. A jak už jsem vám říkal, šerif se nenabídl, že by mi cokoli sdělil.“

	„Tím mohu posloužit,“ ozval se Gibbs. „Než jsem se v hotelu sešel se slečnou Hainesovou, vyslechl jsem nejméně šest různých verzí rozličných fám, které už v tuhle chvíli kolují. Většina z nich rozvíjí jako obyčejně myšlenku, že za to může jakýsi neznámý cizinec, kterého kdosi viděl − nikdo ale přesně neví kdo −, jak přijel do města nebo z něho odjížděl v době, když řádila ta bouřka. Nikdo nedokáže vysvětlit, proč by se tady měl potloukat pěšky s deštníkem, ale všichni jsou skálopevně přesvědčeni, že to byl buď uprchlý šílenec, homosexuál s nevyléčitelným AIDS nebo pedofil, jenž zavraždil Terry Dowsonovou a teď se chtěl pustit do něčeho většího.“

	Pitkin pomalu řekl: „Na tomhle není nic k žertování.“

	„Já mluvím vážně. A stejně tak i ti lidé, což je přesně to, co mi dělá ve skutečnosti starosti. Pokud se celý případ nepodaří rychle vyřešit, čeká nás tady hon na čarodějnice.“

	„Obávám se, že máte pravdu. Ale mám dojem, že s tím nemůžeme nic moc dělat.“ Pitkin pohlédl na Amy. „Jenom doufám, že až napíšete tu svou knihu, nebude nutné srovnávat Fairvale se Salemem v Massachusetts z roku 1692.“

	„To nemám v úmyslu,“ odtušila Amy. Obrátila se a kývla na Gibbse. „Myslím, že bychom už měli jít.“ Když vstala, zazářilo jí do tváře světélko na telefonu. „Bylo od vás laskavé, že jste nás přijal, pane Pitkine. Byl jste velice trpělivý.“

	Právník pokynul rukou a vstal. „Nemusíte děkovat. Doufejme jen, že až se znovu sejdeme, bude to za příjemnějších okolností.“ Kývl na Gibbse. „Pak se zastavím.“

	„Předpokládám, že budu celý den střídavě venku a v redakci, až tam Homer skončí,“ řekl Gibbs. „Pokud se mnou budete chtít mluvit, ozvěte se.“

	„Díky.“

	Amy mlčela, dokud nedošli k vozu. „Co si myslíte?“ zeptala se.

	„Nejsem si jistý. Dáte si kafe?“

	„Někdo by mě musel založit.“

	„V redakci máme vařič a instantní kávu,“ řekl Hank Gibbs.

	„To mi stačí.“ Když Gibbs nastartoval, promluvila znovu. „Uděláte pro mne jednu laskavost?“

	„Stačí říct.“

	„Všimla jsem si, že tady přes ulici naproti budovy soudu je smíšené zboží. Koupil byste mi cigarety?“

	„Jistě. Jakou značku?“

	„Cokoli s mentolem.“

	„To je legrační. Nevěděl jsem, že kouříte.“

	Amy pokrčila rameny. „Nekouřila jsem. Od chvíle, kdy jsem dokončila knihu. Ale teď, když začínám s další −“

	„Vypadá to, že začínáte být nervózní,“ zamumlal Gibbs.

	„A co vy?“

	„Trochu.“ Pokrčil rameny. „Řekl bych, že to je z psaní příliš mnoha nekrologů.“

	Zastavili v boční uličce, motor nechali běžet a Gibbs zaběhl pro cigarety. V mezeře mezi domem a stavbou na levé straně viděla Amy přes ulici na soud i s přístavkem. Na parkovišti právě natáčel televizní štáb se dvěma zástupci šerifa. Vzhledem k vzdálenosti a tomu, že kolem postávala spousta lidí, nedokázala Amy určit jejich totožnost. Na tom ale nezáleželo. Důležité bylo, že ona sama unikla riziku, že padne reportérům do rukou. Až nastane chvíle dělat reklamu své knize, bude se to hodit. Nyní ale nemělo smysl vystavovat se před kamerami a dělat reklamu čísi vraždě.

	Počkat ale, odkud se v ní vzaly takové úvahy? Začínala myslet jako Hank Gibbs. Byla ale vděčná, že je s ní, a byla mu i vděčná, když se vrátil s balíčkem cigaret Salem Ultralights 100s.

	Salem. Jako Salem v Massachusetts, rok 1692. Salem jako hon na čarodějnice. Není divu, že je nervózní. A kde byl Eric Dunstable?

	Sáhla do kabelky a vytáhla zapalovač. Cvakla a vyskočil plamínek. Náplň nevyprchala. Stejně jako její potřeba zakouřit si − navzdory předsevzetí, které si dala před mnoha měsíci. Fakt, že s sebou dál nosila zapalovač, hraničil skoro s jasnozřivostí. A kde byl ten Eric Dunstable?

	Gibbs na ni zamračeně pohlédl. „Problém?“

	„Ne.“ Amy hodila cigarety do kabelky. „Jenom se snažím odolat pokušení.“ Což byla samozřejmě lež. Rozhodla se jen, že nebude riskovat zlomení nehtu při otevírání krabičky v jedoucím autě. A navíc bude první cigareta nejlépe chutnat se šálkem kávy. Bez smetany, jen s cukrem, prosím.

	Kamrlík v zadní části tiskárny ale nebyl restaurace. A i když tam Gibbs měl skutečně instantní kávu, trvalo dobrých deset minut, než voda na plotýnce zavařila. Zatímco čekali, posadili se a povídali si.

	„Omlouvám se, že je tady takový binec.“ Gibbs udělal gesto po malé místnosti. „Mám takový pocit, že poslední dobou pořád jenom přecházíme z jednoho zašitého kanclu do druhého.“

	„Já si nestěžuji,“ odvětila Amy. „Ale teď, když už jsme tady, vraťme se k tomu, na co jsem se ptala. Co si tedy myslíte?“

	„O Charliem Pitkinovi? Upřímně, já nevím. Jako kdyby něco skrýval.“

	„Třeba právnickou literaturu?“ Amy přikývla. „Všimla jsem si, že v kanceláři žádnou neměl.“

	„Povím vám jedno tajemství. Dobrý advokát nic takového nepotřebuje.“

	„Ani když se chystá na procesy?“

	„Zvláště na procesy ne.“ Gibbs se opřel a udělal z dlaní stříšku. „Vezměte si například vraždu. Lze předpokládat, že průměrný podezřelý je muž, ve věku někde mezi osmnácti a pětatřiceti. Když ho zatknou, má na sobě špinavé džínsy, tričko bez rukávů, je bosý, s neupravenými vousy, možná má pár hanbatých tetování na ruce − hned nad vpichy po jehlách.

	Pak dostane advokáta. A když začne proces, bude na sobě mít bílou košili, decentní kravatu s malým uzlem, konzervativně střižený oblek s vestou, černé lakýrky a bude hladce oholen. A nemusím se ani zmiňovat o vyfénovaných vlasech.“ Dlaně se od sebe oddálily a vytvořily trychtýř.

	„Dobrý advokát je dnes kombinace vlasového stylisty, módního poradce a instruktora dramatické výchovy.“ Gibbs se odmlčel a usmál se. „A kromě toho má Pitkin všechny tyhle knížky ve své druhé kanceláři v Senátu.“

	Amy poslouchala, snažila se nedávat najevo netrpělivost a v duchu si říkala: Každý má nějakou slabost a něco, na co je hrdý. Moje slabá stránka je nedostatek trpělivosti, když bych měla poslouchat.

	Jako kdyby vycítil, na co myslí, Hank Gibbs se najednou zarazil. „Omlouvám se, nechal jsem se strhnout.“ Podíval se na konvici na plotýnce a přesvědčil se, že její obsah ještě nezačal bublat. „Zaujalo vás na Pitkinovi u něho v kanceláři ještě něco?“

	„Fotografie.“ Nyní bylo na Amy, aby se letmo podívala na vodu, jenže konvice, na kterou se někdo dívá, nikdy nezavaří. „Dvě fotografie měl na stole, obě ve stříbrných rámečcích. A možná jste si toho nevšiml, protože tam byla tma, ale v rohu na stěně naproti oknu mu v kanceláři visí ještě jeden portrét. Velký.“

	„S malou holčičkou?“

	„S jeho holčičkou. Viděla jsem jeho dceru večer předtím a její rysy ve tváři se zas tak moc nezměnily. Fotografie, které má na stole, jsou novější.“

	„Má ji hodně rád.“

	„Očividně.“ Amy se odmlčela. „Nikde jsem si nevšimla, že by měl obrázek své zesnulé ženy. Jaká byla?“

	„To nevím. Když zemřela, byla Emily ještě na střední. Rakovina. Byl to Charlie, kdo dceru hlavně vychovával.“

	„Jak stará je Emily?“

	„Řekl bych asi tak dvacet tři nebo čtyři. Před třemi lety ukončila studium na koleji.“

	„Dovolte mi, abych hádala. Žádní kluci, žádní partneři, s nimiž by žila. Hned po škole se vrátila domů, aby se starala o tatínka.“

	Gibbs se k ní naklonil. „Brzděte. Myslím, že to berete moc hákem. A ještě k tomu po nesprávné cestě.“

	„Já nenaznačuji, že by mezi nimi byl nějaký fyzický vztah. Jenom se mi zdá, že mezi nimi existuje silné pouto.“

	„Zkuste popojet ještě o kousek. Teď si nejsem jistý, kam vlastně míříte.“

	„K evidentnímu závěru. Dcera, která miluje svého tátu, může být ochotná poskytnout mu alibi.“

	Gibbs zavrtěl hlavou. „Zkuste to vzít na moment oklikou. Co vás vede k přesvědčení, že by Charlie Pitkin riskoval profesionální a politickou kariéru tím, že by spáchal vraždu, při které by vše ukazovalo na něj coby na podezřelého číslo jedna? Nejde jenom o to, že byl Remsbachovým přítelem a právníkem. Ti dva společně podnikali s tím Batesovým motelem. Nyní, když je jeho partner mrtev, možná připadne Pitkinovi všechno. Jenomže on by přece nikdy nezkoušel takový hloupý trik s tím, že bude doufat, že mu to projde. Na tohle je Charlie příliš chytrý.“

	„Vážně?“ Amy se koutkem oka podívala na konvici. Voda začínala zlehounka vřít. Gibbs jí skočil do řeči. „Teď měl za sebou nejspíš bezesnou noc a před sebou celý den, kdy se bude skrývat ve své kanceláři. Pokud je nevinný, dokážete si představit, jaký to byl šok, když ztratil najednou hned dva blízké lidi. Svého partnera i milenku.“

	Amy se zamračila. „Věděla jeho dcera o otcově vztahu s Doris Huntleyovou?“

	„Nejsem si jistý. Proč na tom záleží?“

	„Prozatím nic neukazuje na to, že by ty vraždy nemohla spáchat žena.“

	„Mluvíte jako pravá feministka.“ Gibbs zvedl pohled. „Myslím, že už se nám vaří ta voda.“

	Amy vstala. „Dopřejte mi tu čest postarat se o to.“

	„Můj hrnek je tady. Vy si můžete vzít Homerův. Tam na polici. Je čistý. Cukr je v malé misce za sklenicí s kávou. Zakryjte ho popelníkem, ať do toho nelezou mouchy. Potřebujete ještě lžičku. Pár jich najdete v šuplíku. A nemyslím si, že by to udělala Pitkinova dcera.“

	„Ale nevíte to.“ Amy si hrála s instantní kávou na instantní manželku.

	„Přijdu na to.“ Gibbs usrkl, zašklebil se a položil hrnek. „Pozor, je to horké.“ Vstal a zamířil ke dveřím vedoucím k místnosti s tiskařským strojem a ke kanceláři vpředu. „Bude to jen chvilka,“ řekl. „Možná to vyřešíme, než kafe zchladne.“

	Podle jeho předchozích instrukcí našla Amy cukr a lžičku. Když si zamíchala obsah hrnku, uslyšela z místnosti za dveřmi ozvěnu hlasu Hanka Gibbse. Bylo to ale příliš potichu, než aby dokázala rozeznat jednotlivá slova.

	Vysvětlení, stejně jako jeho chladnoucí káva, musely počkat, až se Gibbs vrátí.

	„Promluvil jsem si s Leonou Hubbardovou. Ona a její manžel jsou Pitkinovými sousedy u jezera. Pověděla mi, že včera večer volali Emily kvůli jakési společenské církevní akci, která se má konat o víkendu. Emily ani její otec nebrali telefon.“

	Amy si přestala míchat kávu a podívala se Gibbsovi do očí. „A −?“

	„Paní Hubbardová to zkoušela znovu o půl hodiny později, ale v tu dobu už byl telefon mimo provoz. Myslím, že ta bouřka tam byla opravdu silná. Chtěla, aby její manžel zašel k jejich domu a podíval se, jestli tam někdo je. Jenže starého Lloyda bere ve špatném počasí artritida, takže se dostal jen ke kuchyňskému oknu. I když pršelo, byl schopný rozeznat, že světlo na dvoře Pitkinova domu svítí a že oba vozy jsou zaparkované v přístřešku.“

	„Takže?“

	„Paní Hubbardová viděla to ráno Emily kolem osmé hodiny, hned poté, co její otec odjel do města. Věděla samozřejmě, co se stalo, protože telefon už fungoval a těsně předtím volal Engstrom.

	Emily pověděla paní Hubbardové, že s otcem byli doma od půl sedmé předchozího večera.“

	„A vy tomu věříte?“

	„Šerif Engstrom očividně ano. Podle Leony Hubbardové jí volal před více než hodinou, aby se zeptal na totéž.“ Gibbs vzal kávu a nejistě trochu polkl. „Chladnější.“ Pak si lokl. „Pokud tady někdo nelže, nevypadá to, že by Doris Huntleyovou zabila žárlivá dcera.“

	„Já si pořád myslím, že žárlivost mohla být motivem,“ zamumlala Amy. „Ale možná bychom mohli zapomenout na Doris a soustředit se na Remsbacha. Nevíte náhodou, jestli neměl nějaké pletky ještě s některou další ženou?“

	Gibbs postavil prudce hrnek s kávou na stůl. „Kriste pane… Proč jsem na tohle nepomyslel?“

	„Kdo je to?“

	„Sandy Oliverová.“

	„To je pro mě nové jméno.“

	„Pro ni naopak staré. Vzala si ho nazpátek, když se rozvedla.“ Gibbs kývl hlavou. „Byla vdaná za Dicka Rena.“
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	Tentokrát šla Amy s Gibbsem do místnosti s rotačkou. Usadila se na stoličce za přepážkou, zatímco on telefonoval. Poté, co vytočil číslo, následovala dlouhé chvíle ticha, ale Gibbs sluchátko neodkládal.

	„Pořád totéž dokola.“ Jeho hlas zněl podrážděně. „Nikdo to nechce zvednout. Člověk se diví, že jsou schopni domluvit si vůbec nějaký termín.“

	„Oni?“ zeptala se Amy. „Já jsem myslela, že voláte Sandy Oliverové.“

	„Taky že jo,“ přisvědčil Gibbs. „Dělá nehty v salonu krásy.“ Jeho podrážděný výraz se proměnil v úsměv. „Člověk si umí představit, jak to tam po ránu musí vypadat. Možná přes to kdákání vůbec neslyší telefony.“

	Někdo ale telefon uslyšel, protože Gibbs se otočil od Amy a začal mluvit do sluchátka. „Ahoj, Ado. Tady Hank Gibbs. Mohl bych si promluvit se Sandy? Bude to jenom chvilka −“

	Zmlkl a úsměv se znovu proměnil v naštvanou grimasu. „Jo, jasně. Nebylo to vůbec nic důležitého.“ Gibbs se odmlčel. „Ne, vraha ještě nemají.“ Další pauza. „Nemám ani nejmenší tušení. Pokud jsi to nebyla ty.“

	Po definitivním pozdravu na rozloučenou odložil sluchátko a obrátil se k Amy. „Sandy tam dneska není. Volala, že je marod.“

	„Co to znamená?“

	„Na to nám může odpovědět jen ona sama.“ Gibbs se podíval na hodinky. „Pořád ještě máme čas, abychom za ní zajeli. Pokud chcete.“

	„Nebylo by lepší jí předtím zavolat?“

	„Nemyslím. Jak to vidím já, tak pokud zůstala v takový den, jako je dneska, doma a nešla do práce v salónu krásy, tak to znamená, že se jí nechce s nikým mluvit.“

	„Jenže pokud se nechce bavit s lidmi, které zná, pak nejspíš není zvědavá na to, aby se vykecávala se šéfredaktorem novin a s totálně cizí ženskou.“

	„Což je přesně ten důvod, proč nemám v úmyslu ji předem varovat.“

	„To znamená, jako kdybyste si vážně myslel, že by mohla být podezřelá.“

	Gibbs udělal dvojznačné gesto. „Zatím ji nemůžeme obvinit z vražd. Ale pokud je něco na motivu žárlivosti, jak jste to nadhodila, mohla by s tím mít něco společného.“

	Amy se zamračila. „Pořád je zde ale možnost, že je opravdu nemocná. A dokonce i kdyby nebyla, nebude se mnou nejspíš chtít mluvit.“

	„Chcete se vsadit? Každý, kdo pracuje v salónu krásy, ví o tom, co se děje v tomto městě, více než já. A vy jste nejspíš byla až do chvíle, kdy se včera večer stalo tohle, konverzačním tématem číslo jedna. Žádné strachy, ona vás pustí dál. I kdyby jenom ze zvědavosti.“

	Gibbs neztrácel čas tím, aby se vraceli k zadnímu východu, a byla to Amy, kdo mu musela připomenout, aby před odchodem vytáhl ze zásuvky plotýnkový vařič. Když vyšli ven k autu, zavrtěla hlavou. „Jestli chcete něco vědět, tak nejzvědavější ze všech jste tady vy.“

	„Možná ano. Jenže bez toho by nemělo sakra velký smysl, aby se někdo snažil řídit noviny.“

	„Chápu.“ Amy přidala na hlase, aby překřičela zvuk motoru, když Gibbs otočil klíčkem v zapalování. „Vy jste jako rybář a já návnada.“

	„Což je dobrá kombinace. Počkejme si, co chytíme.“

	Zatímco jeli, dívala se Amy ven čelním sklem a všímala si, jak postupně klesá výstavnost domů po obou stranách ulice. „Pojedeme daleko?“ zeptala se.

	„Bydlí asi patnáct kilometrů za hranicemi města. Má to blíž k těm končinám, kde bydlel Bates, než do města.“

	„A Dick Reno −?“

	„Má starý Murrayho dům, asi o pět kilometrů dál. Hned u bažiny.“ Gibbs na ni pohlédl koutkem oka. „Víte o té bažině, ne? Normanovo pohřebiště.“

	Amy přikývla a současně zahnala myšlenku, která ji napadla. Znovu místo toho obrátila svou pozornost k tomu, co viděla před čelním sklem vozu. Projížděli mezi zvlněnými kopci porostlými borovicemi, které se rýsovaly proti modré obloze bez jediného mráčku.

	„Tuhle scenérii tady miluji,“ prohlásila.

	Gibbs pokrčil rameny. „Myslím, že je to fajn, pokud máte ráda hezké věci.“

	Amy se usmála a hned zase vystřízlivěla. „Můžu se vás na něco zeptat?“

	„Do toho.“

	„Jste vážně takový cynik? Nebo to je jenom nějaká hra?“

	„Obojí.“ Když odpovídal, vyhnul se jejímu pohledu a sledoval silnici před sebou. „Myslím, že náš přítel Steiner by to označil za obranný mechanismus. Leoncavallo by mne obsadil do role Pagliaccia.“

	„Pokud je to maska, tak co je za ní?“

	„Závist, odhaduji.“ Dál se díval na silnici před sebou, zatímco mluvil. „Závist vůči lidem, jako jste vy.“

	„Proč já?“ Amy se odmlčela. „Já jsem napsala knihu… Jde o to?“

	„Částečně. To obrovské na tom je, že jste napsala něco, co jste napsat chtěla. Něco, v co jste věřila. A teď se chystáte psát další. A pravděpodobně ještě spoustu dalších. Zatímco až já budu stařec s dlouhým šedivým vousem a krátkou popletenou pamětí, budu stále psát do místních novin o nedělních školních piknicích a středoškolských basketbalových zápasech.“

	„A na to je nějaký zákon, že vy tady musíte zůstat?“

	Gibbs přikývl. „Zákon ekonomiky říká, že kolem není příliš mnoho lidí, kteří by chtěli koupit týdeník vycházející na malém městě a v nevalném nákladu. A přírodní zákon k tomu dodává, že se mnou to není o moc lepší než s těmi novinami. Nemám energii, abych někde začínal úplně znovu. A i kdybych dokázal dát na frak těmhle dětem, co studovaly žurnalistiku na univerzitách, a dostal flek v některém velkém metropolitním deníku, co by se vlastně změnilo? Pořád bych psal hlouposti o hloupých lidech.“ Gibbs zavrtěl hlavou. „Takže podle těchto zákonů to vypadá, že si tady musím odsedět doživotí.“

	Zatočil volantem a vůz odbočil doleva na úzkou prašnou cestu vedoucí jako tunelem mezi vysokými stromy. „Omlouvám se, že jsem mluvil tak naštvaně, ale vy jste si o to řekla. Jednoho dne možná napíšu vlastní neautorizovaný životopis.“

	Sebelítost, pomyslela si Amy. Kdo by si to pomyslel? Nebo snad bylo něco, co vyžadovalo dlouhé hádání? V duchu jí před očima prolétala série obrazů. Táta, její sestra Fran, Bonnie Waltonová, bývalý milenec Gary, Dick Reno. A jako poslední avšak nikoli nejméně důležitá jistá spisovatelka a badatelka, slečna Amelia Hainesová. Přiznejme si to, sebelítost je rysem, který většinu z nás spojuje. Jenom o něm zřídka mluvíme otevřeně s druhými. Proč vlastně Hank Gibbs na okamžik odložil masku? Byl to jeho způsob, jak se ji snažil dostat?

	Samolibost. Další častý rys, který většina lidí zakrývá. Pokud by si na ni Gibbs dělal zálusk, už by něco podnikl a zaparkoval by auto někde ve skrytu pod stromy, místo aby s ním vyjel znovu na slunce.

	Sluneční paprsky se odrážely od okenních tabulek jednopatrového domu na konci silnice přímo před nimi. Stodola vzadu naznačovala, že bílý hrázděný dům byl kdysi obydlím farmáře. Rozlehlé plochy půdy kolem ale nenesly žádné stopy po obdělávání.

	Když zaparkovali na rozježděném dvorku vedle domu, začaly odkudsi z hloubi stodoly kdákat na pozdrav slepice. Amy vystoupila a všimla si hnědobílé kolie, jež se vynořila zpoza domu a vysílala dvojí, navzájem rozporné signály: zlověstně vrčela a současně vrtěla ocasem. Amy se rozhodla, že bude věřit vrtění ocasu, ale i tak se cítila bezpečněji, když Gibbs obešel vůz a zastavil se, aby psa pohladil, než zamířil k zadnímu vchodu do domu.

	Vydala se za ním, zatímco vrčení, vrtící se ocas a samotný pes zmizeli stejně rychle, jako se objevili. Její pozornost se nyní obrátila k ženě, která otevřela dveře, když na ně Gibbs zaklepal.

	Sandy Oliverová nebyla velká ani zavalitá a neměla ani přeražený nos. Její pleť a zejména rysy ve tváři se nápadně podobaly tomu, jak vypadal Dick Reno. Bez problémů by se mohla vydávat spíše za jeho sestru než bývalou manželku. Nakrátko zastřižené vlasy spolu s uniformními džínsy i botami zdůrazňovaly unisexový styl, který narušovaly jen obrysy těžkých ňader dmoucích se pod khaki tričkem.

	Gibbs se na ni usmál. „Dobré odpoledne, Sandy,“ pozdravil.

	Jeho úsměv mu neoplatila. „Co tady zatraceně chcete?“

	„Rád bych vám představil svou známou.“ Kývl k Amy.

	„Zkraťte ty kecy.“ Stále nespouštěla pohled z Gibbse. „Chcete, abych vám odpovídala na vaše otázky, co?“

	„Možná bude lépe, když si promluvíme uvnitř. Nerad bych, aby to slyšely slípky.“

	Reakce Sandy Oliverové naznačovala, že tato osoba by rozhodně nikdy nepřispěla ke smíchu dotáčenému k sitcomům. Dlouhou chvíli stála bez pohybu, pak prudce ustoupila. „Tak jo, ale vemte to rychle.“

	Gibbs pokynul a Amy jako první překročila práh a vstoupila do kuchyně za ním. Ze všech sil se snažila ignorovat zamračený výraz ve tváři Sandy. Před štiplavým pachem jejího dechu ale nebylo úniku. Nebylo pochyb. Tahle dáma právě vykouřila jointa.

	Nebo i několik. Když se Gibbs postavil v kuchyni vedle Amy, jejich nedobrovolná hostitelka na ně hleděla panenkami drobnými jako špendlíkové hlavičky.

	„Spusťte,“ vyzvala je.

	Gibbs kývl hlavou. „Ze všeho nejdřív bych chtěl představit −“

	„To je fuk. Já dobře vím, kdo to je. Všichni se o ní baví poslední dva dny. Každá zákaznice mi vyprávěla o tom, co má tahle dotyčná za lubem a kde byla. Jako kdyby to byl nějaký druhý návrat Ježíše Krista.“ Nyní se špendlíkové hlavičky upřely na Amy. „Od chvíle, kdy jste vlítla do našeho města a začala strkat nos do věcí, do kterých vám nic není, máme problémy. A teď máte ještě ke všemu tu drzost ukázat se tady. Takže já vám, zlato, hezky povím, kam si můžete ten svůj zvědavý nos strčit −“

	„Uklidněte se!“ Gibbs udělal rychlé gesto. „Jediný důvod, proč je slečna Hainesová tady, je ten, že jsem ji pozval, aby jela se mnou.“

	„A já ji zase pozvu, aby si šla ke všem čertům, a hlavně pryč z mého domu.“ Gesto Sandy Oliverové nebylo ani rychlé a ani tak rázné jako Gibbsovo, zato jejímu hlasu nechyběla síla ani pronikavost. Nyní upírala planoucí oči na Amyin doprovod. „Což platí taky pro vás, Hanku Gibbsi. Já bych ty vaše noviny nepoužila ani jako papír do bedýnky, kam se chodí vydělat Davidův pes!“

	Amy překvapilo a současně i poněkud rozladilo, když se Gibbs vesele zašklebil. „Já jsem nepřišel, abych zkoušel zvedat náklad svých novin,“ odtušil. Úšklebek přešel do úsměvu. „Podívejte, Sandy, já vím, že se necítíte nijak valně, a my dva jsme sem nepřišli, abychom vás naštvali. Jediné, co potřebuji, jsou dvě minutky. Jenom abych vám stačil položit pár jednoduchých otázek.“

	„Jako třeba kde jsem byla minulou noc?“ Chrapot ve smíchu Sandy Oliverové prozradil, že je projevem vzteku, nikoli pobavení.

	„Já vám to povím. Byla jsem u Otty Remsbacha, vrazila do něho nůž a podřízla Doris Huntleyové hrdlo.“

	V Gibbsově tváři nyní nebyla ani stopa po úsměvu či veselém úšklebku. „Sandy, proboha −“

	„Tohle jste chtěli slyšet, nebo ne?“ Ignorovala jeho šokovaný výraz a zamířila přes kuchyň k příborníku pod dřezem. „Zatraceně dobře, že jsem nechala ten řeznický nůž zabodnutý Ottovi v břiše, protože jinak bych ho teď možná použila na vás dva.“

	Ještě mluvila, když se zastavila. „Naštěstí pro mne mám ještě tohle.“

	Narovnala se, otočila se čelem k nim a namířila na ně revolver.

	„Sandy, ne…“

	„Teď se budu ptát zase já. Kde jste byli včera v noci vy?“

	„V Baldwinově nemocnici. Můžete si to −“

	„Držte hubu. Teď se ptám jí.“

	Ústí revolveru se pohybovalo zlehka, ale současně i důrazně. Než ale Amy stačila odpovědět, Sandy potřásla hlavou.

	„To je fuk, já už to vím…“ Hlas se jí třásl rovněž. Ruka však ne. „Nebylo ani devět večer, když mi volala Ruth Potterová. Říkala, že právě přišla domů z té svinské čínské restaurace u okresní silnice a že tam viděla Dicka, jak večeří s tou reportérkou z Chicaga. Jak myslíte, že jsem se cítila, když tady David seděl vedle mě, dopisoval si úkoly a poslouchal to? Jeho vlastní otec se tahá na veřejnosti s jinou ženskou −“

	Amy jí rychle skočila do řeči. „Já myslela, že vy a Dick jste rozvedení.“

	„Do toho vám zatraceně nic není! Nemáte právo mne a mého syna přede všemi zostouzet! Slyšela jste mě? No tak odpověz, ty kurvo! Slyšela jsi, co říkám?“

	„Naprosto jasně.“

	To už byl hlas Dicka Rena, který se rychle nasunul Amy do jejího zorného pole. Reno vešel tak tiše, že si nikdo z nich nevšiml až do této chvíle jeho přítomnosti. V okamžiku, kdy k němu Sandy stočila pohled, jí už vytrhl zbraň z ruky. „Přesně kvůli tomu jsem přišel,“ prohlásil. „Kde jsi ji schovávala?“

	„Do toho ti nic není, kde!“ Chrapot hlasu Sandy přecházel do pištění. „Dej mi to! K čertu s tebou! Musím tady něco mít, abych se mohla bránit!“

	Chňapla po něm, ale Reno ji odstrčil. „Já taky,“ odtušil.

	„A na co, k čertu? Ty nosíš bouchačku v práci.“

	„Už ne.“ Reno zavrtěl hlavou. „Právě mě vyrazili.“
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	Kdesi v průběhu svého života, snad to bylo od Otty Remsbacha nebo od zákaznic v salónu krásy, nasbírala Sandy bohatou zásobu šťavnatých urážek. Zdálo se, že její slovník se ještě ani zdaleka nevyčerpal, když se Amy a Hank Gibbs dali na kvapný odchod.

	V následující chvíli se k nim přidal i Dick Reno. V ruce stále ještě držel zbraň, když za sebou zabouchl dveře a zarazil tak skatologický příval řinoucí se z úst bývalé manželky. Jeho vůz nebyl nikde vidět. Zaparkoval jej na opačné straně domu. Hnědobílá kolie ho podle všeho ještě prověřovala, ale slepice vzala Renovu přítomnost, když doprovázel Amy a Gibbse k jejich autu, na vědomí.

	Gibbs se na něho ustaraně podíval. „Chcete nám povědět, co se stalo?“

	„Ne, nechci.“ Zachmuřený výraz se smísil s úšklebkem. „Ale mohl bych. Stejně to zjistíte. Raději vám to řeknu sám, než to hodíte příští týden do novin.“

	Reno letmo pohlédl na Amy. „Když jsem vás včera večer vysadil u hotelu, spojil jsem se s Irene, která seděla v kanceláři. Většinou jsem ve službě nejdřív patroloval ve městě. Pak jsem vždycky zamířil na okresní cesty, po kterých jezdívají opilci. Tentokrát mi ale Engstrom nechal rozkaz, ať to udělám naopak.

	Jde o to, že mi přesně nařídil, abych hlídkoval v téhle oblasti. Většinou tady bývá ze soboty na neděli, když si děcka nehrají na kovboje, docela klid. Když jsem přemýšlel o těch dětech, připomnělo mi to, o čem jsme mluvili u večeře. Jak má Sandy v péči Davida. A v tu chvíli jsem začal být naštvaný.“

	Renův nesouměrný úšklebek zmizel, ale zachmuřený výraz v jeho tváři zůstal. Pak se zhluboka nadechl. „To další bude mimo záznam. Souhlasíte, Hanku?“

	„Jasně.“

	„Přesně tak jsem se cítil. Čím víc jsem myslel na Sandy a na to, jak to všechno podělala. Nejenom svůj život, ale taky Davidův a můj.“ Zaváhal. „Jak jsem říkal, nikde žádný provoz. Všechno na té okresní cestě bylo pod kontrolou. Všechno kromě mne. Ve mně to v tu chvíli už ale začínalo vařit. No a pak jsem zamířil sem, tady k tomu domu.“

	Hank Gibbs přimhouřil oči. „Na co jste myslel?“

	„Na vraždu.“ Dick Reno znovu zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou. „Ale to všechno zůstalo tady, v mé mysli. Co bych nejraději udělal a co jsem opravdu udělal, to jsou dvě různé věci. Než jsem včera v noci přijel až sem, trochu jsem se už uklidnil. Dost na to, abych dokázal mluvit se Sandy, aniž bych vybuchl.“

	„V kolik jste sem přijel?“ zeptal se Gibbs.

	„Kolem desáté. Možná o trochu dříve.“ Reno pokrčil rameny. „Stačilo, abych ohlásil, kam jedu. Naposledy jsem se ozval v jednadvacet čtyřicet pět. Těsně předtím, než jsem to otočil sem.“

	„Vy jste neohlásil, kam jedete?“

	„Řekl jsem Irene, že to objedu ještě jednou, abych zkontroloval pár truckerů, kteří zaparkovali svoje tahače u té hospody Nacpi se. Že bych je nerad viděl zpátky na silnici, jak vezou dva návěsy místo jednoho.“

	Hank Gibbs přikývl. „Znamená to, že Irene nezapsala, kam doopravdy jedete.“

	Dick Reno si povzdechl. „Kdyby věděla, že dělám ve službě takové vylomeniny, hned by mě práskla. Vím, že jsem udělal volovinu, ale v té chvíli mi to připadalo jako dobrý nápad.“

	Hank Gibbs znovu přikývl. „Jasně.“

	„Blbost.“ Reno letmo pohlédl na Amy. „Podívejte, není důvod, abych vás nudil něčím takovým.“

	„Já se nenudím,“ odtušila Amy. A pak ještě rychle dodala: „Pokud o tom teď přemýšlíte, tak pro mne to je taky mimo záznam.“ Usmála se. „A práskačka nejsem.“

	Hank Gibbs si odkašlal a vyčkávavě se podíval na Rena. „Vy jste spolu mluvili?“

	„O Davidovi. Nebo jsem se o něm aspoň snažil mluvit. Ale jakmile jsem začal s tím, ze bych ho měl v péči já, byla to zase ta stará písnička. Zapomeň na to, nepřichází v úvahu. Tak jsem jí řekl, že na to rozhodně zapomenout nehodlám a že to tak bude, i kdyby to znamenalo jít k soudu a povědět jim, co vím o tom, jak je to mezi ní a Ottou Remsbachem.“ Kdesi za nimi nesouhlasně zakvokaly slepice, než Reno pokračoval.

	„Překvapuje vás, že jsem se o tom doslechl?“ Na okamžik se smutně ušklíbl. „Ona byla překvapená taky. Viděl jsem to, i když nic nepřiznala. Jenom mi řekla, ať jdu do prdele.“

	„A šel jste?“ zeptal se Gibbs.

	„Musel jsem, než bych se přestal ovládat. Byl jsem už zpátky na okresní silnici, když jsem se dost uklidnil, abych si vzpomněl, že už jsem se měl dávno hlásit rádiem. Kolem desáté už se vědělo, k čemu došlo u Remsbacha. A když se mě Irene ptala, kde jsem byl, usoudil jsem, že nejlepší bude povědět pravdu.“

	Amy na něj upřela pohled. „Věřili vám?“

	„Někdy po půlnoci Engstrom kontaktoval Sandy. Nevím, jestli jí někdo zavolal, co se stalo, ale samozřejmě, že mi to zavařila. Prohlásila, že mě večer vůbec neviděla. A už vůbec ne v době, kdy mělo dojít k těm vraždám.“

	„Překvapuje mě, že vás Engstrom nezatkl,“ prohodil Gibbs.

	„Nejspíš by to udělal, kdyby na mě měl něco konkrétního. Takhle mě vyhodil.“

	„Kvůli podezření z vraždy?“

	Reno zavrtěl hlavou. „Kvůli dvěma věcem. Zaprvé jsem se neohlásil ve stanovenou dobu. A za druhé kvůli prozrazení důvěrných informací.“

	Amy se zamračila. „Co to má znamenat?“

	„To má znamenat, že jsem vám pověděl o tom, že v posteli Otty Remsbacha byla nalezena ta vosková figurína matky Normana Batese.“

	„Co že jste jí řekl?“ Hank Gibbs povytáhl obočí. Obrátil se pobouřeně k Amy. „O tom jste mi nepověděla!“

	„Omlouvám se, ale slíbila jsem, že si to nechám pro sebe.“

	„Jasně. Ale nemáte to ani ode mě,“ promluvil znovu Reno. „Tohle je mimo záznam, nezapomněl jste?“ Dlouze vydechl. „Engstrom měl pravdu. Měl jsem mít víc rozumu. Vzhledem k tomu, kolik se ve městě motá reportérů. Bůh ví, co všechno by se mohlo stát, kdyby se to rozkřiklo.“

	„Stejně se to stane. Dřív nebo později,“ podotkl Gibbs. „Vy to víte a já to vím taky. A Engstrom, Bůh žehnej těm jeho špičatým botkám, to ví taky.“

	Dick Reno pokrčil rameny. „Když se to stane, tak se to prostě stane. Pamatujte ale, co jste mi slíbili.“

	„Stále loajální staré uniformě, co?“

	„K čertu s nějakou uniformou! Teď mi jde o blaho města. Minulá noc byla už tak dost zlá, ale jestli lidi z médií začnou spojovat tyhle vraždy s tím vším kolem Batese −“

	Gibbs udělal prudký posunek. „To mi nemusíte říkat, věřte tomu. Myslím si úplně totéž. Odpoledne se mnou chtějí něco natočit do zpravodajství. Nejspíš z toho bude jenom pár vět, ale musím vymyslet, jak se nim vykroutit z některých otázek. Zdá se, že chtějí mluvit o Batesovi, nejspíš taky o Claiborneovi. A klidně se vsadím, že se nějaký chytrák pokusí do toho všeho zaplést taky smrt malé Terry Dowsonové.

	„Kdo ví?“ prohodil Reno. „Možná nějaká spojitost existuje.“ Pohlédl na zbraň ve své pravé ruce. „Ještě se tam vrátím a promluvím si se Sandy.“

	„Myslíte si, že to udělala?“

	„Zeptám se jí.“

	Když se Dick Reno otočil a odešel, Gibbs otevřel Amy dveře auta. „Ještě dobře, že ta bouchačka není nabitá,“ zamumlal.

	Amy neodpověděla. Dokud nevyjeli znovu na prašnou silnici, panovalo v autě ticho. Zatímco míjeli stromy rostoucí podél cesty po pravé straně, střídaly se na Gibbsově profilu sluneční světlo a stíny. Výraz v jeho tváři se ale neměnil.

	„Co vám dělá starosti?“ zeptala se Amy. „To interview?“

	Gibbs zavrtěl hlavou. „Z rozhovoru nemám obavy. Jde jenom o to, že všechno, co říkal Dick Reno, je pravda. Salem měl hon na čarodějnice. Londýn zase Jacka Rozparovače. A Fairvale je od této chvíle pevně spojený s Normanem Batesem.“ Ponuře se zašklebil. „Divné, co? Kolik času a úsilí věnoval Otto Remsbach tomu, aby udělal reklamu tomu zatracenému motelu. Nikdy by ho nenapadlo, že nejlepší publicitu mu získá jeho vlastní smrt.“

	Amy se zamračila. „Třeba to mohlo napadnout jeho partnera.“

	„Třeba.“ Gibbs odbočil na okresní silnici. „My oba ale víme, že jeho partner má rovněž alibi.“

	„Všichni mají alibi,“ odtušila Amy. „Včetně mne a vás.“

	Gibbs se znovu ušklíbl. „Stále tvrdíte, že jste to neudělala vy?“

	Amy přikývla, ale jeho náladu nesdílela. „Nechte toho šaškování. Pokud vyškrtneme Dicka Rena a Sandy, kdo nám zbývá?“

	„Pouze skoro všichni obyvatelé města,“ řekl Gibbs. „Nikomu z nich se ten nápad nelíbil a mám hodně silné tušení, že kdyby Remsbach žil a mohl své plány uskutečnit, vytvořila by se proti nim organizovaná opozice. Tohle samozřejmě nikomu nepomůže. Po tom, co se tady stalo včera v noci, nemá smysl, aby se město snažilo chovat nenápadně. V tuhle chvíli by byla nejchytřejší věc na světě otevřít tucet nových hotelů a restaurací pro turisty.“

	„Říkal jste cosi o organizované opozici.“

	„Kromě toho jsem taky řekl, že tahle možnost je teď už passé.“

	„Uhýbáte. Nechcete mi říct nějaká jména?“

	„Umíte být neodbytná. Ale můžete začít u některých, která už znáte. Irene Grovesmithová. Reverend Archer. Bob Peterson. Doktor Rawson. A myslím, že si k nim můžete přidat nádavkem i samotného šerifa Engstroma. Když se nad tím zamyslíme, tak jediná z tohoto okruhu, která má prokazatelné alibi, je Grovesmithová. Pokud chcete, můžete si Irene škrtnout. Já osobně bych se jí nedotkl ani tři metry dlouhým klackem.“

	„Mluvte vážně.“

	„Mluvím. Velice.“ Gibbs se zhluboka nadechl. „Minulost nemůžeme změnit a budoucnost nedokážeme předpovídat. Proč tedy mrhat na cokoli z toho časem, který máme teď?“

	„To je hedonismus.“

	„Pragmatismus.“ Gibbs se znovu ušklíbl. „Což mi připomíná, co máte v tuhle chvíli v plánu vy?“

	Amy letmo pohlédla na hodinky. „Je jedna hodina. Jak dlouho mi to bude trvat, než se dostanu z hotelu do státní nemocnice?“

	„Pětadvacet minut. Nanejvýš půl hodiny. V kolik máte tu schůzku s doktorem Steinerem?“

	„V patnáct třicet.“ Amy se podívala dopředu. Všimla si, že Gibbs se vrací do města po stejné trase, jako když odjížděli. A bezpochyby ze stejného důvodu. Pokud ji vysadí vzadu u hotelu, může se vrátit do pokoje služebním výtahem, aniž by si jí kdokoli všiml. Pragmatismus měl své praktické výhody, o tom se nedalo pochybovat.

	Měla dvě hodiny k dobru. Vzápětí pronesla nahlas, co ji napadlo. „Zajímalo by mě, jestli ten Batesův motel a dům zase zamkli.“

	„Na to byste se musela zeptat Pitkina. On a Remsbach byli jediní, kdo měli klíče.“

	„A co lidi, kteří pro ně pracovali? Nedostaly se tam ty dvě holky pomocí duplikátu, který měl někdo z nich?“

	„Po vraždě Terry Dowsonové prověřil Engstrom alibi všech zaměstnanců a členů jejich rodin. A současně od nich posbíral všechny klíče. Pokud vím, jsou pořád někde v šerifově kanceláři, nejspíš hozené někde pod papírovými kapesníky v pravé zásuvce Irenina stolu.“ Pak zvážněl. „Proč jste se ptala? Neuvažujete, doufám, o tom, že byste tam šla?“

	„Tohle teď byla řečnická otázka, že? Víte až moc dobře, že se tam musím podívat. A chci se tam dostat dříve, než ti lovci senzací objeví, co měl Remsbach v posteli, a začnou čenichat zase kolem Batesova domu.“ Zastavili u krajnice za hotelem. Amy si vzala ze sedadla vedle sebe kabelku. „Právě teď mám dvě hodiny a podle automapy to jsou jenom nějaké dva kilometry zajížďky, když pojedu do státní nemocnice. Kromě toho máme bílý den −“

	Gibbs přikývl. „Sluníčko dneska svítí, to je pravda. Ale potloukat se tam za denního světla a snažit se zdolat zámek pilníkem na nehty není nejchytřejší.“

	„A kde berete tu jistotu? Možná to tam znovu ani nezamkli.“

	„A pokud ano, tak by vám třeba Pitkin půjčil klíč. Ale na vašem místě bych na to nespoléhal.“

	„Nebudu. Jediné, co chci, je porozhlédnout se tam ještě dříve, než tam dorazí všechny ty davy. A tak či onak, musím se tam podívat, než odjedu z města.“

	„To je pravda.“ Gibbs znovu přikývl. „Nebýt toho rozhovoru, který mám dávat, sám bych vás tam odvezl.“

	„Díky. Vím, že byste to udělal.“ Amy otevřela dveře a vystrčila nohy ven na chodník. „A díky taky za snídani a za to, že jste mi dělal řidiče.“ Když vystoupila, narovnala se a obrátila se, aby zavřela dveře.

	„Amy?“

	„Ano?“

	„Slibte mi něco. Že nebudete riskovat a chodit tam sama. Zítra dopoledne budu mít zase čas. Ale pokud nemůžete čekat, aspoň si tam s sebou někoho vezměte. Nechoďte tam na vlastní pěst.“

	Na okamžik zaváhala. Pak přikývla. „Máte pravdu. Samozřejmě.“

	„Bude to tak lepší.“ Bouchnutí dveří udělalo tečku za jeho slovy. „A jen tak mimochodem, v kolik hodin myslíte, že budete zpátky z té návštěvy u Steinera?“

	„Nevím, ale myslím si, že by to mohlo být tak kolem šesté. Nejpozději o půl sedmé večer.“

	„Pokud se vám bude chtít, zavolejte mi do redakce. Třeba bychom mohli společně skočit na večeři.“

	„Kam?“

	„Slyšel jsem, že Irene Grovesmithová dělá úžasnou pizzu.“

	Vůz se rozjel a Amy se otočila. Zatímco mířila zadním vchodem k čekajícímu služebnímu výtahu, nedokázala se Amy ubránit smutné otázce. Čím to je, že připadá tak atraktivní starším mužům?

	Možná stačilo už to, že byla mladší. Ať už to tak bylo či nikoli, začínala mít pocit, že Hanku Gibbsovi jde o více, než aby si dali spolu pizzu. A proč to vypadalo, že se nedokáže chovat vážně, kdykoli začínal něco myslet vážně? Nejspíš by potřebovala někoho jako doktora Steinera, aby jí na tuto otázku odpověděl. Nesmí se na to zapomenout zeptat, až spolu budou mluvit.

	Měla toho ale tolik, o čem chtěla mluvit a o čem musela přemýšlet. Mnohem více, než kolik původně předpokládala. Ještě že slíbila, že se nepojede dnes odpoledne podívat k tomu Batesovu domu. Během dvou hodin, které měla nyní k dispozici, by si měla hlavně utřídit myšlenky, znovu opsat část poznámek, aby byly chronologicky uspořádané, a udělat si seznam věcí, na něž má v úmyslu se Steinera zeptat. Samozřejmě už takový seznam měla, ale ve světle událostí z předchozí noci a toho, co zjistila dnes, bylo nutné jej znovu projít a rozšířit.

	Nadcházející schůzka s doktorem Steinerem mohla mít zásadní význam. Zejména pak proto, že další setkání, s nímž počítala − s Adamem Claibornem − se již nikdy neuskuteční. Stejně jako se už znovu nesejde s Ottou Remsbachem.

	Vystoupila ze služebního výtahu, vytáhla klíč z kabelky a zamířila ke dveřím svého pokoje. Ještě než vložila klíč do zámku, znovu zaváhala. Jako kdyby jí přes rameno hleděl duch Adama Claibornea a na druhé straně dveří čekal, vleže na posteli, Otto Remsbach připravený sevřít ji do krvavého objetí.

	Amy se přiměla zahnat podobné myšlenky, než otočila klíčem. Nic za nimi nebylo, jen stín. Nic hmotnějšího na ni na posteli v hotelovém pokoji nečekalo.

	Zavřela dveře a zamkla je za sebou, položila kabelku na zásuvku. Kde jenom nechala velký zápisník?

	A kdo to najednou ťukal, tiše a neodbytně současně, na dveře?

	„Slečno Hainesová −“

	Tlumený hlas, který pronesl její jméno, byl odpovědí na tuto otázku.

	Eric Dunstable. Jak na něj mohla zapomenout?

	„Musím najít klíč.“

	Najít cokoli v přecpané kabelce byl vždycky problém, a jak se ukázalo, tato chvíle nepředstavovala výjimku. Když ji poprvé a bezúspěšně prohrábla, udělala to, co bylo nevyhnutelné, a vysypala její obsah na přehoz na posteli. Dál už to bylo snadné.

	Amy odemkla dveře. „Už jdu.“

	A měla ho zase tady. Klidně by to mohlo být televizní opakování toho minulého večera. Vyšší verze Toulouse-Lautreka nevyrostla ani o centimetr. Stále na sobě měl totéž oblečení. A aspoň pokud to Amy dokázala odhadnout, nejspíš v něm i spal. Pokud tedy vůbec spal. Pravá čočka jeho brýlí byla těsně u obroučky prasklá. Obroučky brýlí nedokázaly zakrýt tmavé kruhy pod očima. Stejně jako tik v levém oku.

	To vše bylo jasně vidět na první pohled a Amy se snažila na něj necivět. „Zkoušela jsem vás kontaktovat,“ řekla.

	Dunstable přikývl. „Vadilo by vám, kdybych se posadil?“

	„Prosím.“

	Když se posadil do křesla, Amy usedla na okraj postele a začala navracet obsah kabelky do podoby obvyklého nepořádku. „Kde jste byl?“ zeptala se.

	„Montrose. Rock Center. Selroy.“ Další tik v oku. „Tam jsem skončil včera v noci. V motelu Selroy Motor Lodge. Protože jsem se neměl jak dostat zpátky. Autobus jel až ráno. Nejprve jsem uvažoval, že bych zkusil stopovat, ale pak se přihnala ta bouřka, a já se rozhodl, že to nebudu zkoušet, i když to znamenalo utratit zbytečně peníze navíc, když jsem už měl zaplacené ubytování tady.“ Nevyhnutelný tik v oku nyní doprovázel pohyb rtů lemovaných vousy, naznačující úsměv. „Pravděpodobně se ale jednalo o jednu z nejlepších investicí, jakou jsem kdy udělal.“

	Amy zavřela kabelku. „Jak to?“

	„Získal jsem tak nezbytné alibi, pokud jde o místo mého pobytu v době, kdy došlo k těm vraždám.“

	„Takže jste se už viděl s Engstromem.“

	„Dva jeho zástupci se objevili ráno asi tak deset minut poté, co jsem vystoupil z autobusu.“ Úsměv zmizel a vrátil se tik. „Někdo nejspíš telefonoval sem do šerifova úřadu, když jsem si kupoval v Selroy jízdenku. Předpokládám, že můj popis už předtím rozeslali na všechny strany.“

	„Ale Engstroma vaše vysvětlení uspokojilo?“

	„Až když si všechno ověřil v tom motelu v Selroy.“ Sluneční světlo proudící do pokoje oknem se zatřpytilo na popraskaných sklech brýlí, když Dunstable zvedl pohled. „Pokud jsem to pochopil, měla jste tady včera v noci nějaké problémy.“

	„To je velice jemně vyjádřeno.“ Amy se odmlčela. „Byla jsem na místě činu poté, co byla zavražděná Doris Huntleyová. Ale já jsem ji nezabila. A v té době jsem neměla ani tušení o tom, že Otto Remsbach je taky po smrti.“

	„Věřím vám.“ Dunstableovo levé oko zamrkalo, jako kdyby ji o tom chtěl ujistit. „Nemáte takovou auru.“

	„Auru?“

	„Nabitou zlem.“ Předklonil se mimo dosah slunečního světla proudícího dovnitř oknem. V jeho tváři ve stínu se objevil melancholický výraz. „Spousta lidí tady takovou auru má. Cítil jsem to tam v kostele −“

	Švec, napadlo Amy. Je potrhlý jako švec. Neřekla mu to ale. Bláznům se nemá odporovat.

	Ze všech sil se o to snažila. „Ten večer předtím jste tvrdil, že pokud zajdete na vzpomínkovou bohoslužbu do kostela, dokážete určit totožnost vraha Terry Dowsonové.“

	„Spletl jsem se.“ Zase tik ujišťující, že to myslí vážně. „Protože byly špatné. Ty aury. Bylo jich příliš mnoho. Příliš matoucí. Nedokázal jsem oddělit obsahy od nádob.“

	„Nerozumím, co myslíte.“ Amy se zamračila.

	„Tělo je nádoba. Obsahuje dobro nebo zlo. Většinou se jedná o směsici obojího. Pokud je někdo posedlý zlým duchem, vyzařuje aura čisté zlo. Takové slovní spojení je samozřejmě protimluv, ale jinak se to obtížně vysvětluje.“

	„Chápu.“ Nebo se to aspoň snažila předstírat. „Ale pořád jste mi nepověděl, co jste dělal na všech těch místech.“

	„Včera dopoledne jsem vyrazil stopem do Montrose. Odpoledne jsem se projel přes Rock Center a pak večer do Selroy. A tam jsem to konečně našel.“

	„A co jste hledal?“

	„Očividně něco, co je v těchto končinách rarita. Katolický kostel.“

	Amy pokývla hlavou. „Chtěl jste mluvit s nějakým knězem?“

	„Ani ne. Chtěl jsem ukrást trochu svěcené vody.“ Dunstable se zaklonil, ale slunce se mezitím o kousek pohnulo. Stačilo to, aby jeho tvář zůstala ve stínu. „A povedlo se mi to. Z křtitelnice, kterou mají kousek od vchodu.“ V tlumenějším světle nebyl tik oka skoro vidět. „Ještě že jsem měl pár minut, než mě po příjezdu sem sebrali. Více méně jsem čekal, že se to stane, takže první věc, kterou jsem udělal, byla, že jsem vylil svěcenou vodu z lahvičky od sirupu do skleničky v koupelně. Přesně jak jsem předpokládal, to po příchodu sem prohledávali a jeden z nich, jmenoval se Al, tady zůstal i poté, co mě jeho partner odvezl k šerifovi.“ Stín a vousy zakrývaly úsměv, ale v jeho hlase zněl spokojený tón. „Přirozeně že nic nenašel a o vodě ve sklenici se vůbec nezmínil.“

	„Předpokládám, že to má něco společného s vymítáním.“

	Dunstable přikývl. „Dalo by se říct, že to je nezbytná ingredience.“

	„Jak přesně to používáte?“

	„Podle toho, na koho nebo na co to použiji.“

	„Pořád tedy máte pocit, že tady to všechno má co dělat s nějakou formou posedlosti?“

	„Jsem o tom přesvědčen více než kdy předtím − po tom, co jsem se dověděl o minulé noci.“ Jeho slova znovu doprovázelo mrknutí oka ve stínu. „Víte, že doktor Claiborne v Baldwinově nemocnici zemřel těsně předtím, než došlo k těm dvěma vraždám?“

	„Slyšela jsem cosi v tom smyslu,“ přisvědčila Amy. „Ale nikdo samozřejmě nestanovil přesnou dobu, kdy byli Remsbach a Doris Huntleyová zabiti. Dokonce i to, co se stanoví na základě pitvy, bude jen více či méně odborný odhad.“

	„Tohle nejsou žádné odhady.“ Chraplavý hlas Erika Dunstablea nabral na výšce. „A není to ani poprvé, kdy nějaká démonická entita opustila mrtvého, aby se mohla zmocnit někoho, kdo žije.“

	Nyní se naklonil do světla. „Není možné určit, kdy a kde se tato podlost zrodila. Víme ale, že všichni, kdož se dostali s touto entitou do kontaktu, jí byli sami nakonec posedlí a posléze zemřeli. Celý ten fenomén mohl začít spíš u paní Batesové než u Normana.“

	Amy se zamračila. „Nemáte ale nic, o co by se mohla taková teorie opřít.“

	„Úplně sice ne, ale nemůžete pominout seznam všech, kdož zemřeli. Nejprve paní Batesová, pak její milenec Ed Considine. Dalšími byli Mary Craneová a Arbogast, vyšetřovatel pojišťovací společnosti. Potom ty dvě jeptišky. Sestra Barbara a sestra Cupertine.“ Zvedal a zase schovával prsty, jak odpočítával mrtvé. „Pak došlo na samotného Normana. Jenže ani tím nic neskončilo. Po něm zemřel ten producent. Driscoll tam v Hollywoodu. A Vizzini, ten režisér. A teď jsme tady měli Terry Dowsonovou, Doris Huntleyovou a Ottu Remsbacha. Rovný tucet.“

	Spolu s tím, jak odříkával jména seznamu mrtvých, cítila Amy, jak se jí zmocňuje nepříjemný pocit. Znala ta jména, ale až do této chvíle si nikdy neuvědomila, kolik článků má tento řetěz. I když vysvětlovat vše posedlostí zlým duchem mohlo být absurdní, samotný řetězec zůstával. Ta myšlenka ji zneklidnila. Snažila se ji zlehka zahnat.

	„Doufejme, že jich nebude víc. Třináctka je nešťastné číslo.“

	„Já na pověry nevěřím,“ pronesl Dunstable. Amy si uvědomila, že to řekl vážným hlasem. Je potrhlý jako švec, na to nesměla zapomínat. Až na to, že něco na tom, co řekl nebo jak to řekl, v ní nepřestávalo vyvolávat nepříjemný pocit.

	Eric Dunstable jako by si toho byl vědom, protože najednou se ji snažil rozptýlit. „Kvůli tomu číslu si ale nedělejte starosti,“ řekl. „Ta entita už posedla někoho jiného.“

	„Pokud tomu tak je, jste vy zase zpátky na začátku,“ prohlásila Amy. „Stále musíte určit totožnost toho, kdo je posedlý.“

	„Jenže se změnily okolnosti. Myslím, že tentokrát to bude poměrně snadná věc.“

	Amyiny prsty se přitiskly k přehozu na posteli a k matraci pod ním. „Nepovíte mi, kdo je podezřelý?“

	„Na to ještě nejsem úplně připravený.“

	„Ale až budete, tak −“

	„Exorcismus.“

	„Jak?“

	„Jakoukoli metodou, která se ukáže být nezbytnou.“ Dunstable na ni hleděl. „Slova vyhánějí. Voda pročišťuje. Oheň očistí.“

	Jeho oči zamrkaly.

	20

	Šerif Milt Engstrom zaparkoval vůz kousek od silnice.

	Bylo to jeho vlastní auto, ne služební. Nikdo, kdo projížděl kolem, by tomu vozu nevěnoval druhý pohled. A nikdo se ho nebude snažit shánět rádiem. Ve skutečnosti ani nikdo nevěděl, kde je. A přesně tak to chtěl.

	Jeho špičaté boty kráčely bez jediného zvuku po pravé straně stáčející se příjezdové cesty. Bez jediného zvuku došel ke dveřím.

	Teprve když odemkl a vstoupil do kanceláře, zaklapaly jeho podpatky na prknech podlahy.

	„Ahoj, Normane,“ řekl nahlas.

	Figurína nasazená na čepu se neotočila. Ani neodpověděla.

	„Co se děje?“ pokračoval Engstrom. „Máte v uších vosk?“

	Jenom vtip. Drobný žert, ale v tuhle chvíli bral zavděk čímkoli, co by odlehčilo situaci. Aspoň na chvíli. Už tak bylo dost zlé, že tady nezapnuli elektřinu. I když byl ve stínu a obrácený k němu zády, se Engstromovi nijak nelíbilo dívat se na Normana.

	Dívat se… Raději by se měl jít podívat na pokoj a koupelnu, jen tak pro jistotu. Prkna vrzala, když prošel dveřmi do pokoje číslo jedna. Nové dřevo nebo staré, obojí vrže stejně. Engstrom uvažoval, jestli zůstávala prkna potichu, když po nich někdo šel ve starém motelu. Muselo to tak být, samozřejmě. Díky tomu se Normanovi podařilo vplížit se do pokoje a koupelny za ním. Právě tak, jak to dělal nyní on.

	Až na to že on se plížit nemusel. Nebylo to třeba, protože poprvé od předchozí noci byl sám. Žádné telefony, žádné vzkazy, nikdo neštěkal žádné otázky. Což znamenalo, že se ani nikdo nedožadoval odpovědí. Což byl důvod, proč se on nacházel zde. Aby unikl před povinností poskytovat odpovědi.

	V ložnici nebyl nikdo, koho by tam mohl najít, když Engstrom otevřel dveře a rozsvítil baterku, kterou vytáhl od opasku. Kužel jejího světla zalétl ke koupelně. Vosková figurína stojící pod sprchou nic neříkala.

	Uvažoval, co by s tím Tlusťoch Otto vlastně dělal, kdyby žil. Jak dlouho by mu trvalo, než by sem zavedl vodu a stanovil ceny. Pět babek za použití toalety. Deset babek za vysprchování. Atrakce pro turisty. Hezký námět ke konverzaci pro dámy, až by se vrátily domů. Musíte povědět všem kamarádkám, že jste použily koupelnu v Batesově motelu. Dostávali by certifikát. A fotografii s tou figurínou.

	Engstrom zavrtěl hlavou. Když o tom uvažoval, tak tohle by Tlusťocha Ottu nikdy ani nenapadlo. Takové věci by zkoušel Charlie Pitkin. On byl mozek, Otto jenom bečka sádla.

	Právě nyní se oním sádlem prořezává koroner v Baldwinově nemocnici. Kam ale zmizel mozek tohoto podniku? V jeho kanceláři od pravého poledne nikdo nebyl a doma jenom dcera, která mu řekla, že otec odešel hned po obědě, a nemá tušení kam.

	Spoustu věcí o svém drahém tatíčkovi nevěděla, nebo snad ano? Jak velké tušení měla o některých dohodách a obchodech, které uzavíral v Senátu nebo i tady, ve své kanceláři ve Fairvale? Jak hodně a jak často ho kryla?

	Obtížné otázky, ale byla zde ještě jedna další, která ho zneklidňovala ještě více. Kolik toho o té dívce opravdu věděl? Když na to přišlo, tak zatraceně málo, jestliže si odmyslel všechny ty klepy, které nosila Irene Grovesmithová ze salónu krásy. Což se ale nedalo brát vážně, protože Irene tu holku nenáviděla zhruba stejně, jako nenáviděla tohle místo. Zdálo se, že všechny ženy je nenávidí. Sandy Oliverová, Marge Giffordová z kanceláře doktora Rawsona, servírky, prodavačky, dokonce i ta holka z místnosti plné páry v rychločistírně. Emma je nenáviděla rovněž a bylo dobře, že právě tenhle týden odjela na návštěvu za sestrou Frances ve Springfieldu. Ona by nechápala, co je na tom všem tak vzrušujícího, a on by zase na oplátku nesnášel, až by musel poslouchat, jak si to Otto Remsbach všechno zasloužil, to vše provázené výlevy o tom, proč mu to nikdo nezakázal postavit nebo proč to někdo rovnou nepodpálil?

	Engstrom v duchu skoro slyšel, jak jeho manželka právě tohle říká, ale nedokázal si ji představit, jak cokoli podpaluje. Některé z těch dalších ženských ano. A některé z mužů rovněž.

	Vrátil se do kanceláře. Kužel světla z baterky dopadl na stříbrný zvonek u přepážky a na postavu hledící do stěny za ní. Musela v sobě mít nějaké zařízení. Stejně jako byl mechanismus s čepem v podstavci. Už předtím prozkoumal systém poháněný baterií, který figurínou pohyboval, když se stiskl zvonek na pultu, a spustil krátký pásek s nahrávkou. Na zvonku se nenašel žádný zřetelný otisk a Banningovi lidé samozřejmě nic nenašli ani na drátu vedoucím pod deskou přepážky a dolů do podstavce figuríny. Přišli na to, jak celá ta věc funguje, ale tahle věcička, kterou Charlie pořídil, dokázala i složitější věci, podobající se speciálním efektům v bijácích.

	Engstrom stiskl o něco pevněji rty, když vycházel z kanceláře. Je vidět, jak jsi starý. Dneska už se netočí bijáky. Dělají se jenom filmy. Snaž se držet krok s dobou.

	A taky s celou touhle situací. Zhasl baterku a zamířil k domu. Kde jsou všichni ti potenciální žháři?

	Irene byla v kanceláři, kde se starala o telefonáty a reportéry. Bůh jí pomáhej. To by neměla ani čas škrtnout sirkou. Sandy Oliverová volala, že je nemocná. Takže bude pravděpodobně doma. V ordinaci doktora Rawsona o ní ale neslyšeli. Tam pracuje Marge Giffordová, která dnes byla v práci. Mluvil taky s Pitkinovou dcerou, ani ne před dvěma hodinami, která se nacházela v chatě u jezera. Kde ale k čertu byla Amelia Hainesová?

	Dnes ráno zcela určitě nikoli ve svém pokoji v hotelu. A nikdo z lidí dole ji neviděl odcházet. V hotelové hale to vypadalo jako v blázinci. Pokud jí někdo na pokoj telefonoval, měli v recepci příliš mnoho práce, než aby si toho všimli. Kromě toho mohla použít služební výtah a vytratit se zadem. Její vůz ale stál na svém místě. Měl to ještě zkontrolovat, než zamířil sem, ale člověk nemůže myslet na všechno.

	Nebo na všechny. Ten cvok, Dunstable. Když ráno prověřil jeho alibi, neměl jediný důvod, aby ho dál zadržoval. Tvrdil, že se chce vrátit do hotelu, ale jen Ježíš Kristus ví, kde je zrovna teď. Jenže On s nikým nemluví, dokonce ani s reverendem Archerem, žádajícím o zásah vyšší moci, který by zničil celé to místo, ne. Možná by Archerovi mohla dojít trpělivost, a třeba by vše vzal do vlastních rukou. Když k němu v poledne zavolal domů, zvedla to jeho manželka. Reverend doma nebyl, nevěděla, kdy ho může čekat, a nedokázala ani říct, kam šel.

	V redakci Fairvale Weekly Herald hájil pevnost Homer, ale šéf byl kdesi venku. Podle Homera měl jeho šéf natáčet někdy kolem čtvrté odpoledne v hotelu rozhovor. Lidi z rádia a televize si najali − a na střídačku používali − hotelový salónek, což bylo nóbl označení pro místo, kde se každé páteční ráno scházeli ke snídani členové klubu Kiwanis. Dnes bylo jejich setkání zrušeno, což znamenalo, že další potenciální žháři mají dost času. Tihle lidé neměli z projektu Tlusťocha Otty od samotného začátku ani trochu radost a nyní se nemohli dočkat, až to všechno skončí. Kromě toho nesměl zapomínat na Dicka Rena. Vysoký chlap, pořádně prchlivý. Nelíbilo se mu, když ho vyhodil, ale člověk nemůže věřit někomu, kdo nedokáže udržet zavřenou pusu. Včera večer se kromě toho vypařil ze služby. A kam se asi mohl podít zrovna teď?

	Engstromova ruka znovu sjela k opasku. Tentokrát nešmátral po baterce, ale chtěl se ještě předtím, než otevře dveře Batesova domu, ujistit, že má revolver na místě. Když probral všechny osoby se žhářskými úmysly, bylo možné, že zde nemusí být prvním návštěvníkem.

	Zatáhlo se, od západu sem táhly mraky. Bude snad zase pršet?

	Pokud ano, nevadilo by mu to. Aspoň v tuhle chvíli ne. Lehký deštík by v tuhle chvíli mohl popravdě řečeno přijít vhod. Nic nezažehná oheň tak dobře jako déšť. Pokud samozřejmě nezačne hořet ještě dříve, než se dá do deště.

	Jakmile se ocitl uvnitř, zavřel za sebou tiše dveře. Bylo načase vytáhnout znovu baterku. Zdálo se, že tady v chodbě se nic nezměnilo. Velká plastová plachta stále pokrývala místo, kde původně leželo tělo Terry Dowsonové, spolu se zakrvácenou podlahou. Nezdálo se, že by se kdokoli namáhal tím, aby se postaral o skvrny od krve. Celý ten binec se dříve nebo později musel uklidit. Ale právě teď ne. Uklizečka má volno.

	Baterka mu pomohla, aby lépe viděl, ale sluchu ani dalším smyslům v ničem neulehčila. Pokud šlo o tohle, musel spoléhat sám na sebe. Jediný zvuk, který slyšel až dosud, byly jeho vlastní kroky. A necítil nic kromě pachu pololesklé barvy. Nečekal, že se bude něčeho dotýkat nebo něco ochutnávat. I když i v tomto případě platí, že člověk nikdy neví.

	Ne, člověk nikdy neví, ale musí se zatraceně dobře rozhlížet. Pohyboval se jen pomaličku, zlehka a opatrně. Nejprve nahoru do patra. Vzal si baterku do levé ruky a pravici držel na pouzdru s revolverem. Dick Reno dnes dopoledne služební revolver odevzdal, ale měl ještě jednu vlastní zbraň. Kolik dalších veselých kop z jeho seznamu mělo rovněž revolver, sportovní pistoli, loveckou pušku, brokovnici nebo nějakou jinou zbraň? V téhle souvislosti by stačil i řeznický nůž. Několikrát už tak posloužil a nanejvýš účinně.

	Tma skryla jeho ponurý úsměv, zatímco stoupal nahoru po schodech. Držel baterku nízko, aby světlo nikoho neupozornilo, že přichází. Když se ocitl na horním konci schodiště, vydal se pomalu chodbou na obhlídku od jedněch dveří k druhým. Pokoj po pokoji, šatník po šatníku. Nikdo tam nikde nebyl.

	Uspokojen zamířil chodbou zpátky ke schodům. V přízemí znovu všechno zopakoval. V horním patře se nikdo neschovával pod postelí a tady dole nikdo nečíhal za nábytkem. Závěsy v předpokoji nesahaly až k zemi, a pokud se zavlnily, byla to jen reakce na jeho průchod kolem nich.

	Legrační, pomyslel si. Nikde na stěnách neviděl žádné obrazy nebo fotografie. Ani nahoře, ani tady dole. Možná je objednali, ale ještě nedorazily. Možná je dovezli na poslední chvíli, příliš pozdě, než aby je někdo pověsil. Až na to, že jak to vypadalo, teď by bylo na věšení obrazů času dost. Klidně i na zarámování.

	Znovu se neradostně usmál. Napadlo ho, co asi mělo viset tady na těch zdech. Obyčejné olejomalby jako ze starých časů nebo zvětšeniny Normana a jeho matky? Bude se muset zeptat Charlieho Pitkina, až ho příště uvidí. Pokud ho uvidí.

	Zadoufal, že k tomu nedojde v suterénu. Nebo ve sklepě na ovoce.

	Špičky jeho bot nejistě sestupovaly po schodech. Down and dirty. Dolů a do špíny. Tak to říkali, když jako špunt hrával poker. Jenomže tohle nebyla hra a on už nebyl malý kluk. Jen muž se šedivým knírem, který měl v plánu dožít se vysokého věku. Měl by sem někoho poslat, jenže když Rena vyhodil, nedostávalo se mu lidí. A kromě toho by to bylo příliš riskantní.

	Buď byla tady v suterénu větší tma, nebo mu začala vynechávat baterka. Totéž se tady dělo už předtím. Nebo to snad byl jen výplod jeho představivosti? Každopádně už sestoupil příliš daleko, než aby se teď vracel. Teď již věděl, že suterén je prázdný. Zbývalo, aby se podíval na sklep na ovoce.

	Dveře byly malounko pootevřené.

	Byly tak i předtím? Nedokázal si vzpomenout.

	Namířil baterku dopředu. Vytáhl revolver a namířil jej taky. Opatrně, pomaloučku otevřel dveře, dělal to špičkou levé boty. Kužel světla vystřelil do −

	Prázdnoty −

	Ulevilo se mu, samozřejmě. Byla to úleva, ale zvláštní. Bylo to divné, když tady neviděl Matku, která sem patřila. Měl by zde být pro ni nainstalovaný čep. Tady. Nebo v posteli Otty Remsbacha.

	Tentokrát se neusmíval tak úplně ponuře. Napětí z něho opadávalo, když si mohl být jistý − aspoň v rozumné míře −, že do domu před ním nikdo nevstoupil. A ani se sem nikdo nedostane, pokud by tomu mohl předejít. Nakonec sem všichni ti pitomci z médií přijdou, ale nezískají nic víc než to, co získali tehdy poprvé. Záběry zvenčí Batesova domu a motelu. Kdyby se do toho mohl vložit kapitán Banning, nezískali by ani to. Jenže Banning byl naštvaný, protože dálniční hlídka nebyla přizvána k vyšetřování Remsbachova případu. Neměl proto v úmyslu úkolovat své lidi nepřetržitým sledováním objektu. A to ani do té míry, že by na se na něj mrkli, když budou projíždět kolem.

	Banning se nestaral o novináře ani o nebezpečí žhářského útoku. A když o tom člověk uvažoval, proč by si s tím měl vlastně dělat hlavu?

	Šerif o tom přemýšlel, když vystupoval po schodech zpátky nahoru. Pro jistotu by měl prověřit, jak se věci mají. V případech žhářství bývají zápalky méně důležité než motivy.

	Znovu se zamyslel nad důvody, které by mohly pohánět potenciální pyromany. Až na to, že lidé na jeho seznamu nebyli žádní pyromani, připomněl sám sobě. Snad až na Erika Dunstablea. Zapalují démonologové ohně? Nezáleželo na tom. Tenhle chlap byl dost divný na to, aby mohl udělat naprosto cokoli. Škoda že zákony týkající se návykových látek nedovolovaly, aby po Dunstableově zadržení provedli zkoušku. V obou případech, kdy s ním mluvil, by Engstrom přísahal, že ten chlap je něčím sjetý.

	Ta dívka, co pracuje pro doktora Rawsona, jmenuje se Marge, byla podobný případ. Věděl to, protože doktor mu o tom pověděl. Říkal, že ji vyhodí, jakmile sežene náhradu. Až dosud se ale nic vážného nestalo. A jen to, že si zobla pár prášků, nemuselo nezbytně souviset s plamennou touhou to tady všechno zlikvidovat.

	Byli zde jiní, kteří by chtěli Batesův dům a motel zničit. A měli k tomu dobré důvody.

	Když nyní Engstrom opouštěl dům, litoval, že nemůže sdílet jejich pocity. Coby člověk prosazující zákony byl odpovědný za ochranu životů a majetku. Vzhledem k tomu, jak se věci vyvíjely, se začnou brzy ozývat hlasy, jak je to s jeho schopností zvládat první z uvedených věcí. Pokud ještě dopustí, aby to tady někdo poté, co se jejich končiny dostaly do nočních zpráv, vypálil −

	Engstrom zavrtěl hlavou.

	Bylo na něm, aby nikomu nedovolil zahrávat si s ohněm.

	Pokud to nedokáže, dostane se do nočních zpráv on sám.
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	Doktor Steiner čekal na Amy v recepci. Na první pohled by si myslela, že je jedním z pacientů.

	Jenže pacienti v ústavech podobného typu by pravděpodobně nenosili obleky a neprojížděli se v kolečkovém křesle, aniž by je někdo doprovázel. Pokud by snad potřebovala nějaký další důkaz o jeho totožnosti, potvrdil všechno on sám, když ji oslovil.

	„Slečna Hainesová? Já jsem Nicholas Steiner.“

	Ruka natažená k pozdravu studila, ale jeho úsměv hřál. Měl slabý stisk a silný hlas. Kontrasty a rozpory? Další otázka k mnoha dalším, na něž by potřebovala odpovědi. Raději by ale měla začít s nějakými jednoduššími.

	„Jak jste mne poznal, doktore Steinere?“

	„Měl jsem váš popis.“ Zářivě se usmál. „Kromě toho nemíváme tak pozdě odpoledne mnoho návštěv. A zvláště ne takových, které nosí pod paží neobvykle velké zápisníky.“ Znovu natáhl neduživou ruku. „Co kdybychom udělali obchod? Já vám vezmu na klín kabelku a ten sešit a vy mě odtlačíte na vozíku do kanceláře.“

	„Platí.“ Amy se postavila za pojízdné křeslo a podle Steinerových pokynů ho otočila a tlačila ho kolem recepční přepážky. Žena v bílém čepci a s tmavou tváří za přepážkou zvedla pohled a usmála se na doktora Steinera, když projížděli kolem. „Vidím, že máte novou ošetřovatelku,“ řekla.

	„To je v pořádku,“ odtušil Steiner. „Jenom mě nenahlaste odborům.“

	Amy řídila křeslo do chodby vzadu. Administrativní část, usoudila, jelikož většina dveří lemujících chodbu byla otevřená. Letmo za nimi viděla kancelářský nábytek a registratury.

	„Tady doleva,“ zavelel Steiner.

	Pod pojmem tady se ukrývala skromně, ale současně pohodlně a ve staromódním stylu zařízená kancelář. Závěsy místo žaluzií, žárovky místo zářivek, stůl z poctivého pevného dřeva namísto aušusového kovu.

	Amy zavezla Steinera spíše vedle stolu než za něj. Nechala ho na vozíku naproti křeslu, do něhož se sama posadila poté, co si od něj vzala kabelku a sešit. Z kabelky vytáhla pero, uchopila jej, aby mohla začít psát, a otevřela sešit na prázdné stránce.

	„Napadlo mne,“ začala, „že to pro vás musí být nezvyklé. Zpravidla jste to vy, kdo si dělá poznámky.“

	Steinerova pravá ruka uvolnila šátek, který měl kolem krku. „Zpravidla se ptám pacientů, jestli nepotřebují trochu vody, než začnou mluvit,“ řekl. „Tam v rohu za vámi je chladnička. A automat na kelímky. Kdyby vám to nevadilo.“

	„Samozřejmě.“ Amy vstala a vyhověla jeho žádosti. Když se posadila zase do křesla, Steiner se pomalu napil. Pak položil prázdný kelímek na okraj stolu vedle sebe.

	„Teď je to lepší,“ zamumlal. „Krk není pořád ještě úplně v pořádku.“

	Amy přikývla. „Pokusím se neklást příliš mnoho otázek.“

	„Položte jich, kolik budete chtít. Já se pokusím nenabídnout příliš mnoho odpovědí.“

	„Možná bych mohla začít s jednou snadnou.“ Amy sevřela pero. „Jaký byl doktor Claiborne?“

	„Tomu vy říkáte snadná otázka?“ V tlumeném smíchu se ozval chrapot. Pak už jeho hlas přešel do střízlivějšího tónu. „Záleží na tom, o kterém doktoru Claiborneovi budeme mluvit.

	Adam Claiborne, kterého jsem znal − nebo kterého jsem si myslel, že znám jako svého kolegu −, byl svědomitý a kompetentní zaměstnanec. Decentní a vysoce inteligentní muž, který pro mne byl skoro jako syn.

	Jenže to byl rovněž syn Normana Batese.“ Steiner s tichým povzdechem vydechl. „Zklamal jsem ho. Celé ty roky poté, co se vrátil. Po všech těch pokusech mu pomoci. A já jsem neuspěl.“

	„Mrzí mne to,“ řekla Amy. „Musí pro vás být bolestné o tom hovořit.“

	„Po tom, co mi Adam udělal tehdy večer, je pro mne bolestivé mluvit vůbec,“ pronesl Steiner chvatně. „Neberte to jako nějakou narážku. Já chci mluvit. Potřebuji to. Kdyby se tohle nestalo, kdybych mohl dělat to, co teď děláte vy −“

	Amy se k němu naklonila. „Myslíte si, že byste dokázal určit totožnost vraha?“

	„Někdo musí. A brzy.“

	„Jak byste postupoval?“

	Doktor Steiner pokrčil rameny. „Rozhodně ne tak, jak to dělají Engstrom nebo kapitán Banning. S oběma jsem mluvil a oba se zajímají o klíče, alibi a motivy. Problém spočívá v tom, že žádné klíče k řešení nemají, alibi se dají zfalšovat a motivy skrýt.“

	„Tak kde byste začal?“

	„Na stejném místě jako vy, když jste psala knihu o Bonnie Waltonové. Začala jste tím, že jste sestavila profil podezřelého.“

	„Já jsem ale předem věděla, že Bonnie Waltonová to udělala. Byla už předtím odsouzena jako vražedkyně. A její profil, který jsem si sestavila předem, se ukázal být chybný.“

	Steiner si znovu usrkl vody. „No a vy jste ho změnila. Opravila jste chyby na základě toho, co jste zjistila v průběhu práce. A podle mého mínění jste se nakonec podle mého názoru dostala hodně blízko k pravdě.“

	„Děkuji vám.“

	„Poděkujte sama sobě za to, že jste odvedla kus poctivé a důkladné práce.“ Steiner odhodil prázdný kelímek do koše na odpadky čekajícího vedle stolu. „Podstatné je, že vy byste pravděpodobně nikdy nezačala celý ten projekt, aniž byste si v duchu a předem vytvořila takový profil. Ať už byl správný nebo chybný, potřebovala jste si jej vizualizovat jako něco, z čeho se dá vyjít. A pak jste ho průběžně pomocí rozhovorů korigovala.“

	„Pojďme si promluvit o obrazu možného podezřelého v tomto případu. Máte toho dost, abyste teď podobný profil vytvořil?“

	Steiner se zamračil. „Jenom v obecné poloze. Na základě toho mála, co jsem se dověděl.“

	Zatímco mluvil, rozlétlo se pero Amy po papíru, aby drželo krok s jeho slovy.

	„Není třeba opakovat, co oba víme. Ve skutečnosti si myslím, že je jenom několik zajímavých momentů, kterým se nevěnovala dostatečná pozornost.

	Zaprvé vražda Terry Dowsonové. Podle kapitána Banninga nenašli lidé z dálniční hlídky nikde poblíž stopy pneumatik. Tvrdí, že je musel smýt déšť, ale já si nemyslím, že by to náš podezřelý nechal náhodě. Protože nic jiného náhodě nenechal. V celém domě se nenašlo nic, co by bylo k něčemu expertům ve forenzní laboratoři. A zatím se zdá, že totéž platí pro vrahy Doris Huntleyové a jejího milence.

	Což neříká nic o tom, jestli byly vraždy naplánované předem, nebo jestli se jednalo o výsledek souhry okolností. Naznačuje to ale, že pachatelem je někdo schopný pečlivé a logické akce, aby zločiny zatajil. A aby následně zatajil svou vlastní identitu. Což nám nechává jen jeden zbývající klíč.“

	Steiner se odmlčel. Amy ale byla netrpělivá a přerušila ticho. „Nepovíte mi, co to je?“

	Doktor Steiner přikývl. „Dovolte mi, abych to formuloval jako otázku. Proč by někdo kradl voskovou figurínu Normanovy matky?“

	Nyní to byla Amy, kdo se odmlčel. „Nějaký cvok? Někdo, kdo si myslí, že je Norman?“

	„Pokud slovo ,cvok‘ znamená ,psychopat‘, pak taková možnost existuje. Takový typ poruchy osobnosti není spojen s iracionálním nebo psychotickým chováním.“

	„Pak by vrah nemusel nezbytně věřit, že je Norman.“

	„Ale mohl by to být někdo, kdo by chtěl, abychom si my mysleli, že on tomu věří. Pokud tomu tak je, pak není důvod, proč by vrahem nemohla být žena.“

	„Nebo nějaký fanatik.“ Amy obrátila stránku v zápisníku. „Obojího pohlaví.“ Zvedla pero a snažila se, aby její otázka zněla co možná nenuceně. „Vadilo by vám, kdybyste mi pověděl jméno pacienta, který vás dnes navštívil z Fairvale?“

	„Měl jsem několik návštěvníků.“ Steiner odpověděl rovněž jakoby nic. „Ale na rovinu… pokud by někdo z nich byl pacientem, je mou povinností neprozradit jejich totožnost.“

	Amy se usmála. „To není nezbytné. Myslím, že jsem posledního z nich viděla, jak jde k autu, když jsem přijížděla. Reverend Archer, že?“

	„Archer byl tady. Ano.“ Ze Steinerovy odpovědi se nyní vytratil nenucený tón. „Fakt je, že sem dochází pravidelně, aby poskytl duchovní pomoc některým z našich případů. Což z něj nedělá pacienta.“

	„Fanatismus ale ano.“

	Ani Amy už nemluvila, jako kdyby o nic nešlo. Její pohled i hlas hovořily jasně.

	Steiner si povzdechl. „Chápete, že tohle je důvěrná informace?“

	Amy sklonila pero. „Slibuji, že si nebudu nic zapisovat.“

	„Aspoň pro danou chvíli ne. Ale mám předtuchu, že novináři tohle všechno vyhrabou. A ještě mnohem víc věcí dlouho předtím, než vaše kniha vyjde.“ Zaváhal. „Já pořád nevím −“

	„Ani já ne,“ přerušila jej Amy mírně. „Ale já to chci zjistit. Ne kvůli knize, ale kvůli tomu, že jsem se do toho zapletla. Svým způsobem se cítím osobně odpovědná za to, co se stalo včera v noci.“

	„Vaše odpovědnost spočívala v tom, že jste byla na špatném místě ve špatné chvíli.“ Steiner popojel na kolečkovém křesle o několik centimetrů dopředu a ztišil hlas. „Ale teď o Archerovi. On a Norman Bates byli přátelé. Na střední škole a potom. Archer znal Normanovu matku. Často chodil k nim domů, než se začala ona scházet s Joem Considinem.“

	„Se svým milencem,“ dodala Amy.

	„A Normanovým nepřítelem. Nebo si to tak aspoň myslel.“ Steiner se znovu opřel. „Tehdy začaly problémy. My oba víme, co se stalo paní Batesové a Considineovi, ale v té době nikdo Normana nepodezříval. Nikdo neměl podle všeho jakýkoli důvod podezřívat ho. Kromě Archera.“

	„On to věděl?“

	„Podle toho, co mi pověděl, se Norman dověděl o poměru mezi svou matkou a Considinem. On to viděl tak, že ho matka zradila. Jeho vztek narostl do bodu, kdy na adresu obou dvou pronášel vyhrůžky. Tehdy se Archer přestal s Normanem vídat. V době, kdy paní Batesová a Considine zemřeli, byl již Archer mimo město na univerzitě. Od té doby ale v sobě nosil pocit viny za to, že nikomu nic neřekl.

	Podle jeho slov se s Normanem už nikdy neviděl, což není zas tak divné, jestliže vezmeme v úvahu, že Archer byl osm let mimo. Od chvíle, kdy začal studovat na univerzitě, až do chvíle, kdy se konečně vrátil jako reverend zdejší náboženské obce. V té době se již z Normana stal poustevník, kromě toho, co musel dělat v souvislosti s provozováním motelu.

	Když pak vyšlo najevo, co Norman kromě vedení motelu prováděl, bylo pro Archera příliš pozdě cokoli udělat. Kromě toho, že zavrhl sám sebe, že nikomu neřekl o svých podezřeních. Nemusím vám asi líčit, čím tento člověk procházel ve všech těch následujících letech.“

	„Nenáviděl Normana?“

	Steiner zavrtěl hlavou. „Nenáviděl to, co Norman provedl Fairvale a jeho pověsti. Děsil se neblahé pověsti, kterou podle jeho názoru musely městu vynést plány Otty Remsbacha znovu vybudovat jako turistickou atrakci Batesův dům a motel.“

	„Děsil se toho dost na to, aby zabil Remsbacha?“

	„Dost na to, aby se pokusil o cokoli, co by mohlo zabránit uskutečnění Remsbachových plánů.“ Zamračené čelo doktora Steinera naznačovalo, jaké myšlenky mu za ním probíhají. „Řekl bych, že byl silně motivovaný a odhodlaný. Snad posedlý až do bodu, kdy se dá mluvit o fanatismu. Nic z toho ale ještě neznamená, že bych ho charakterizoval jako vraha. Co jsem viděl dnes odpoledne, byl truchlící a hluboce pohnutý člověk.“

	„Kde byl včera v noci?“ zeptala se Amy.

	„On neví,“ pokrčil rameny Steiner. „Amnesická fuga. Mohlo ji spustit utrpení. Stává se to.“

	„Stávalo se to Normanovi.“ Amy se odmlčela. „Mohl by Archer −“

	Steiner ji umlčel gestem. „Mluvíme tady o stárnoucím diabetikovi.“

	„Já vím, že to může znít hloupě, ale neexistuje cosi takového jako maniakální síla?“

	„Blbost.“ Steinerův úsměv ubral na ostrosti jeho odpovědi. „To byste mohla právě tak tvrdit, že jsem vstal ze svého kolečkového křesla a vyklouzl odtud ven, abych spáchal ty vraždy já sám.“

	„Možné je cokoli.“ Amy se rovněž usmála. „Adam Claiborne vás málem oddělal jen jednou rukou.“

	„Pravda,“ přisvědčil Steiner. „Měl bych si dávat větší pozor. Měl jsem mít s sebou jednoho ošetřovatele, ale on si odskočil na toaletu. Můžete to označit za bezpečnostní chybu.“

	Tlumeně se zasmál, ale pak zvážněl. „V tu chvíli to tak legrační nebylo.“

	„Jaký měl doktor Claiborne důvod na vás zaútočit?“

	Steiner nyní mluvil velice vážně. „Bylo to kvůli mé vlastní hlouposti. Nikdy jsem se s ním neměl začít bavit o plánech na otevření Batesova domu a motelu.“

	Amy přikývla. „Říkáte, že si to bral všechno osobně?“

	„Velice.“ Steiner se zamyšleně odmlčel. „Měl jsem si pamatovat jednu věc, kterou mi pověděl na jednom z našich dřívějších sezení. ,Norman Bates nikdy nezemře.‘ A on svým způsobem samozřejmě nezemřel. Protože tohle byla část Claiborneovy terapie, již se nepodařilo nikdy naplnit. Část jeho osobnosti stále věřila, že on je Norman.“

	„Možná jím byl.“

	Doktor Steiner se na ni rychle podíval. „To nemyslíte vážně −“

	„Eric Dunstable to tak myslí.“

	„Ten samozvaný démonolog?“

	„Rozumím tomu tak, že vy o něm víte.“

	„Jen něco. Ne dost.“ Steiner se předklonil. „Rád si poslechnu více.“

	Zaujatě naslouchal, když mu Amy líčila průběh jejích kontaktů s Dunstablem od prvního letmého setkání v Chicagu až do toho posledního před několika hodinami. „Takže podle jeho teorie Norman žil dál v doktoru Claiborneovi a po jeho smrti posedl zase kohosi jiného.“

	„Jeho teorie?“ Steinerova ruka vylétla vzhůru v odmítavém gestu. „Démonická posedlost je jednou z nejstarších a nejrozšířenějších představ v lidské historii.“

	„Znamená to, že vy na něco takového věříte?“

	„Přesně naopak. Jakkoli vysoký věk nebo silná víra nedokáže proměnit fantazii v realitu. Zamyslete se nad tím. Bývala doba, ještě před několika staletími, kdy se obecně přijímal názor, podle něhož jsou duševně nemocní lidé posedlí démony. V současnosti začínáme věřit, že některé typy schizofrenie mají fyziologické základy. Tedy narušený organismus namísto zlých duchů. Podle všeho, co víme, by se se mohlo ukázat, že démoni jsou jen pár molekul v řetězci DNA.“

	„Dunstable ale věří v něco jiného,“ řekla Amy. „On je přesvědčený, že Norman žije dál.“

	„A že je zapotřebí ho vymítat.“ Steiner se zachmuřil. „Zmínil se o nějakých podrobnostech, pokud jde o rituál, který má na mysli?“

	„Přímo ne.“ Amy poklepala hrotem pera o stránku papíru pod ním. „Ale pamatuji se na něco, co povídal. ,Slova vyhánějí. Voda pročišťuje. Oheň očistí.‘ “

	„Dává vám to nějaký smysl?“

	„Říkal mi o tom, že ukradl v jednom kostele svěcenou vodu. Odhaduji, že by ji mohl potřebovat ke svému obřadu.“

	„To zní logicky.“ Steiner přikývl. „A řekl bych, že slova, o nichž se zmiňoval, by mohla být nějakým vzýváním nebo modlitbou. Oheň bude pravděpodobně zapálení svíček.“

	„O tom se nevyjádřil konkrétně.“

	Doktor Steiner se zamračil. „Kde je Eric Dunstable?“

	„Nevím,“ odpověděla Amy.

	Jenže teď už to samozřejmě věděla.

	22

	Steiner si dával ve svém pokoji sendvič a kávu.

	Sendvič byl tvrdý a špatně se žvýkal, káva se obtížně polykala. Právě totéž by se dalo říci i o tom všem, o čem uvažoval a co poslouchal od jiných v souvislosti s Batesem. Rozžvýkat některá fakta dalo hodně práce, stejně jako bylo těžké polknout některé fantazie.

	Nebo jen oddělit jedno od druhého. Docela jistě nevěřil všemu, co slyšel. Někteří lidé neberou ohled na to, co je a není pravda.

	Na druhé straně, kdo byl on, aby očekával něco lepšího? Většina z nás chce více, než si zasloužíme. „Pomoc, já se topím! Hoďte mi jachtu!“

	Snad už začínal být arogantní. Nebyl důvod předpokládat, že ti, s nimiž hovořil, dovedou rozlišovat mezi tím, co je skutečné a co není. Tenhle průvod je přece nekonečný. Davy dál provolávají slávu a císař se promenáduje po ulicích nahý.

	Tolik tedy filozofie na úrovni textů rockových písní.

	Pokud by si opravdu chtěl s tímto problémem poradit, bylo možná nezbytné vytvořit vlastní filozofii. Nebo aspoň využít tu, kterou vyvinul za celou dobu své profesionální praxe. Ne že by snad díky ní dosáhl dokonalosti, ale nejlepší, co nyní mohl udělat, bylo počínat si jako profesionál. A v takovém případě byla jeho filozofie docela prostá.

	Lidé nosí masky, aby se za nimi skryli před druhými. Občas nosí masky, aby se schovali sami před sebou. A jeho prací je tyhle masky odstraňovat.

	Steiner se posunul na křesle dozadu, pryč od tácku s jídlem položeného na stole. Dál od lampy a do stínu. Když zavřel oči, vynořily se za víčky obrazy zachycující jeho představy.

	Masky. Dvě masky. Komedie a Tragédie. Kdo je nosil a proč? A jaké další převleky na sebe vzali? Všichni ti lidé zapletení do tohoto případu?

	Hank Gibbs nosil masku Komedie. Manželka Dicka Rena se přestrojila za Tragédii. Co skrývali? Věděl, co se skrývá za maskou zbožnosti, kterou nosil reverend Archer, ale nebyl si jistý, zda by dokázal rozpoznat skutečného Engstroma za maskou úřední osoby.

	Dick Reno? Nosil poloviční masku, která jen zpola zakrývala zatrpklost schovávající se pod ní. A jeho bývalá manželka, Sandy Oliverová, také ona nosila škrabošku, která ovšem nebránila, aby z jejích očí skrze ni sálalo násilí.

	Masky. Občas v okamžicích stresu sklouznou. Občas si ji někdo ve vzteku strhne. Nosit masku trvale je umění, které dokonale zvládne jen málokdo. Samozřejmě ale existují pomůcky. Kosmetika a estetická chirurgie. Nebo vousy a kníry v případě mužů. A brýle pro obě pohlaví.

	Vzpomněl si na to, jak Amy popisovala Erika Dunstablea. Vousy, knír, brýle. Všechno to používal. Plus tik v oku. Symbolické, samozřejmě. Démonologové nosí masky smrti.

	A pak se zamyslel nad tím, co se skrývá pod jinou, zcela konkrétní maskou. Je příliš dobrá na to, aby to byla pravda. Nebo příliš špatná na pravdu?

	A proč ji nosí?

	Přejel pravým ukazovákem pod šátkem a sledoval půlkruh rýsující se na jeho pohmožděném a stále citlivém krku. Nicholas Steiner, M.D. Byl tenhle titul sám o sobě maskou? Skrýval něco stejně jako všichni ostatní? Jako Archer, Gibbs, Reno, Pitkin −

	Charlie Pitkin. Zapomněl na rezervovaného a spořádaného Pitkina s koutky úst staženými dolů, i když se usmíval. Maska Tragédie. Ale v Pitkinově případě se nejednalo o masku.

	A pak už to doktor Steiner věděl.
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	Amy opustila nemocnici ve chvíli, kdy již na parkovišti houstla tma a nad její hlavou se stahovaly mraky. Večerní vzduch byl studený a nehybný. Klid před bouří.

	Amy však klidná nebyla. Klid ji opustil od chvíle, kdy si uvědomila, co má nepochybně na mysli Eric Dunstable. Nebo měl. Protože možná bylo v tuto chvíli již příliš pozdě.

	Proto ukončila tak náhle návštěvu u doktora Steinera. Snažila se tvářit klidně, protože nemělo smysl jej znepokojovat, neboť jediné, co by mohl on sám dělat, bylo sedět v kolečkovém křesle a užírat se starostmi. Když pak ale telefonovala z vestibulu nemocnice Hanku Gibbsovi, dala svým obavám volný průchod.

	„Nestalo se něco?“ zeptal se.

	„Právě jsem skončil s tím interview. A co vy?“

	„To teď není důležité. Neobjevily se nějaké nové zprávy? Něco o Batesově domě nebo motelu?“

	„Pokud vím, tak ne. Proč by se měly objevit?“

	„Viděl jste dnes odpoledne Erika Dunstablea?“

	„Ne.“ V Gibbsově hlasu zazněly obavy. „Zpomalte, Amy. Povězte mi, o co tady jde.“

	Řekla mu to, ale ne právě pomalu. Nemluvila pomalu ani klidně, protože na to nebyl čas. „Když se Dunstable zmínil o tom, že používá při exorcismu oheň, myslela jsem si, že mluví o zapalování svíček. Teď mi to ale došlo. Možná si myslí, že ti démoni vycházejí z míst, kde žil Bates. A on je dost velký cvok, aby to tam všechno podpálil. Nebo jsem snad už taky blázen?“

	„To si nemyslím,“ odtušil Gibbs. „Volala jste Engstromovi?“

	„Ještě ne. Uvažovala jsem taky o hasičích.“

	„Engstroma nechte na mně. Možná by mohl přitlačit na hasiče, aby se tam podívali. Jen tak, pro každý případ. Já na vás počkám tady v redakci.“

	„Ne,“ řekla Amy. „Já tam hned jedu. Dunstable nikomu nevěří, ale myslím, že mě bude poslouchat.“

	„Držte se mimo! Kdyby se něco stalo −“

	„To jste novinář, že takhle mluvíte?“

	„Tak dobře. Setkáme se tam. Za půl hodiny?“

	„Platí.“ Chystala se už zavěsit, ale hlas ze sluchátka byl rychlejší.

	„Ještě jedna věc,“ řekl Gibbs. „Pokud tam náhodou dorazíte přede mnou nebo Engstromem, nechoďte proboha nikam nic hledat sama.“

	„Dobře.“

	A to bylo všechno. Nebo skoro všechno. Jeden z důvodů, proč Amy používala zápisníky, spočíval v tom, že si nedokázala zapamatovat slovo do slova konverzaci, kterou vedla. Dokonce i vlastní myšlenky po čase parafrázovala, jestliže si je ihned nepoznamenala. Jelikož doktoru Steinerovi slíbila, že si nebude během jejich setkání nic zapisovat, našly by se mezi věcmi, které řekl on a které pověděla ona, již takové, jež mezitím zapomněla. Co to přesně Steiner povídal o psychologických ekvivalentech démonické posedlosti? A proč neříkal vůbec nic na to, když mu popisovala Erika Dunstablea a líčila, jaký na ni udělal dojem?

	Nevadí. Nyní se soustředí na to, aby našla cestu zpátky na dálnici. Stmívá se, takže bude lepší zapnout světla. Ještě se přesvědčit, že tam nemá dálková. Ta mizerná klimatizace by se měla zkontrolovat, takže teď aspoň otevře okno, aby se dovnitř dostalo trochu vzduchu. A tady je už tabule oznamující nájezd na dálnici. Nikdy předtím si nevšimla, že tady mají tak silnou dopravní špičku.

	Je to skoro tak hrozné jako cesta na O‘Harovo letiště u nich doma. Nárazník na nárazníku, auta se jen plazí. Co to je s těmi všemi lidmi. Odkud všichni jedou? A kam? A neříkejte mi, že tam vpředu je nějaká nehoda.

	Jasně, to musí být ono. Všechna ta světla. A všichni se snaží protlačit do levého pruhu. Tady to je. Blikající světla na dlažbě, muž v uniformě mávající baterkou. Hnědá uniforma, jiná čepice. Ne taková, jakou nosí Engstromovi lidé. Tohle musí být dálniční hlídka.

	Co se tady stalo? Dva vozy u krajnice, za nimi ještě jedno bílé, nejspíš záchranáři. Strašný zápach. Nedívej se. Nesnaž se tam hledět. Ten člověk na tebe mává baterkou, abys jela dál. Věnuj pozornost silnici. Rozjela se tedy rychleji. Jen dál, dopředu, pryč od toho zmatku. Pryč od toho zápachu. Benzin. Možná jedno z těch aut začalo hořet.

	Měla jsem pravdu s Dunstablem? Doufám, že ne.

	Přestaň si lhát. Jedna část tvého já doufá, že se pleteš, zatímco druhá věří, že jsi to odhadla správně. Kvůli tomu se chceš dostat z té zatracené vlekoucí se dopravní zácpy, protože kdyby se něco stalo, pokud se něco děje právě nyní, nerada bys to propásla. Tohle by mohla být ta obrovská šance, ten velký průlom. Jak se máš, Geraldo? Navždy sbohem, mizerné bejváky.

	Nyní už byla skutečně tma. Nedaleko před sebou viděla odbočku. Doprava, nebo doleva? Proč jsi nechala automapu v hotelu, blbko? Pokus se ji vybavit! Musí to být doleva. Napravo to vede k bažině. Bažina vede k objevu auta, auto vede k objevu mrtvoly Mary Craneové v jeho kabině, mrtvola vede ke sprše, sprcha k motelovému pokoji, motelový pokoj k čekajícímu Normanu Batesovi. K Normanu Batesovi, který tehdy čekal na někoho, kdo pojede v bouři po vedlejší silnici. Právě tak, jako po ní nyní jede ona.

	Tehdy a teď.

	Je to stále stejné. Nebo skoro stejné. Tehdy pršelo, nyní se k dešti schyluje. V obou případech v tom byl déšť. Mrtvola patřila Craneové. Ona je Hainesová. A kromě toho taky idiotka, pokud si nechá zaneřádit proud vědomí podobnými nesmysly.

	Zatím nepršelo. Ani nemrholilo. Jen se snášela mlha. Raději by měla setřít přední sklo. Stěrače zavrzaly. Pohybovaly se tam a zpátky, nahoru a dolů. Zastav je. A přestaň s takovými úvahami. Přední sklo máš čisté a teď musíš setřít svou mysl od vší té špíny.

	Nebylo to snadné, ale Amy to dokázala. Projížděla mlhou a cítila, jak se chvěje, zatímco upírala pohled dopředu před sebe. Byl to strach, vzrušení nebo jen očekávání? Možná všechny tři věci současně, plus nával úzkosti, když projela zatáčkou a před ní se vynořil cíl její cesty.

	Vzadu, po pravé straně silnice se rýsovala nízká silueta motelu. Za ní, ve svahu, se vypínala proti zamračené obloze střecha domu. V oknech ani jedné z obou staveb nezářilo světlo. Nikde neviděla ani stopu po plamenech.

	Amy si oddechla úlevou, když uviděla vůz Hanka Gibbse zaparkovaný u vchodu do motelu. Pak se jí rozmazal výhled, když se jí znovu zamlžilo přední sklo. Vypadalo to, že se brzy dá do deště.

	Když odbočila na příjezdovou cestu vedoucí kolem vchodu, dala Amy signál klaksonem, že už přijela. Samozřejmě že to bylo zbytečné, protože Gibbs mohl už předtím vidět zářící reflektory jejího vozu.

	Nebo snad ne? Kužel světel z jejího vozu přejel po stojícím automobilu, aniž by dopadl na kohokoli, kdo by čekal uvnitř.

	Za volantem nikdo neseděl. Nikde ani stopy po žádném ze šerifových mužů. Což znamenalo, že Gibbs přijel sám. Šel snad i dovnitř na vlastní pěst?

	Soudě podle jejich rozhovoru po telefonu, předpokládal Gibbs, že ona dorazí na místo jako první. Ani jeden z nich ale nemohl předpokládat, že na dálnici nabere takové zpoždění. I přesto ale bylo jen logické, že na ni počká, než se vydá dovnitř. Pokud se ovšem něco nestalo.

	Amy zabrzdila, zatroubila a zastavila.

	Pak čekala. Motor stále běžel, stěrače se pohybovaly po čelním skle, zlá předtucha narůstala.

	Stěrače začaly pištět. Znovu zatlačila na klakson a hleděla do mlhy, v níž se rýsovala prázdná okna a tmavé dveře motelu. Nikde se nic nehýbalo kromě chuchvalců stoupající mlhy.

	Podívala se dopředu. Přepnula na dálková světla. Silueta domu se nyní jasněji rýsovala proti zamlženému svahu a ponuré obloze. Stále ani stopy po jediném světle v oknech. Nikde ani náznak života.

	Amy znovu zatroubila. Pokud se Gibbs vydal z jakéhokoli důvodu do domu, měl by slyšet randál, který tady dělala. Zvuk klaksonu byl dost hlasitý, aby probudil i mrtvého.

	Aby probudil mrtvého −

	Amy prudce zvedla ruku. Pak zhasla světla, zastavila stěrače, vypnula motor, hodila klíčky od auta do kabelky, otevřela dveře a vystoupila ven, do studené noci zahalené do mlhy.

	Vykročila od vozu a hlasitě zakřičela: „Hanku! Kde jste?“ Mlha spolkla její volání. Žádná ozvěna ani odpověď.

	Amy kráčela po pravé straně kolem Gibbsova auta a nahlížela okénky dovnitř. Bála se, co tam uvidí.

	Nic.

	Nic kromě klíčku zastrčeného stále v zapalování. Co to mohlo naznačovat? Roztržitost anebo náhlou potřebu spěšně kamsi vyrazit? A pokud platila druhá z možností, kam mohl zmizet?

	Žádná odpověď. Nic, jen ticho. Mrtvolné ticho.

	Obrátila se směrem k motelu. Temná okna kanceláře, dveře zavřené. Nebo skoro zavřené.

	Skoro? Amy zamrkala a znovu se podívala.

	Dveře byly pootevřené.

	Byla snad tohle odpověď? Vydal se snad Hank Gibbs dovnitř, protože on už tady byl?

	Amy vykročila přes cestu. Když se přiblížila ke dveřím, tiše zavolala. „Hanku −?“

	Žádná reakce.

	Dveře ale byly pootevřené, kabelku už měla otevřenou úplně a v pravé ruce držela zapalovač. Levou rukou pak znovu zatáhla zip na kabelce a v následující chvíli zatlačila do dveří a rozevřela je dokořán.

	Za prahem se rozkládala tma. Temnota, již snad mohla záře z jejího zapalovače narušit, ale nikoli rozehnat. A pokud by se tam ve tmě někdo skrýval, představoval by zapalovač jen sotva adekvátní zbraň.

	Oheň očistí.

	Amy se zhluboka nadechla, její palec škrtl zapalovačem, ale hned poté zase plamen spěšně uhasila. Protože teď už ucítila ten pach. Stejný jako tam na dálnici. Jenomže tentokrát se nesl zápach benzinu z místnosti před ní.

	„Eriku!“

	Křičela hlasitěji než předtím. Nemělo smysl, aby se snažila být potichu nebo se snad skrývala. Ten pach jí říkal, kdo tady je a co dělá. Co musel dělat, když jej Hank překvapil.

	„Eriku − nechte toho!“

	Ona ale musela pokračovat dál. Kráčela vstříc tichým stínům. Stín recepční přepážky, stín voskové figuríny na podstavci, stín na podlaze.

	Amy udělala na poslední chvíli krok stranou, aby se vyhnula tomu, co tam leželo, tváří k podlaze.

	Její výkřik se zařízl do ticha. Když couvla k recepčnímu pultu, narazila ramenem do zvonku. A v následující chvíli jako kdyby se to vše odehrálo v jednom jediném okamžiku.

	Rozezněl se zvonek.

	Amy se obrátila k recepčnímu pultu.

	Kdesi za ní se mihl otevřenými dveřmi záblesk světla.

	Čep se otočil a odhalil tvář figuríny na podstavci.

	„Vítejte v Batesově motelu,“ promluvil hlas z pásky a Norman vrhl na Amy voskový úsměv na uvítanou.

	Ten nůž na ni ale zaútočil zezadu.
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	Nůž, který zasvištěl Amy kolem hlavy, se zabodl do stěny. Revolver muže v uniformě ve dveřích za ní ale neminul svůj cíl.

	Oním uniformovaným mužem byl zrzavý a hubený zástupce šerifa jménem Al.

	Amy mu byla patřičně vděčná, ale kdyby měla na výběr, dala by přednost tomu, kdyby se jejím zachráncem stal Dick Reno.

	Jenže Reno si už mezitím sám vybral. On a Sandy Oliverová se rozhodli, že to spolu ještě jednou zkusí, a Engstrom mu kromě toho vrátil odznak. Amy se s ním už znovu nesetkala. Viděno ze zpětného pohledu to bylo pravděpodobně dobře.

	Střetla se s Engstromem, ale tam ji zpětný pohled zklamal. Byl jen další postavou v noční můře, která následovala po událostech v motelu. V noční můře, v níž vystupovalo tolik postav a která v ní vyvolávala pocit, jako kdyby se vlekla nekonečně mnoho dní. Během té doby se všichni snažili uchránit Amy před novináři, třebaže nebylo možné to zajistit navždy. Dokud ale celý ten poprask nezačne opadávat, nebylo pro ni řešením, ani kdyby opustila město.

	A byl zde samozřejmě i opravdový problém: nedostatek odpovědí.

	Žádné nemohly zaznít od Charlieho Pitkina, který rozdělil celou lahvičku prášků na spaní mezi sebe a svou dceru v noci po tom všem, co se událo v motelu.

	Žádnými nemohl posloužit ani Dunstable, o jehož tělo Amy doslova zakopla v kanceláři motelu.

	Žádnou nenabídl ani Hank Gibbs.

	A nikdy nenabídne.

	Zemřel na následky zranění kulkou ještě cestou do Baldwinovy nemocnice.
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	Gibbs za sebou dobře zahladil stopy. A rekonstruovat je nebylo vůbec snadné. Přes velkolepý pokrok kriminologie, forenzní medicíny a počítačové vědy nakonec došlo na pracné dolování faktů.

	Partnerství mezi Ottou Remsbachem a Charliem Pitkinem na projektu s Batesovým domem a motelem bylo plně potvrzeno na základě toho, co se uvádělo v jejich písemnostech. Vyžadovalo ale důkladné pátrání, aby se podařilo objevit utajovanou vazbu mezi Charliem Pitkinem a Hankem Gibbsem.

	Alespoň tak to šerif Engstrom důvěrně sdělil Amy den před jejím odjezdem.

	„Gibbs neměl nic písemně,“ řekl jí Engstrom. „Nejspíš by se ale dočkal poté, co by Pitkin vyřídil Remsbachovu pozůstalost. Nejednalo by se o žádný velký problém. Remsbachova poslední vůle jmenovala Charlieho vykonavatelem a ten poskytl zavražděnému tolik osobních půjček, aby dokázal ospravedlnit, že převezme jeho pozůstalost, aby si zajistil jejich splacení. Dům, firmu, Batesův motel a dům… Pitkin by nakonec získal všechno. A k tomu Hanka Gibbse jako partnera.“

	Pero Amy uhánělo po stránce v zápisníku jako o závod. „Pokud ale nebylo nic na papíře…“

	Engstrom zavrtěl hlavou. „Nic, pokud šlo o partnerství. Našli jsme ale na papíře něco jiného. Poznámky psané Gibbsovým rukopisem zamčené mezi dokumenty Charlieho Pitkina. Velice detailní poznámky týkající se toho, jak postupovat od samotného začátku s projektem Batesova motelu. Ti dva byli párek zlodějů.“

	„Ukrást něco je jedna věc, ale vražda, to je něco jiného,“ prohodila Amy. „Opravdu věříte, že ti dva měli na svědomí tohle všechno?“

	„Něco se nejspíš s jistotou nedovíme nikdy.“ Engstrom seděl se zkříženýma nohama, špice jeho bot mířily do vzduchu. „Vzhledem k okolnostem je ale pravděpodobné, že vraždu Otty Remsbacha plánovali společně.“ Natáhl si nohy vedle sebe. „Jenže jde o to, že plány pokaždé nevyjdou. A v takové chvíli pak začnou problémy.

	Nemyslíme si, že by některý z nich plánoval smrt Terry Dowsonové. Chápeme to tak, že Gibbs tam byl z jediného důvodu. Aby se zmocnil voskové figuríny Normanovy matky.“

	Amy se zachmuřila. „Pak ale předpokládáte, že on od začátku věděl, co s ní bude chtít udělat.“

	Šerif pokrčil rameny. „Nezdá se, že by existovalo jakékoli jiné logické vysvětlení.“

	„Mně nepřipadá logické nic z toho, co udělal,“ namítla Amy. „Zabít to dítě −“

	„Nezapomínejte na to, co jsem říkal o plánech, které někdy nevyjdou. Gibbs udělal všechno nejlépe, jak uměl. Zaparkoval auto bůhvíkde. A byl ochoten vléct tu figurínu pěšky kamsi daleko, nejspíš přes les, jenom aby si zajistil, že ho nikdo neuvidí. Nepočítal ale s tím, že se tam ukážou ty dvě holky.

	Pokud to dokážeme odhadnout, byly ty dvě někde nahoře v prvním poschodí, když Gibbs dorazil do domu. Nevíme stále ještě, jestli měl paklíč, nebo našel otevřené dveře. Možná slyšel ty holky, jak se nahoře baví, a riskl to v naději, že stihne vynést figurínu ven, než ony sejdou dolů. Já osobně odhaduji, že měl obavu z toho, aby to s figurínou vyřídil, a musel taky spěchat, aby mu stačilo jeho alibi.

	Každopádně tu figurínu vzal. Podle toho, jak nám ta druhá dívka − Mick Sontagová − popsala jejich pohyb domem, zmocnil se figuríny těsně předtím, než obě sešly dolů po schodech do suterénu. Když je Gibbs slyšel, ukryl se někam, dokud nezašly do sklepa na ovoce.

	To mu poskytlo dostatek času, aby proklouzl nahoru. Jenomže to nestačilo, aby zmizel předtím, než Mick vyběhla po schodech zpátky nahoru. Musel se ukrýt někde za předními dveřmi. Když vyběhla ven, čekal, dokud nezmizí dost daleko a neuvidí ho vycházet z domu ven. Nejspíš pak zamířil ven právě ve chvíli, kdy po schodech ze suterénu vyšla Terry Dowsonová. Co se stalo pak, bylo podle mne výsledkem paniky, nikoli plánu.“

	Amy přikývla. „V plánu bylo zabít jen Remsbacha.“

	„Upřímně řečeno, neexistuje způsob, abychom si to ověřili. Víme, že Doris Huntleyová donášela Pitkinovi spoustu informací o tom, co Remsbach dělá. Mohla být zavražděna záměrně, aby se zabránilo tomu, že bude mluvit. Na druhé straně je ale docela dobře možné, že zemřela ze stejného důvodu jako Terry Dowsonová. Pouze se objevila ve špatné chvíli na špatném místě.

	Ať už to bylo jakkoli, Gibbs věděl, kde bude toho večera, kdy dojde k Remsbachově vraždě. Jel do Baldwinovy nemocnice, aby si zajistil alibi. Spoléhal na to, že nikdo nebude vědět, v kolik hodin přesně tam přijel a v kolik zase odjížděl. A nikdo to taky nevěděl.“

	Amy dopsala ještě jeden řádek dolů na stránku a pak dokončila větu na následující. Když to udělala, letmo pohlédla k otevřeným dveřím vedoucím do přední kanceláře. Irene Grovesmithová sedící za recepční přepážkou kývla hlavou a usmála se.

	Pro Amy bylo obtížné vysvětlit si tak dramatickou změnu chování vůči své osobě, dokud jí nedošel důvod. Irene ji nepochybně viděla v nočních zprávách. A kdokoli se objeví v televizi v hlavním vysílacím čase, se automaticky stává celebritou. Někým, na koho se ostatní usmívají v naději, že on jim jejich úsměv oplatí.

	Amy tak učinila. Když se ale znovu obrátila k šerifu Engstromovi, výraz jeho tváře se změnil. „Strávili jsme spolu dost času,“ zamumlala. „Teď už chápu, co dělal. Snažil se zjistit, kolik toho vím. Předstíral, že mi pomáhá se tady zorientovat, zatímco ve skutečnosti se snažil zabránit tomu, abych se toho dověděla příliš moc na vlastní pěst.“ Pero se jí mezi dvěma nervózními prsty zkroutilo. „A já si celou tu dobu myslela, že to všechno dělá proto, že o mě má třeba zájem.“ Amy zavrtěla hlavou. „Jak jsem mohla být tak blbá?“

	„Jedna věc je jistá,“ odtušil Engstrom. „V první řadě jste neměla vůbec jezdit k Batesovu motelu. Ani když jste předpokládala, že vás tam bude Gibbs čekat. A když jste tam viděla jeho vůz zaparkovaný a prázdný, měl to pro vás být dostatečně jasný signál, že na vás nastražil léčku.

	Což samozřejmě udělal, když nechal pootevřené dveře od kanceláře, aby vás dostal dovnitř.“

	„Prostě jsem se nezastavila, abych se zamyslela,“ připustila Amy. „Měla jsem o něho strach.“

	„A on měl strach z vás. Když jste mu sdělila, že jste se sešla s Dunstablem a máte pocit, že by mohl podpálit Batesovo sídlo, neměl Gibbs na vybranou. Pokud byl váš odhad správný, musel si pospíšit a doufat, že to stihne včas, aby zabránil Dunstableovi škrtnout zápalkou.

	Problém spočíval v tom, že neměl způsob, jak by vám zabránil přijet tam, když jste na tom trvala. I kdyby mohl a něco se tam stalo, musel by vám vysvětlovat, proč vám lhal, když sliboval, že zavolá nám. V každém případě tak musel udělat dvě věci: zastavit Dunstablea a zbavit se vás.“

	Amy si udělala další poznámku. „Pořád tomu nedokážu uvěřit,“ zamumlala. „Dvě chladnokrevné vraždy −“

	Šerif pokrčil rameny. „Nezapomínejte na Terry Dowsonovou, Ottu Remsbacha, Doris Huntleyovou. Říká se, že se zabíjením je to jako s čímkoli jiným, co lidé dělají. Když v tom pokračujete, je to snadnější.“

	Žádný velký problém. Amy uslyšela ozvěnu slov Bonnie Waltonové, když s ní dělala rozhovor pro svou knihu. Pokud to byla pravda, mělo by ministerstvo zdravotnictví vydat výstrahu. Varování: vražda vyvolává návyk a je zdraví škodlivá.

	Šibeniční humor, tak se tomu říká. Ale na vraždách všech všech těch lidí nebylo nic ani vzdáleně humorného. Stejně jako na vraždě jí samotné, k níž málem došlo. Její pohled se střetl s Engstromovým. „Vy si vážně myslíte, že Hank Gibbs tam vyrazil připravený nás oba zabít?“

	„Neměl jinou možnost. Zdá se, že dorazil právě včas, aby překvapil Dunstablea, když rozléval benzin. Možná došlo k zápasu, možná ne. Ale víme, jak to skončilo. Pak se musel Gibbs vypořádat s vámi. Znovu nemáme jistotu, ale naše teorie je taková, že by nakonec sám podpálil motel, aby se zbavil důkazů.“

	„Což znamená našich těl.“ Amy se nechtěně zachvěla. „Jelikož nikdo nevěděl, že jsem mu volala, nejspíš by tvrdil něco, jako že jel náhodou kolem a viděl plameny.“

	„Něco v tom smyslu,“ řekl Engstrom. „Podpálením motelu by se dostal mimo podezření. Jeho opětovné vybudování by bylo nákladné, ale aspoň by zachránil dům.“ Šerif se naklonil blíž k ní. „Povím vám ještě něco. Kdyby mu to všechno vyšlo, vsadím se s vámi, že by vosková figurína Normana nakonec skončila ve sklepě na ovoce v domě, místo aby se roztekla v hořícím motelu. Gibbs by měl spoustu času na to, aby ji zachránil ještě předtím, než by odjel, aby zavolal hasiče, protože nepředpokládal, že někdo z nás bude poblíž.“

	Amy zvedla pohled od zápisníku. „Proč jste tam někoho posílal?“

	„Za to můžete poděkovat svému příteli Steinerovi. Kdyby mu to všechno nedošlo a nezavolal nám, nezajel by to tam Al zkontrolovat a nepomohl by vám.“

	Amy se zamračila. „Doktor Steiner nevěděl, že tam pojedu.“

	„To je pravda. Ale podle toho, co jste mu řekla, si byl docela jistý, že se tam Gibbs dříve nebo později ukáže.“

	„Jak si mohl být Steiner tak jistý?“

	„Kdo ví?“ Engstrom pokrčil rameny. „Možná byste se ho na to měla raději zeptat sama.“

	A Amy to den předtím, než odjela z města, taky udělala.

	Tentokrát ji doktor Steiner uvítal ve své kanceláři. A tam odpověděl na její otázku.

	„Masky?“ řekl. „Poté, co jsme spolu hovořili, jsem musel uvažovat, jak se za nimi schováváme a co symbolizují v této naší společnosti. Dva nejobvyklejší extrémy samozřejmě představují Komedie a Tragédie. A já jsem je našel na tvářích různých lidí, o nichž jsme debatovali. Na tvářích všech kromě Pitkina. V jeho případě nebyla Tragédie maskou.“

	Amy měla zápisník otevřený a pero připravené k psaní. „Jak to myslíte?“

	Doktor Steiner zavrtěl hlavou. „Raději bych, abyste si nic nezapisovala. A prosím, pokud tuto informaci použijete, neuvádějte mne jako zdroj.“

	„Slibuji.“ Amy zavřela hrotem pera zápisník. „Docházel k vám rovněž na ambulantní léčbu?“

	„Ano, bylo to tak.“

	„Pak už nejspíš nemusíte nic říkat. Podle toho, co mi šerif Engstrom pověděl o dvojnásobné sebevraždě, myslím, že zbytek dokážu odhadnout. Břemeno v podobě takového vztahu muselo být pro ně oba nad jejich síly.“

	„On se s tím snažil ze všech sil bojovat,“ promluvil znovu Steiner. „Ale po tom, co se stalo tu noc, už toho bylo příliš. Bezpochyby si uvědomil, že jakmile vyjde najevo, že s tím má něco společného, nemůže už doufat, že dokáže ochránit sebe a dceru před vyšetřováním, jež by následovalo.“

	Amy přikývla. „Takže věděl o Hanku Gibbsovi.“

	„Já si to nemyslím. Z toho důvodu to pro něj bylo takové trauma. Je jisté, že Pitkin nebyl ani zdaleka vzorem čestnosti, ale nikdy by vědomě nejednal jako spolupachatel vraždy.“ Steiner si povzdechl. „Já bych si jenom přál, kdyby za mnou přišel dříve −“

	Jeho návštěvnice se zamračila. „To mi nedává smysl,“ prohlásila. „Tenhle smutný člověk s celým tím depresivním tajemstvím, že by dodával Ottovi Remsbachovi všechny ty výstřední bláznivé nápady.“

	„Díky tomu mi to došlo,“ řekl doktor Steiner. „Nedokážu si vzpomenout, že bych ho kdy viděl usmívat se nebo říct cokoli, co by naznačovalo, že má třeba jen špetku smyslu pro humor. Ale Hank Gibbs nosil neustále masku Komedie.“

	„Věděl jste o tom, že Hank a Pitkin jsou tiší společníci?“ zeptala se Amy.

	„Věděl jsem, že k sobě mají blízko, a předpokládal jsem, že se jedná o nějaký obchodní vztah. Dokud jsem ale nezačal přemýšlet o těch maskách, vůbec by mě nenapadlo, že to musí mít něco společného s Remsbachovými plány proměnit Batesův motel a dům na turistickou atrakci. Pak mi ale připadalo, že to všechno zapadá do sebe. Vztah mezi nimi dvěma. Gibbs zásobující Pitkina nápady, které on předával Remsbachovi. Motivace stojící za vraždami −“

	„Šerif se domnívá, že vražda té malé holčičky nebyla předem naplánovaná. A nejsou si ani jistí, pokud jde o Doris Huntleyovou. Je si ale jistý, že Hank Gibbs naplánoval zabití Remsbacha.“

	„Proto potřeboval voskovou figurínu Normanovy matky, protože chtěl, aby se našla v posteli s Remsbachovým tělem.“

	Amy se znovu zachmuřila. „Podle vás to mělo být cosi jako nechutný vtip?“

	„Přesně naopak. Strčit tu figurínu vedle Remsbachovy mrtvoly byla naprosto vážná věc. Takovou reklamu byste si nikdy nezaplatila.“

	„Ale to je šílené!“

	„Technicky vzato není. Z klinického ani z právního hlediska. Hank Gibbs byl naprosto při smyslech a věděl přesně, co dělá. Uvědomoval si i důsledky. Jeho zdůvodnění bylo psychopatické, nikoli psychotické. V kontextu pozdějších událostí bylo zbavení se Erika Dunstablea a pokus zbavit se vás naprosto logickým postupem.“

	Amy zavrtěla hlavou. „Pokud si vzpomínám, tak psychopat je někdo bez schopnosti empatie. Někdo, kdo se nedokáže identifikovat s druhými lidmi. Hank mi ale pořád tak pomáhal, choval se tak přátelsky −“

	„Přátelský ke všem, ale bez skutečných přátel. Samotář v profesi vyžadující interakci se všemi lidmi kolem.“

	„Tak proč nevypadl někam jinam?“

	„Možná se mu líbilo být velkou žábou v malém rybníku. Nebo doufal, že se mu povede skočit s pořádným šplouchnutím do nějakého většího.“ Steiner se usmál. „Stejně jako vy.“

	„Neuvědomila jsem si, že je to tak poznat.“ Amy se odmlčela. „Tak dobře. Je to pravda. Myslím, že většina spisovatelů chce odměnu v podobě slávy a bohatství. A já nejsem výjimka. Ale nezabíjela bych kvůli tomu.“

	„Vy nejste psychopat.“ Steiner se znovu usmál. „Vím, že to jsou z mé strany všechno jen odhady − asi jako kdybych vyrukoval s pitevní zprávou ještě předtím, než bych měl možnost rozřezat skutečnou mrtvolu. Ale myslím, že jsem znal Hanka Gibbse do té míry, do jaké dovolil druhým, aby jej poznali. A jak se říká? Skutky řeknou o člověku více než slova.

	Pokud se nad tím zamyslíte, tak všechno, co Gibbs dělal, rozdmychávalo pozornost médií. A to ve společnosti, kde je pozornost základem pro dosažení hmotného úspěchu. A právě to chtěl od života. Na ničem jiném mu nezáleželo, dokonce ani v případě, že to znamenalo obětovat životy druhých lidí.“

	„Pro mne je těžké to přijmout,“ řekla Amy. „Připadal mi takový starostlivý.“

	„A taky byl.“ Doktor Steiner pokýval hlavou. „Ale jenom sám k sobě. Pokud byste u něj hledala zatrpklost a krutost, bylo to tam, v jeho humoru. Používal jej jako štít i zbraň. To, jak se dokázal shazovat, sloužilo oběma účelům.“ Steiner se chraplavě zasmál. „Já bych o tom měl něco vědět. Občas mám takový sklon taky.“

	„Nesmíte se kvůli mně vyčerpávat,“ řekla Amy.

	„To není problém. Pokud bych vám mohl ještě s něčím pomoci −“

	„Už jste toho udělal víc než dost,“ odpověděla Amy. „Ráda bych jen věděla, jak bych vám mohla oplatit všechnu tu laskavost.“

	„S tím si nedělejte starosti. Prostě se dejte do psaní té knihy. A až to uděláte, nezapomeňte se zmínit o všech těch démonech.“

	„O démonech Erika Dunstablea?“

	„Ne.“ Steiner zavrtěl hlavou. „O démonech, kteří posedli Hanka Gibbse a kteří dál ovládají i mnoho jiných. Chamtivost. Lakota. Skuteční démoni, kteří se snaží ovládnout svět.“

	„Nezapomenu.“ Amy s úsměvem vstala.

	„A dovolte mi, abych vám něco navrhl,“ řekl Steiner. „Až skončíte, možná byste mohla napsat další knihu. O životě v blázinci.“

	„Tady?“

	„Ne.“ Steiner ukázal rukou k oknu. „Tam venku.“
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